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HEINRICH HEINE 

Yıl 1834. Ilık bir yazakşamı. Hava almaya çıkmış yakı­
şıklı, iyi giyinmiş bir genç adam, ağır adımlarla Paris cad­
delerinde dolaşmaktadır. 

Birden, büyülk bir ayaikikabı mağazasının önünde, kapıya 
sırtını dayamış duran genç bir satıcı kız gördü; kız şirin şi­
rin gülerek ona b:ıkıyordu. Göz göze geldiler ve olan oldu: 
şakacı Amor, Olklarını fırlatmış, ikisini de vurmuş tu. 

Hiçbir şeyleri ile bir!birine denk olmayan bu iki insan, 
sonrada.!1 birleşecek, kavıga (!), gürültü (!), kıskançlık, se­
vinç, sevgi ve tutku içinde, ölenedek, değişik ama mutlu bir 
evliliği sürdüreceklerdi. 

Genç ve yaikışıftdı adam, ondokuzuncu yüzyılın en büyük 
Alman ozanı Heinrich (aslında: Harry) Reine'den başkası 
değildi. Üç yıldanberi (1831 den beri) «Siyasi Mülteci» olarak 
Paris'te yaşamaktadır. Geçimini Augıslburıg'ıta yayınlanan 
<<Allgemeine Zeitung» (Halk gazetesi) 'un muhabirliği ve Al­
manya'da (Almanca), Fransa'da (Fransızca) yayınlanan1 ya­
zı ve yapıtlarının geliri, biraz da Banker amcasının yardımı 
ile sürdürme!ktedir. O dönemde, başka bir meslek tutmadan 
«se:rlbest yazar» olarak yaşayabilen çok az kişiden biri. 

(ll Tüm yaşamında Heine, büyük bir illküyü gerçekle!ltir­
meye çalıştı : Rhein ırmağı'nın iki yakasında yaşayan iki bü­
yülk ulusu birbi:-ine tanıtmak ve yaklaştırmalı: . 

. Bunun için Fransa'da, Almanlar üzerine yazdığı (ve Fran­
sızca olarak yayımladığıl yazıları Almanca'ya çevirerek kendi 
yurttaşlarına duyuruyor; ve Al.manya'da, Fransa üzerine yazdığı 
yazıları (Fransızca olarak Fransa'dal yayımlıyordu. 
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Hei.ne, Düsseldorf'a yerleşmiş bir Musevi ailenin dört ço­
cuğundan biridir. Lise öğreniminden sonra, Hamlbur1g'ta yaşa­
yan Banker amcası onu yanına alır. Yeğenini bir tüccar, bir 
işadamı olaraik yetiştirmek istemektedir. Ne var ki Heine, 
bu alanda başarısızdır. Bir kaç kez, amcasının parasmı ha­
tırır. 

Hamburg döneminin, bu ilk gençlik çağının, en önemli, 
ruhunda silinmeyecek izler bırakmış olan olayı, amcasının 
rki kızına (önce Amalie <<Molly», sonra Therese) aşık olma­
sıdır. Karşılık ,görmemiş iki büyük aşk. Heyecan, umut, 
düşkırıklığı, acılar, !gözyaşları ve tüm bunlann esiniyle yaz­
dığı şiirler. 

Hedne bunları sonradan topladı, ve <�arkılar Kitabı»2 adı 
altmda yayıroladı (1828). 

Ticaret alanında başarı sağlayamayacağına amcası da 
artıık inanmıştır. Önce sağlığının düzelmesi için yeğerun.ı. 
gezilere yollar, sonra da onun isteğine uyarak yüksek öğre­
nim görmesi düşüncesini onaylar ve bu yönde gerekli harca­
maları üstlenir. 

Heine, Bonn'da hukuk öğrenimine başladı. Hukuk da­
lına ayrıldığı halde, daha çok felsefe ve edelbiyat dersleri­
ni, özellikle A. W. Schlegel'i3 dinliyordu. 

1820 de Göttingen'de, 1821 de Berlin'de CHegel'in öğren­
ciısi) okuduktan sonra, Göttingen'de doktorasını yaptı, aynı 

yıl musevi dinininden Hıristiyan Protestan dinine geçti. Zi­
ra Hıristiyan olmadıkça, hukuk diplaması ibir işe yaramaya­
caktı. 

(2) Bıuch derlieder• : Şarkılar Kitabı - Çevıiren Behçet Ne­
catigil -Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları. Istanbul 1971. 
İkinci baskı : Adaan Yayınları. 

(3) Schlegel, August Nilıhelırn (1767-1845 ) Yazar ve Bilim­
adamı : Estetik üzerine Eleştiri yazılan. Dünya yazınından çevi­
riler : <Shakespeare, Calderon vb.J 
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Hıristiyanlığa geçmesi olgusuyla şöyle alay eder: <<Avru­
pa Kültürü..rıe bir giriş bileti aldık!» 

Berlin'deki öğrencilik yıllarında Heine yalnız Scll:ılegel'in, 
Hegel'in öğrencisi olmakla kalmadı, aym zamanda Fouque, 
Chamisso, E.T.A. Hoffmann ve Grablbe gibi edebiyatçılarla 
da tanıştı ve bunların çoğuyla da arkadaşlık etti. 

Bu yakışııklı huıkuk öğrencisi (az sonr.a Hukuk doktoru), 
şakaları, espirili konuşmaları ve nükteleri ile Rahel Varnh:ı­
ge!l'in salonlarında aranan ve beklenen bir konuktu. 

Bu yıllaıda Rahel Varnhagen4 ve eşi Karl August Varn­
hagen von Ense, Heine ile güzel bir arkadaşlık kurmuş ve 
bu arkadaşlığı uzun yıllar sürdürmüşlerdir. Bu ikisi her za­
man için, Reine'yi korumuş, Paris yıllarında da, onun Al­
manya'd.aki işlerine bakarak ellerinden gelen yardımı ondan 
esirgememişlerdir. 

1827 yılında <<Şarkılar KitaibD>nın yayımlanması He H. Hei­
ne birden üne kavuştu. (Sağlığında 13 baıskı). Ve bu kitap 
<<Alman edebiyatının en başarılı, zamana e.n dayanıklı kitap­
larından biri olmak mutluluğuna eriş.ti.»5 

Halk lirizminin duru kaynağından, bilinen masal ve söy­
lencelerden esinlenerek, sade bir dille yazdığı bu şiirlerin 
«... romantik bir genç ruhunu tam anlamı ile yaınısıttığı, ra­

hatlıkla söylenelbilir. Bunlar gönii!l.e ıseslenen şiirlerdir; oku­
yucuda yaşantı birli.kleri yaratır; yalnız bir millete özgü ka­
rakter ve kültürü değil, evrensel bir ruh yapLSını vurgular. 
Yüreğin koşmaları, ağıtlarıdır; esnek, yumuşak, saydam şar­
kılardır. Çağlar süresince aşık ıgönüller:i.n, yanan yüreklerin 
hicranlarını, korkularını; sonra da romantik çağın inançla-

(4) Varnhagen, Rahel !1771-ı833J Berlin sosyetesinin en 
önemli kadınlanndan biri. Evini sanat, bilim, düşün, yazın ve 
politilka adamianna açmıştı. 

(5) Behçet Necatigil: •Şarkılar Kitabı· önsöz. 
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rını, yalnızlık, terkedilmişlik ve ruh gerilimlerini veren şiir­
ler ... » diyor Necatigil, yine ön:sözünde. 

Ve bu inceliıkli, nükteli, alaylı; kimi zaman hüzünlü ve 
çoğu karaımizahla yazılmış ştirleri halk çabucak benimsedi. 
Büyük bestecilerin (Sdhubert, Schumann, Brahms vb .. ) mü­
ziğe uyguladııkları şarkılar; kimi kolay söylenrr şiirleri bellek­
lere, gönüllere yerleşti ve dillerden düşmezoldu. 

İlkinci Dünya Savaşı öncesinde <<Loreley» gibi, «Du bist 
wie eine iBlume» ıgi'bi «lb wunder:schönen Monat Mai» gibi 
ştirleri bilmeyen Alman yoktu diy�biliriz ... 

Ta ki bir Hitler çıkıp, Reine'nin tüm kitaplarını meydan­
larda yaktırıncaya kadar ... 

Adı ders kitaplarından silindi. Şiirleri, o güzelim düzya­
zıları okunmaz, şaııkıları söylenmez oldu. Nazi rejiminde 
böyle ince ve insancıl duyıgulara yer yoktu. 

Bugün, Almanya'da, altmış yaşın altındaki kuşaklar Rei­

ne'yi tanımazlar. 
On yıl önce !bile, Düsseldorf üniversitesine «Heinrich 

Heine iiııirversitesi densin mi, denmesin mi, tartışması yapı­
lıyordu. 

Yalnız görünümü ile değil, ko.nuşmaları ve espirisi ile de 
çevresindeikileri etkiliyor ve kazanıyordu Heine. Yaradılı­
şında önlenemez bir alay, yergi merakı vardı. Sırası geldiğin­
de, kendisi ile !bile en insafsız şekilde alay etmekten kaçın­
mazdı. Bir güzel espiriye, kimi zaman, ibir arkadaşlığı fe­
da ettiği olmuştur. 

Amcasının para yardımlarına, sürekli olarak, gereksin­
me duyması onuruna dokunuyordu. Başlı başına bir iş tut­
mak için çok çahaladı. Edebiyat Tarihi Profesörlüğü için 
başvuruda bulundu. Tüm bu çarbalar sonuç vermedi. Hem 
kendiısine uygun bir iş aramak, hem de sağlığına yararlı ol­
mak amacı ile yurdu içinde - ve dışında - bir ç� geziler 
yaptı. Ham'burıg, Lüneburıg, Norderney, Londra (1827), Mü-
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nih, İtalya (1828), Berlin, Potsdam, Helgoland bu gezilerin 
durak yerleridir. 

Zorluklar karş�sında, Dışişlerinde bir görev almak, ya da 
avukatlık mesleğine girmek düşüncelerinden temelli vazgeç­
ti ve kendini tümüyle yazın dünyasına adamaya karar verdi. 

Napolyon sonrası, Almanya, siyasal açıdan çok karışık 
bir durumdadır. Alman Konfederasyonu (Deutscher Bund) 
bu yıllarda, irili ufaklı yüzlerce prensliğin, bağımsız dev­
letin gevşek bir birliğini oluşturuyordu. 

Kısacası, tüm Orta Avrupa (Fransa dışında) iki güçlü 
devletin: Avusturya ve Prusya'mn eğemenliği altına girmiş 
bulunuyordu. Ve ibu ikisi, Feodal yapıyı korumak, her türlü 
özgürlük harekeıtini bastırmak için çoık sert önlemler almış­
lardı. Basın ve yayın organları üzerinde çok katı ·bir sansür 
uygulanıyor, üniversiteler çoik sı/kı bir denetim altında tutu­
luyordu. Bu dönemde Almanya'da siyasal faaliyet hemen he­
men olanaksızdı. 

Ozan, ruhunu ezen bu baskıların yanısıra, özel yaşamın­
da da rahat değildir. Heine. Dostu kadar düşmanı da vardır. 
Keskin zekası, ama sivri dili ile, hicvettiği kişileri en yük­
sek yerlerden alıp, bir anda, yere serivermesi ona çok düş­
man kazandırmıştır. Bunlar Reine'yi Banker amcasının gö­
zünden düşürmek için ellerinden geleni yaparlar. ilerici, 
devrimci fikirleri yüzünden düşman edindiği kimileri de, 
Prusya Devletinin yüksek katlarında yer almış kişileri, Rei­
ne'ye karşı ıkışkırtırlar. Yazıları, hareketleri sürekli olarak, 
ayrı bir dikkatle izlenir. 

Yurdunda estirilen lbu kötü havaya, Heine daha çok 
dayanamadı. 1831 yılında, varlığının tüm duyuları ile bağlı 
olduğu, sevgili yurdunu terıkedere'k, Rhein ırmağının öbür 
yakas1na, <<Özgürlüğün Kutsal YurdU>ma .geçmeye •karar 
verdi. 

«Yurdumdan koparıp attıklarında - iben onu yüreğimde 
buldum.» 
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Paris yılları (1831-1856) 

22 Mayıs 1831 yılın{fa, Pariıs gazeteleriden biri, Reine'nin 
gelişini şöyle duyuruyordu: <<Şarkılar Kitalbı» ve <<Gezi Tab­
loları» nın yazarı ünlü Alman ozam Dr. Heinrich Heine ken­
tintize gelmiştir.» 

Kısa sürede, Pari:s sosyetesine kendini kabul ettirdi. 
Fransız yazın çevreleri bu kültürlü, zarif adama .açılır. Belli 
başlı Fransız ozan ve yazarları ile (Hugo, Dumas, Börn�. 
Beranger, Geoı.,ges Sand, Balzac) tamştı, arkadaşlı!k kur­
du ve Paris salonlarında da beklenen, aranan kişi oldu. 

1Ih dönemde, Fransa da karışık durumdadır. Ayaklanma­
lar bi�birini kovalar; sdkaik savaşlarında insanlar ölür. He i 
ne'nin yüreği, haklarını ararken ezilen, ölen halkın yanın­
dadır. Onların acısını paylaşır. Biryandan, durmadan yaz­
maktadır. «Augsıburg'»da yayınlanan <<Halk Gazetesi»ne yol­
ladığı makaleler, Almanya'da sansüre uğramışsa, bunların 
Fransızcası, Fransa'da, sansürden öneelki şekli ile yayınla­
nır. Bu gazete yazıları ile Heine, yepyeni bir yazı türü ya­
ratır, Fıkra Yazarlığı 

Hafif, zarif, iğneli, alaycı, son kerte sade, ö:zıgün dili 
ile sürükleyici ve etkin yazılar. 

Paris'i ve Fransa'yı sevmişti. Görülecek yerleri, müze­
leri, tiyatroları ve Paris dolaylannı «gören gözlerle» gezer, 
Fransayı ve Framızları tarihsel ve kültürel birikıimleri ile 
içten tanımaya savaşır. 

Ve bir gün, ayakkabı mağazas1nda tezgahtar Mathilde 
Mirat6 ile karşılaşır. Mathilde babasız büyümüş bir köylü 
kızıdır ve daha 19 yaşındadır. Bir iki yıldan beri, ıtey­
zesinin çalıştığı a.yakkaıbıcı dükkanında satıcılı!k etmektedir. 
Hafif esmer tenli, şirin bir kumral güzeli... Yapmacıksız 
halleri, doğal inceliği, lbol kahkahası ile ç�kici bir kız. 

He ine (37), dalgalı uzun saçiann çerçevelediği uzunca 
yüzü, mavi .gözleri, biçimli ağzı ile çok yakışıklı bir erkek. 

Mathilde'nin, doğru dürüst oıkuma·sı yazması bile yolktu. 

(6) Mathilde Crescence, (doğumdan) Mirat U815-1863l 
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Görgü, bilgi sıfırdı. Dünyada en olmayacak şey bu iki in­
sanın birbirini sevmeseydi! Ama yukarda dediğimiz gi­
bi muzip Amor bir kez oklarını fırlatmıştı. 

Mathilde ile Heine, önce, «Paris türü evlilik>>le birleşir­
ler (1834). Genç kızın teyzesi, büyücek bir para aldıktan son: 
ra buna razı olmuştur ve sonra 1841 de, St. Sulpice kilise­
sinde resmen evlenirler. Mathilde koyu bir katoliktir. 

DevinJgen, gürültülü, kendilerine özıgü bir evlilik yaşamı 
sürdürürler. Coşkulu, taşkın mizaçlı karısının kıskançlıkla­
nna, şirretliklerine, savurganlığına Heine yakı.nmaksızın kat­
lanır - ona para yetiştirmek için çaibalar - son nefesine 
dek ... En sert - çoğu zaman dürvüşlü - en ateşli kavgaları 
yatıştırmaya çalışır. Ne çareki Mathilde'yi değiştirmek, he­
men hemen olanaksız ibir iştir. O, altın yüreğinin yanında 
tüm kusurları ile, ne ise o kalır. Kocasının toplumdaki yeri­
ni, ozanlık değerini hiç bir zaman anlamadıysa da ona sonu­
na dek sevgit ve vefalı bir eş olur. 

12 yıl ayrılıktan sonra, ilk olarak yurduna yaptığı gezi­
den geri dönmüştür Heine (1843). 

Kapalı, yağmurlu bir günde, yayıncı Arnold Ruge, ya­
nında genç bir arkadaşı ile ziyaretine gelir. 

<<Sizi ünlü lbir yurttaşınızla tanıştıracağım,» der, 
«Rhein bölg�sinin umudu, Pnısyalıların ve Monarşist'le· 

rin <<..l;:orkulu rüyası»: Doktor Karl Marx! 
Tanışıklıkları böyle başlar. 
<<Kızıl Doktor» bu sırada 24 yaşındadır. Sıkı ve içtenlikli 

el sıkışı, gözlerindeki meraklı, sempati uyandıran, zeki yara­
maz çocuk balaşı ile genç adam lleine'yi etJkilemiştir. Hemen 
konuşmaya ve tartışamaya girerler. 

Marx «Rhein gazetesi»ndeki yürekl� yazıları ile De­
mokrasi uğruna sav.aşım vermiş, hakıkında kovuşturmalar 
açılmış, para cezalan kesilmiş hiç biri fayda etmeyince, ga­
zetesi kapatılarak yurtdışı edilmişti. 

Konuşmasındaki Rhetn aksanı, Heine'nin duyarlı kula-
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ğına müzik. gibi gelir. Yalnız dili değil, genç adamın dü­
şünceleri, tasanları son kerte ilginçtir ... Üstelik yazın ve şiir 
dünyasının da yabancısı değildir. Heine yapıtlarını tam, şii­
rindeki espiriyi e!k!siikısiz olarak kavramıştır. Bu karşılı!klı 
anlayış onları yakınlaştırır. Güzel bir arkadaşlık kurarlar. 

Hemen hel'lgün birbirlerini görürler. 
Heine Mathilde'yi ortaya çıkarınalktan kaçındığı için evi­

ne konuk çağınnazken Marx ve soylu bir aileden gelen 
eşi Jenny Reine'lerin evinden çıkmaz olurlar. 

Ondokuzuncu yüzyılın ortalarında gelişmekte olan endüst­
ri, Avrupada yeni bir sınıf yaratmıştır: Proletarya, ezilen, 
sömürülen, horl.anan bir sınıf_ Bunların yer yer ayaklanma­
lan da başlamıştır- Westıfalya'da dokumacıların ayaklanması, 
Prusyalı askerler1n silah gücü ile bastınlır_ Ölenler arasın­
da kadınla[' ve çocuklar da vardır_ 

Almanya'da halk tedirgin ve huzursuzdur_ 
Heine <<Silezya Dokumacıları» şiirini yazar (1844) _ 
!Büyük ozan ve genç filozof söyleşirler, söyleşirler_ 
Konuları yalnız dünyagörüşü ve anlayışları, yapılması 

gereken işler değil, aynı zamanda şiir, ve edeıbiyattır_ 
Marx, Reine'den «savaş arkadaşım» diye sözeder_ «Bir 

büyük ozanın, insanlığın iyiliği uğruna savaşması ne güzel, 
şey!» der, «ne demiş Goethe: Sözcükler sil.ahıtır, öldürmeyen, 
iyi eden silahlar._.» 

«Sizin (Kış masalı)nızda da ben, ibu iyi eden gücü sezin­
liyorum_ Bu şiir ban:ı, gelecek balıarı müjdeliyor. Yeni bir 

Sağlııklı ve sağlam görünümüne karrşın Reine'nin hastalık­
şarkı_ __ daha güzel bir şarkL..»7 

(7) Lev Kopelev ·E in Dichter kam vom Riliein•. CRhein' · 
den bir ozan geldiL ·Heinrich He ine - Y a.şarnı ve Acıları.• 

1912 Kiev doğumlu yazar Lev Kopelev, halen Köln'de yaşa­
maktadır. 512 sayfalık bu He.ine yaşam öyküsü için Alman Ki­
tapçılar Birliğinin ·198'1 Banş Ödülü'nü almıştır. ·Severin und 
Siedler. Yayınevi Berlin. 
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Reine, neredeyse oğlu yerindeki genç devrimeiye değer 

ve önem verir, çok görüşte beralberdirler. Dostlukları Rei­
ne'nin ölümüne dek sürer. 
lara yatkın, zayıf bir bünyesi vardı. Genç yaşındanberi baş­
ağrıbrından ve gözlerinden yakındığını goruyoruz. Daha 

gençken, zaman zaman baygınlık geçirdiği oluyordu. 1837 de 

gözlerinin hastalığı yüzünden, 2 hafta kadar hastanede yattı. 
Ama asıl hastalığı, onu ağır ağır ölüme ,götüren «Ümur­

ilik veremi» 1848 de başladı: 
O gün hava güzeldLYataktan iyi kalkmıştı. Mathilde ile 

şakalaştı, <<dolaşmaya çıkıyorum» dedi. 
Kendini zorlayarak da ols.a, yürüyelbiliyordu: Louvre'a 

kadar geldi... Sevinçliydi. Aşağı katta, Venus de Milo'nun 
karşısında bir banka oturdu, zorla araladığı gözleriyle, kar­

şısındaki güzel heykeli seyrediyordu. 
Birden, bakmaya doyamadığı bu güzellik karşısında gö­

zünden yaşlar lboşandı: Yüzünden aka.n bu yaşlarda mutlu­
luk ve hüzün ibirbirine karışmıştı. Sonra bir fenalık geldi. 

Evine nasıl döndüğünü bilmiyordu. 
O günden sonra, bir daha sokağa çıkamadı: Ayaklan, 

bac::ı.kları tutmuyordu. Bir çok şilteyi üst üste koyarak bir 
yeryatağı yaptılar. Kıpırdatmamaya çalışarak onu içine ya­
tırdılar. Vücudunun heryanı, özellikle eklemleri ağrıyordu. 

<<Silteden mezarım» dediği bu yatakta Reine 8 yıl yata­
cak, acılar, krizler içinde «ölüm şerbetini» ağır ağır yudurn­

layacaktır. 

Ama boyun eğmeden! Eşi ·görülmemiş bir dirençle ölü­

me meydan okuyarak, alayederek ·ve çalışarak, yazarak ... 
Zehir .gi:bi acı, su şırıltısı kadar tatlı şiirlerdir yazdıkları. 
«Romanzero» ve <<Karma Şiirler» adı ile bunları ölümünden 

önce yayımladı.) 

Ve Reine, asıl gücünü, karakterinin yüceliğini, zalim 

yazgısı ile verdiği çetin savaşta kanıtlar ... 

Hastalık giderek ağırlaşır, tüm bedenini sarar, zayıflık­

tan vücudu bir çocuk bedeni kadar küçülmüştür. 
Hizmetine bakan genç bir Ha:beş kadın, yatağını düzelt-
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rnek için günde bir kaç kez onu kucaklar ve bir koltuğa otur­

tur: Heine, ziyaretine gelmiş olan Alman yurtıtaşlarına: <<Gö­
rüyorsunuz ya, Pariste .nasıl eller üstünde taşınıyorum!» di­
ye kerrdisi ile alay eder. 

Gözkapa:klarını da oynatamaz. Zaten gözünün biri hiç 
görmez olmuştur, ötekinin kapağını eli ile kaldırırısa biraz 
görebilmektedir. Bu erimiş, iskelete dönüşmüş zayıf beden­
de canlı olan, hem de pırıl pırıl canlı, yalnız iki organ vardır: 
yüreği ve beyni! 

Bu gerçeği doktorunun ağzından öğırendiği zaman şöyle 
konuşur: « .. . korkunç! korlkunç!» der, <<bacahları olmayan ku­
lağı işitiyor diye kendini avutur, gözü olmayan, kulağı işiti­
yor diye, sağır olan, sağlam gözüne şükreder. Benim ise 
yüreğim ve ibeynim var. Ne gözlerim ne kollarım, ne bacak­
larım, .ne dilim ... Bir ölüyüm ben, ama düşünen, duyan, acı 
çeken bir ölü! İki kat, üç kat fazla günah işleseydim bun­
dan daiha ağıır cezalandırılamazdım! Canlı olarak cehenneme 
girmişim. Hiç bir ozan !böylesi bir cezaya çarptırılmadı. Goe­
the için söylemesi kolay 

<<Acının insanı susturduğu yerde 
Tanrı söyletir bana, ç�ktiiklerimi.» 

Ne yapalım? Çektiklerimi söyleyebildiğim sürece demek ya­
şıyorum.» 

Ölümünedek, .ağır hastalığı süresince Mathilde ondan öz­
verili sevgisini esi'l'!gemez. Yalnızca varlığını bilmek, gürül­
tülü konuşmasını, hizrnetçilere bağırıp çağırma•sını duymak 
bi,le Heine için avunç ve güçtür. MatJhilde'nin, herşeyi iyi ve 
kolay yandan alan, dayanıklı yaradılışı hastasına çok iyi bak­
masına yardımcı olur. 

Çok duyarlı bir eş, sevdiği insanın, gözü önünde azar 
azar ölmesine <beLki de dayanamazdı. 

Yine kocasına, yüreğinde beslediği büyük q.şkı ve hasta-
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lığından beri duyduğu acıma hissiyle, onun son aşkına göz 
yumrlu 

1855 yılında, Viyanalı bir hayranının bestelediği bir şar­
kıyı büyük ozana ,·ermek, ve bu vesile ile onu görmek, tanı­
mak isteyen genç bir kadın, Reine'nin ziyaretine gelir. Bu, 
Elise Krienitz'dir. (27) Çocukluğundan beri Reine şiirlerine, 
düz yazılarına hayran biri olan Elise Alman asıllı bir yazar 
ve owndıt. Paris'te yaşamakta, Almanca, İtalyanca dersler 
vererek yaşamını kazanmaktadır. 

Ve işte, yine ıhiç olmayacak bir şey olur: Ölüm hastası 
Reine, bu ufak tefek, minik elli, minik ayakılı, kumral genç 
kadına vurulmuştuır. 

Yüreğinin ·ve kalan Ibedeninin tüm isteği, tutkusuyla onu 
.sever. 

Bu son sevgi karşılık�ilZ değildir. 
Aralarındaki ince, duyarlıklı, içli sevgi, bu platonik sev­

gi (Reine bundan ne kadar yakınır) büyük ozana en güzel 
şiirlerini yazdırır. 

Mouche8, krizleri ara verdiği zamanlar, Reine'nin ya­
nın:ı. gidiyor, ona kimi zaman kitap, kimi zaman kendi yaz­
dığı şiirleri okuyor, dikte ettiırdiği yazıları yazıyor, eleştirile­
rini dinliyordu. 

Bunlar Reine'nin en güzel saatleriydi. 

1856 şubatında Mouche, hasta olmuş, bir kaç gün Reine'­
nin yanına gidememişti. 

15 şuıbat günü yaptığı son ziyareti Mouche şöyle anlatır.9 
<<Bir haftalık aralıktan soiiTa, dosturnun yanına gittiğim­

de, dudaklarının renginin kaçmış olduğu dikkatimi çekti. 
Çok hüzünlü bir görünümü vardı. <<Sonunda gelebildin! » dedi. 

Beni bu sözlerle karşıladığı çok olmuştu. Ama bu kez, bu 
sözleri tatlı bir sitemle değil, sertçe söylemişti. 

ısı: Mouohe : Heine'nin, Eılise Krienitz'e verdiği ad. 
(9) Lev Kopelev «Rhein'den bir ozan geldi.- Sayfa: 499. 
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Sonra birden, yüzümü görmediği halde, bu sitemden na­
sıl üzüldüğümü his.setmiş olacaik ki beni yanına çağırdı, ya­
tağının kenarına iliştim. Yüzümden alkan yaşlar onu derin­
den sarsmıştı. «Şapkanı çıkar da yüzünü daha iyi göreyim» 
dedi. Okşar gibi bir hareketle, şapkamın kurdelasım çekiyor­
du. 

Tez bir davranışla şapkamı arkaya ittim ve yatağının 
yanına, yere oturdum. h<.imiz de konuşmuyorduk. Elini ba­
şımın üstüne koymuştu saniki benri taıkdis ediyordu.» 

Mauche odadan çıkarken, arkasından Reine'nin sesini 
duydu, eyarın beikliyorum, unutma!» diyordu. 

Ertesi gün, gittiğinde, onu hastanın yanına sokmadılar. 
17 Şubat 1856 günü Reine bu dünya'ya göZileri yumdu. 
Bedenini ağır ağır yemiş, tüketmiş, şeklini değiştirmiş, 

iskelete dönüştürmüş olan ölüm sanki insafa gelmiş, yüzüne 
hiç dokunmamış, hatb onu güzelleştirmişti. Yastığın üzerinde, 
saydam san benizli, ince çi:zıgileriyle ressarnlara modellik 
edecek kadar güzel biı Christus başı yatıyordu. 

1856 ŞU!batının soğuk ve karanlık bir günü, bir pazar. Ga­
zetecilerle birlilkte yaklaşık yüz kişilik bir grup, mutsuz oza­
nı, son dinlenme yerine, Montmartre mezarlığına götürdüler. 

Cenazeye katılanların çoğu Alman mülteciler ve Fransız 
dost yazarlardı. Vasiyetnamesine yazdığı gibi: ne konuşmalar 
yapıldı, ne de dualar edildi. 

Gautier, Saint Victor, Mignet ve Alexander Weill çuku­
ra il!k. ,toprağı atanlar oldu. 

Kürek sesleri arasında, kendini tutamayan Dumas'nm 
hiçkırıkları duyuluyordu. 

Kalabalık geldiği gibi sessiz değildi. 

Heine'nin bıraktığı ya!klaşık 1500 mektuptan biz okuyu­
cularımıza. ancak kimilerini sunuyoruz. 
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Aslında Heine, mektup yazma tutkusu olan bir yazar de­
ğildir. Yazarlık gücünü be�gelemek için değil, yalnızca haher­
leşmek, iş konusunda anlaşmak -sırasında- dertleşrnek 
için yazar. 

Onun için mektuplarının değeri hiç bir zaman yapıtları­
nın değerleri ile boy ölçüşemez. 

Ama yine de, Reine'nin içdiiny.asmı tanımak, ruhunu an­
lamak için bu mektupbrı incelemek zorundayız. 

Biz, bu seçkide, daha çok c:zanın karakterinin özellikle­
rini :belirleyen, yaşamının önemli olaylarını yansıtan sanat­
sal ve ideolojik gelişmesini gösteren rnektuplara ağırlık ver­
dik. 

Onla·rı okurken, büyük ozanın, ta gençlik yıllarından baş­
layarak ölene dek nelerle uğraşmış olduğunu goruyoruz. 
Başta hastalık olmak üzere, düşmanlan o.nu politik yaşam­
dan silmek, kalemini kırmak isteyen:ler, hep karşısındadır. 

İnsanüstü bir güçle, Heine bu düşmanların tümüne kar­
şı koyar. Bu .arada, krizlerden başaldığı saatlerde, annesi­
ne, kızkardeşine, meraklanmasınlar diye, hastalığını önem­
siz gösteren, sevgi dolu mektuplar yazar, ölümünden soora 
Mathtlde'nin para sıkıntısı çekmemesi için önlemler alır, 
çareler düşünür. 

Kısacası, çetin yaşama savaşında, hele uzun süren has­
talık yıllarında Reine, kendisini aşmış, yücelere ulaşmış ve 
yenilmeden ölmüş bir kahramandır. 
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HEİNE ÜZERiNE• 

ROBERT SCHUMANN 

Heine'yi, insanlar ve yaşamla uyuşmaya gerekseme duy­
mayacak kadar kendini onların üstünde sayan, aksi, sevim­
siz bi:r kişi sanırdım. Oysa karşılaştığım zaman, onun düşün­
düğümden ne denli farklı olduğunu gördüm. Beni güleryüzle, 
bir Anakreon (eski bir Yunan ozanı M.Ö. 6. yy.) giıbi karşıla­
dı... Yalnız ağzının çevresinde acı ve alaycı bir gülümseme 
vardı. Bu alaylı gülümseme ile, sanıki yalnız, yaşamın kü­
çüklüklerine ve darboyutlu küçük insanlara yukardan bakı­
yordu. Konuşurken, «Gezi anıları» (Reisebilder)nda sık ola­
rak karşılaştığımız, insanın iliklerine işleyen o acı yergiyi, ya­
şama karşı duyduğu derin ve içli nefreti zaman zaman, sez­
mek bile, bu, ancak, konuşmalarını daha çekici kılmaya ya­
rıyordu. 

8 Mayıs 1828 

Leopold von Haııke 

Sanımn, ba:-jba�cı ;.{Üzel bir yaşam sürdürülecek bir in­
s.an o. Daha sık görmek, daha uzun süre yanında olmak ge­
liyor insanın içinden: Esprisi var, iddialı değil ama, kendine 
özgü y.aradılışta kişiliği ıgöze çarpıyor ... Kısacası: YanmdEı� 
olmaktan zevk aldım. 
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Ludwig Wie.nbarg 

Yaş.::ı.mda, Heinrich Reine'den daha üstün zekada, daha 
güçlü ve atak kişileri tanımış olabilirim, ama onlardan hiç 
biri, şiir yeteneği ve ince estetik bilinci ile Faust ozanına bu 
denli yaklaşamamıştı. Kendi alanında, elverişsiz koşullar al­
tında, yaşam ve bilimle sürdürdüğü savaşı, çokca önemse­
meden, kişiliğinde Faust-Mefi:sto'yu birlikte yaşatan-ancak 
Reine olmuştur_ 

Reinrich Reine'yi anarken 

Franz Grilparzer 

Sonunda Reine'nin evini bulmuştum. Kapıyı, arkasında 
sabahlığı, biraz tıknaz, genç ve yakış�klı bir adam açtı ve 
elini uzatarak beni eski bir dostu karşılar gibi karşıladı_ Bu 
Reine'nin kendisi idıL. Adımı s:öylediğim zaman, çok sevin­
miş gözüktü ve beni biraz dağınık olan odasına buyur ettL 

Karşıırndaki bu geniş omuzlu insan, yaşam isteği, yaşam 
gücü'nün ta kendisi idi. Üzerimde iyi bir etki yapmıştı. <ilia­
fifliğin» yalnız, bizi «zorunluMarımızi>> yerine getirmekten 
ahkoyduğu zaman, karşısındayım-

Hemen yazın konularına geçük. Beğendiklerimiz ve be­
ğenmedikılerimizde a·ş.ağı yukarı biT>leşiyorduk. Biir Alman 
edebiyatcıısında -sık rastlanılmayan- böylesi bir sağduyu 

bulm::ı.k, beni sevindiriyordu. 
Gezi Günlükleri, 27 Nisan 1836 

Theophile Gautier 

Heine'yi en iyi günleründe tanıdım: O Tanrı gibi bir yi­
ğit ve şeytan gibi bir alaycı idi ama --kim ne derse desin­
temiz yürekli bir insan. 

Portraits et souvenirs Littera:ircs 
1837 den sonra 
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Friedrich Engels 

Zavallının durumu berbat. Zayıflıktan iskelet haline gel­
miş. Beyin yumuşaması giderek artıyor, yüzdeki felç de öy­
le ... Ruhsal bir çüküntü ve «hüzün» içinde olduğu pek doğal, 
ama yine de yar,gılannda son derece olumlu (gerçekten böy­
le!). Yalnız Maurer için durmadan ince espriler sıralıyor. 
Kafa, kusursuz gayet güzel çalışıyor, ama görünümü, ya­
nına gelen herkesi acıdan şoke edece!k kadar kötü, kırlaşmış 
sakalı da bu görünüme ayrı ;})ir ür�ünçlük katıyor. Bu kadar 
yetkin bir insanın parça parça öldüğünü görrnek dayanılır 
gibi değil. 

Karl Marx'a, 14 Eylül 1846 

Friedrich Hebbel 

Heine, Goethe g.ilbi pırıl pırıl güneşli bir dünya yuvarlağı­
nı par'ffiağının ucunda dans ettirrniyor, tam tersine onu pa­
ram parça ediyor, ama bu yaptı&ı ---1birkez bana kendisiinin 
söylediği gibi- ki bu çok anlamlıdır; tek te!k he:nbir parça­
nın en kusursuz olması, pürüzlerin tümüyle gideTilmesi için­
dir. 

Antolojiler Edebiyatı 1854 

Ileinrich Laube 

Roma İmpara,torluğunun ilk döneminden kalmış bir Epi­
kın-rer (zevk ve eğlence adamı) g�bi idi Heine. Çok insansal 
yergilerle Stoisme'i alaya alırdı. Ama, ortaya şiirsel kavra­
yışla ele almabilecek evrem;el bir konu atılınca, yüzü deği-
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şir, ağzından o alaycı gülümseme siliniverirdi. Anında yahu­
di düşünÜTÜ Heine :belirirdi karşımızda. O zaman Epikürcü­
lüğü bir yana iter ve bir din adaımı ,tavrı ile, dünya zevkle­
rinden elini ayağını çekerek kendini manevi zevMere adama­
nın güzelliğinden sözederdi. Özveri isteği, tüm manevi zevk­
leri ile, Epikur-ilkelerinin genişleyip incelmiş bir şekli gİbi 
gözükürdü bize ... Ancak vaaz ettiği bu özve:rii coşkusu uzun 
sürmez, yerini doğuştan benliğinde var olan yaşama isteğine 
terkederdi. Onu işte böyle: yarı yahudi, yan «kafir» (dini 
olmayan) olarak anımsıyorum: Hiçbir dinin evırenıselliiık ka­
zanmadığı, ama herlkesin, içten içe, oluşacak bir <<Kült»e öz­
lem duyduğu Sezar döneminin :bir «kafir>>i gibi. 

Anılar 1875 

WiLhelm Scherer 

<<Gezi anıları» (Reisebilder )nda yer yer karşılaştığımiz 
«karaçalınmış» yerler, haliı., o ilk gündeki karalııkları ile kar­
şımızda durmakta. İtalya'yı gezen Goeıthe'nin sakin ve te­
miz bakışlan ile ne büyük karşıtlık! 

Ama, yine de, Alman şiirinden sözedilince Goethe ve Hei­
ne adları herzaman birlikte amlacaktır. Heine bizim en güç­
lü şarkılar-ozanımızdır; Büyük. Usta'dan sonra gelenler ara­

sında, dizelerinde gülen gözyaşlarının pırıldadığı şiirleri, ve 
tüm Avrupa üzerinde silinmemiş etkisi ile, o hala daha, sa­
nırım ilk yeri almaktadır. 

Alman yazınının Tarihi 1883 

Friedrich Nietzsche 

En yüksek anlamı ile şiıirin ne olduğunu Heine ile anla­
dım. Binyılların ülkelerinde onunki kadar tatlı, onunki kadar 
tutkulu bir müzik bulmanın olanağı yoktur. 
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Onda, yetkinliğin tamamlayıcısı olan tanrısal bir hiciv 
yeteneği var. Ben, insanlan, ırkları, Tanrı ile Satyr'i bir'bir­
lerinden uzak tutuş, ya da yaklaştırışları oranında değerlen­
diririm. Sonra Alman diline olan eğemenliği. Bir gün gele­
cek, Alman dilinin ilk artistieri diye Reine ile benim adımı 
anaca·klar. Onu (yani dili) bugünkü hale getirmiş olan sır::ı.­
dan Almanların etkisinden kurtardıktan sonra. 

Ecce Homo 1888 

Karl Kraus 

Neydi bu Reine sorunu? Eylem mi? Olay mı? Yoksa 
amaç mı, ya da rastlantı mı? Reine, bir Musa idi. Asasını 
Alman dilinin kayalarma çarptı. Ama hız, sHrir ve büyü ile 
sağlanamazdı. Kayadan sular fışkıl"madı, o, bu suyu elleri ile 
taşıdı, ve bu taşıdığı su, Eau de Cologne'du. 

Reine ve sonrası 1910 

Richard Dehmel 

... Ben Reine'nin büyük bir ozan olduğunu söylemedim. 
Zira o, sözcüğün geniş kapsamı ile Ozan değildi. Ben onu, 
ulu bir sam.tçı olarak kutluyorum; lbir Dilsanatçısı, Hici-v 
dalında bir usta; bu dalda, 19 uncu yüzyılın hiç bir sanatçı­
sı onun ulaştığı aşamaya ulaşamamıştır. 

Egor Geiger'e 1 Temmuz 1912 

(*J Bu sözler, Rowohlt Yayınevinin .Resimli Monografiler• 
dizisinden , Ludw.ig Marcuse'ün hazırladığı ve Kurt Kusenberg'in 
yayımladığı (1981) ·Reine• adlı kitaptan dilimize çevrilmiştir. 
(ro-ro�ro Buch. Sayfa 169: ·Zeugnisse•: Belgeler.) M.T. 
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CHRISTIAN SETHE'1YE 

Hamburg 6 Temmuz 1816 

(Adının yanında haz.retlerine ... filan gibilerden bir ek mi 
görmek isterdin acep? Eğer öyle ise, onu sen kendin ekleyi­
ver.) 

Evet! Ben şimdi arkadaşım Ohri,stian'a yazıyorum. Yaz­
mak için en uygun saati seçmedimsede ... Garip bir hal var 
üstümde: Yüıreğim heyecanlı. İÇimden geçenleri ele verme­
mek için sözcüklerime dikkat etmem gerek. Şimdi, iyi tanı­
dığım iki mavi gözün, nasıl mera:kla irifeşerek bana baktı­

ğını görür gilbi oluyorum. Sevdiğim, ama biraz d.a, sanırım, 
SGğuk bakan iki mavi göz. 

Yeniden ma'Sa başLna geçtim. Sana yazmak için; senin 
İspanya'daki köyler2 saydığın ne var ne yoksa, yüreğimden 
dışarı çağıl çağıl akltıp boşalttım. Seni, biraz fazlaca seve­
rimde . . .  Nasılsın, koca adam? Bana güzel güzel yazdığın za­
man olağanüstünden de üstün sevinçler duyuyorum. Yine yaz. 
Tanrıya bile olsa, daha fazla yakaramam. 

Ben iyi:y"im. Başıma buyruk ve dimdiık, sapasağlam ayak­
tayım, başım, göklere değmiş; öyle yücelerde d uruyorum 
ki tıim imanlar ay::ığımın altında, bana minicik, cüceler ka­
dar küçük gözüküyorlar ve ben o;:ılara böyle tepeden bak­
manm tadını çıkarıyorum. Kendimi beğenmiş yanımı bilir­
sin y.::ı! 

Ve Sonra 

Taşdığı saatlerde yüreğimin, coşarak 
f'rÖğsümü çiçekli bir büyü kaplayınca 
Kaleme3 sarılıyorum çahuk, hoyratca 
Çiziyoruro sözcüklerle bu büyülü tabloyu. 

ııı Sethe, Christian 1179&---1857) Prusyalı devlet memuru. 

Heine'ruin gençlik arkadaşı. 

12) İspanya'daki (şatolarl Saraylar, demiyor. Düş ürünleri. 

uydu.nna şeyler 
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Ama, ;gel, bırakalım bu lanet olası öğünmeleri bir yana: 
Müz'4lerin beni terketmiş görünüyor: Kuzeye benimle gel­
mediler, arikarnda kaldılar. Kadın değiller mi? Yoks.a , .içine 
atıldığım şu korkunç ticaret dünyası mı onları ürküttü? 
Gerçek �ıı ki, burası be�bat bir ticaret merkezi. Tanrıçalar 
değil, yoısmalar dalanıyor ortalarda. Nice Alman ozanı, 
buralarda dertlerini haykıra haykıra gırUak veremi olmadı 
mı? 

Dinle bak sana anıatacağım 

Otensen'den geçerken 
Klopstock'un kalırine gittim. 
Süslü püslü, gösterişli çok :insan toplanmış 
Mezartaşına çelenkler örtüyorlardı. 
Birbirinin yüzüne bakıp gülümsüyor 
Yaptıklarını marifet sayıyorlan:lı . 
O kutsal yerde dikildim, durdum 
Bekledim suS'kun, hiç ses etmeden, 
Ruhum aş.ağı>larda derinlerde idi, 
O kutsal Alman ozanın uyuduğu yerde. 

Esin perileri. 

Bak, görüyorsun! Klospsıtock'un mezarında bile Müz'ün 
bana bir şey söylemiyor: İşte böyle: acımaya değer, kötü 
dizeler sıralayaıbiliyorum. 

Senden asıl isıtediğim, sevgili Christian, bizi mzavallı 
Levy'yi araman! Şu duyduğum ses: İnısanlığın sesidir! Sana, 
kutsa'l hildiğin ne varsa, onların adına yalvarıyorum, ona 
yardım et! Başı dertde. Sıkıntısı çdk büyük. Yüreğim parça­
lanıyor. Fazla yazaniayacağım, sözeüMer damarlarımı yakı­
yor. 

Benden söylemesi : Günahı senin boynuna? 
Adresim Harry Heine Bayan Radbertus'un evi. Die 

grope Bleiche. Hamburg. 

(3) Ressamın fırçası yerine. 
(4)  Muse Coku: rnüz!l Güzel sanatlar ve bilim Tanrıçalan. 
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Dur, sevin, sevin: Dört haftaya kadar Molly ile karşı­
laşacağım. Onunla beraber İlham perisi de yanıma gelecek­
tir. 

Onu iki yıldır görmedim. Hey gidi yaşlı yürek, n' oluyor 
sana böyle? Neden güm güm vuruyorsun? 

- Tanrıya emanet ol, sevgili Christian, beni unutma. 

Arkadaşın, Harry 

CHRISTIAN SETHE'YE 

Hamburg, 27 Ekim 1816 

Düsseldorf'da üniversite öğrencisi Christian Sethe'ye . 
Beni sevmiyıor. Şu aradak i mi var ya mi, sevgili Chris­

tian, işte onu çok, ço;k usul sesle söyle. O arada olmasa, 
gerideki iki hecede cennetin tüm zevkleri varsa , o araya gir­
diği zaman yalnız c�hennemin kıZ'gın alevleri ... 

Şu zavallı arkadaşının yüzünü bir görebilsen, nasıl sa­
rarmış, bozulmuş, çökmüş, o zaman, uzun süre sustum diye, 
haklı olarak duyduğun öfke, bir anda geçer, yok oluverirdi. 
Hele ruhumun içine bir göz atabilseydin. İşte beni asıl o 
zaman severdin. 

Şunu hilmeni isterim, sevgHi Christian, kafamdan geçen 
her düşünce, sana yazdığım bir mektup oluyor, daha doğru­
su, öyle biçimleniyor, geçen gün oturdum, s.ana uzun ve can 
sıkıcı bir mektup döşendim. A!h'lar ve of'larla sana içimi 
döktü m, ta en başından, en sonuna dek5 içimde ne varsa ... 
Sonra yazdıklanmı yırtıp attım; ne yaran olacaktı ki, üs-

rs> Aslında yazar : "V om Ei der Leda an bis Trojas Zertö­
rung» diyor: (Leda'nın dölünden Truvanın yerlebir oluşuna dek.. )  

Yunan mitoloj1sine göre Zeus ile Leda'nın birleşmesinden gü­

zel Helena doğmuş ve ormn kaçınlması da Truva savaşıanna 
neden olmuştu. 
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telik, yabancı ellere geçip beni küçük düşürmesi de olası 
idi. 

Nasıl olsa bana yardım edemezdin. Sana hoş bir şey an­
latacağım, dinle: 

İlk gördüğüm andan beri, elimde olmaksızın, sana bir 
yakınlık, bağlılık duydum; bunu sen de biılirsin; nedenini an­
lamıyordwn ama, içimde, sana karşı sonsuz bir sevgi var­
dı, benim için değerli idin. Ama, herhal sana söylemişim­
dir Yüzünün çizgilerinde, özellikle ıgözlerinde birşey var­
dı ki, anlaşılmaz bir şekilde beni itiyor, senden uzaklaştırı­
yor, biryandan da, dayanılmaz bir güçle beni sana çekiyor­
du. Gözlerinde, sevgi dolu, iyi niyet ışıkJannın yanısıra, 2n 
acı, en yalın, en soğuk alay pırıltıları seziyordum. Ve şimdi, 
dinle: bu garip ve gizli prrıltıyı ben, Molly'nin gözlerinde 
de gördüm. Ve beni sarsan. usumu karıştıran da, bu oldu 
işte!.. Molly'nin, sevlgime karşılık verd�ğinin kanıtları var 
elimde. Rektör SchaUmeyer bile bunları o titiz mantığı­
na uygun bulur ve düşünmeden sisteminin başında bir yere 
oturturdu; gel gör ki sevgi He çarpan yüreğim bunu o.nay­
lamıyor6 senin mantığın bana vızgelür, diyor, ibenim kendi­
me özge ayrı mantığını var. 

Onu yeniden gördüm 
Ruhum şeytana 
Gövdem eellada -
Güzel kadınım ancak 
Ka·lsın yanıma. 

0!. Ürperiy0111SUn değil mi, Christian? Ben de öyle. Bu mek­
tubu yak! Tanrı beni bağışlasın! Bu sözcükleri ben yazma­
dım. Benim iskemierne oturmuş yüzü sapsan bir insan, 
işte o yazdı. Gece yarısı oldu da ondan. Tanrım! O, Tan­
rım, delilere günah yazmazsın değil mi? Hey, dur! nefesin 
öyle güçlü çıkmasın ağzından: İskarnibil kağıtlanndan çok 
güzel ibir PV kurdum, ta üstünde ben duruyoruro ve O 
kollarımın arasında! 

(6) sein concedo geben : bum.ı. kabul etmiyor. 
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Bak, Christian, yalmz senin dostun gözlerini böylesi­
ne Uluların Ulusuna7 kaldıraıbiliyor (onu bu davranışı ile 
düşünebülyormusun?); belki de hu, onun sonu olacak. Ama. 
sevgili Chrrstian, bu sonun ne denli güzel, ne denli tatlı ol­
duğunu sen bilemezsin! Aut C.aesar, aut nihil!8 benim her 
zaman yinelediğim bir sılogandı, bilirsin! Ya hep, ya hiç. 

Deli bir satranç oyuncusuyum ben: Daha ilk taşı oynar­
iken Kraliçeyi kayibettim, yine de Kraliçe için oyunu sür­
dürüyorum. Onu bırakmam gerekmez mi idi? 

Quand on a tout perrlu et qu'on n'a plus d'espoir 
La vi e e st une opprolbre et la mort un devir .9 

Sus, lanet olası, pis Fransız; kes bu korkak ve ezgin hay­
kırışı! Sen Almanların Minne10 sini ıbilmez misin? O, yıkıl­
maz ve sağlam iki ayak üzerinde: Erkekiiık onuru ve İnanç 
sütunları üzerinde yücelmiş duruır ve dünyaya meydan okur!. 
O Tanrım, bırakma beni, yaşadığım anın sinsice yaklaşan 
koyu karanlığına gömülmeyeyim! .. Yıllar yılı, yüreğin öz­
lem ateşinde yanıp kavrularak, acılar içinde bekle ... Ve son· 
ra, onun ta yanında ol, ve seni bir görünmesi ile mutlu ed�­
ceık yüzünü görerneden yaşa, sonra . . . Ah, Christian, en te­
miz, en inançlı yürek bile buna dayanamaz, her günahı göze 
alarak karşıikor. 

Christian, sen akıllısındır, uzun süre yazmadım diye 
beni cezalandırmaya kalkmazsın artık, değil mi? Yazdığım 
her sözcüğü, sivri bir kanca ile canevimden söküp alıyor gi­
biyim, ve bilsen bu, insana nasıl acı veriyor! 

Bana darılma Christian, seni severim, çok severim, üs­
telik de so.n derece mutsuzum. Yoksa, sende bir tekme atıp 

!71 Tanrıya. 
ıa Aut Caesar, aut nihil CYa Sezar, ya hiç bir şeyl. 
ısı Yitinnişse kişi eğer her şeyini, ve umudunu yaşam 

sürünınedir ona artik, ölüınse görev. Voltaire'in ·Merope. adlı 

trajedisinin (1749) .ikinci perdesinin son ilki dizesi. 
(lO) Minne : aşk (eSkimiş bir sözcülk.J. Sevdiıkieri için can­

larını venneye hazır Ortaçağ şövalyelerinin içli ve coşkun sev­

gisi. 
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beni kendinden uzaklaştıracak mısın? Ah, yüreğimin sesine ka­
rup çok aldandım, bu kez de yine o yalanlarla beni kandırı­

yor mu aceıp? Christian, bana evet, ya da hayır de! Bana bir 
sen kaldın, evet'ini, ya da hayır'ını bekliyorum. Ama, kutsal 
saydığın ne varsa onun adına : bana doğruyu söyle, olmaz 

mı? O zaman, yüreğimin sesi beni aldatmıyor, diyeceğim, bel­

k.i Molly konusunda da, doğruyu söyledi, diye kendimi um:.ı­

da kaptıracağım,. ne dersin? 

Yakında yaz, sev·gili Ohriıstian olmaz mı? 
Yüreğimi sıziatan başka bir konu da, kendisi için yazdı­

ğım güzelim şürlerimi beğenmemesi, burun kıvınp geçmesi 

oldu; ozanlığıma hiç .bir değer vermiyor. 

Ama, tüm bu yazdıklarıma karşın Müz'umle aram çok 
iyi. Beni avutmaya çalışan, vefalı biır dostum oldu o. Sıcak 
bir tatlılığı var, onu içteniiikle seviyorum. 

Goethe'nin «Tasso» da söyledikleri bu halime bak ne 

denli uyuyor 

Herşey bitti ! Tek şey kaldı geriye 

Gözyaşı, doğanın bağışı, 

Ve çığlık : dayanılmaz olunca derde 
Ve bana en büyük lutfu doğanın : 

Yakınmak : Sesle, sözle 

Yüreğimin bunalımından : 
Tutulunca diLim acının zorundan 

Tanrı anlatır çektiklerimi, dizelerimde. 

Durmadan şiir yazıyorum : Bu işe ayıracak zamanım var, o 

geniş çaptak.i ticari aıtılırnlar beni fazla uğraştırmıyor ; 

şimdi yazdığım şiirler eski yazdıklarımdan daha mı iyi acep, 

bilemem ; ancak şunu söyleyelbilirim ki bunlar daha yumu­

şak, daha tatlı, acılar, bala bulanarak sunulmuş. Onları ya­

kında (yine aylar süreceliktir ya . . .  ) bastırmayı düşünüyorum. 
Ama bu da berbat lbir iş Bunlar, baştan sona, Aşk Şür­

leri, Tüccar olarak lbana faydalı değil zararlı olacaklar, 
hem de çok zararlı ; bunu sana tam olarak açılklayamam, zi­
ra sen buradaki <fuava»yı bilmezsin. Sana çekinmeden 

her şeyi söyleyebilirim, gerçeği old!-lğu g�bi : Bu üçkağıtcılar 
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kentinde yaşayan insanların ruhunda şili'le ilgili en küçük bir 
duyuya rastlayamazsın. Düğün, cenaze, vaftiz törenleri için 
para vererek yazdırılan ısmarlama <<manzume»leri şiir say­
mamak koşuluyla . . .  

Şimdi bir de-son zamanlarda ortaya çıkan- vaftizli 
Yahudilerle, vaftiz olmanuş Yahudiler arasındaki tatsız geri­
lim sorunu var. (Benim için Hamburg'luların tümü Yahudi .  
Sünnet olmuşlardan ayirmak için bir bölümünü vaftizli Ya­
hudİ'ler diye adlandırıyorum. Halk bunlara hıristiyan diyor.)  

Tüm bu koşullar içinde, bir Yahudinin yazdığı sevgi şiir­
lerini, hırJstiyanhk sevgisinin kapsamına alıp da beğenecek 
değiller y.a? Böyle düşününc� işin içinden çı:kamıyorum; 
bu düşünceleri bir yana bıraksak bile, bir kitap nasıl hastı­
rılır ve yayımlanır, bunu da bilemiyorum. Bu yönde sen ba­
na akıl öğreteceksin Christian, bu işleri sen daha iyi bili­
ycrsun. 

Burada, tek başıma bir yaşam sürdürüyorum ; yazdıkla­
rımdan bu sonucu sen de çı'karmışsındır. Amcaının evi kent 
dışında. Yapmacıklı, özentili bir yaşam var orada, özgür ve 
sözünü esiııgemeyen <<Ozanın»* onların arasında ne potlar 
kırdığını, <<Etiket»le nasıl ters düştüğünü düşünebilirsin. «İle­
ri gelen politika adamları, milyonerler, bilgiç senatörler vb . . .  
vb . . .  bana göre kişiler değil. Ama ıgeçenlerde, Homer'in dü­
şündeki tanrısallığa ulaşmış Bluclıer Hamburg'da idi. Arn­
caının evinde, aynı sofrada birlikte yemek yemek mutlulu­
ğuna erdim ; böyle bir ıkişi ile beraber olmanın tadına doyul­
muyor . . .  

Büyük Heine ( ? ? ? ) **nin yeğenine gelince, o herkesten 
iltifat görüyor, süksesi yerinde . . .  Güzel kızların gözü onda, 
yüreklerinin vuruşunu buluzlarının ka!barıp inmesi ele veri­
yDr, anneler hesaplara dalmış . . . Ama -ama- yok, ben tek 
(başıma) kalacağım. Kendimden başka kimse yanımda ol-

(*)  Minnesaa.nger : Sevgililerine aşk şürleri yazan (ve oku­

yan! Ortaçağ şövalyeleri. uAş�k·lar, «Sazşairleri• .  
(**)  Zengin amcası Salaman Reine. 
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mayacak. Bu garip yaratık'ın nasıl bir insan olduğunu sen 
benden iyi bilirsin, Christian, öyle değil mi? 

Bu mektubu evinde alacağını pek sanmıyorum. Herhal, 
bulunduğun yere a�kandan yoll.ayacaklar. Her ne olursa ol­
sun, aramızda dostluğun bir «nebze»si kaldıysa, onu alıp 
almadığını bana hemen bildir. Yanıttm almadan rahat uyu­
yamayacağım; yazdıklarımdan ötürü. Sen nasılsın? Bildir. 
Gerçi elyazını okumak için harcadığım çaba beni eğlendiri­
yor, ama biraz daha olkunaklı yazsan da ziyan etmez! Yok, 
yok satırları karalasan bile, mektubun beni yine sevindire­
cek. 

Din konusunda, sana yaık.ında bir havadis vereceğim ki 
şaşıp k'alacaksın. Hcine deli mi oldu? diyeceksin. Ama bir 
Madonna'nın olması gerek, öyle değil mi? Acep göksel olan, 
yersel olanın yerini tutacak mı? Duyularımı eaşturmak is­
tiyorum. Acılarımı ancak Mistik'in derinlerine gömeıbilirim. 

O dilenci kılığı içimdeki Bilim'e şimdi acımaktayım. Bir 
zamanlar saydam duruluk {açıklıık) saydığım şeyler, şim­
di bana yalın çıplaklık olarak gözüküyor. 

«Çocuklar girbi oluiD> bu sözü bir zamanlar anladığımı 
sanmıştım - ah ben, çılgın deli! 

Çocuklar inanır hır 1 2 •  

He ine 

Neredeyse bir ay olacak, mekıtubun masamda bekliyor; 
on ce Düsseldorf' a yazarak, geziye çıkıp çıkmarlığını SO'r­
muştum. Yanıt almaya kalmadan, beni sevindiren mektubun 
geldi. Tanrıya ş ük ür ! Tüm sevinçleri yi tirdiğimi sanmıştırrı ; 
öyle değilmiş meğer . . . 

Seni yürekten sevmeme ıkarşın, çoğu zaman, hayır, hiç 
bir zaman, tam anlamamışım ; benim iyi yürekli, soylu (asil 
ruhll.u) Ohristian'ım, bağışla! Yarurt alıp almayacağrmı bil­
mediğim halde, onurunu kırıp bu zavallı Harry'ye üç kez yaz­
dm! Yok, Tanrı tanığım Zavallı Harry, artık zavallı değil! 
Bu mektubu okuyunca yüreğimin ne halde olduğunu görecek-

U2l A:ht-ı cedid'de, Matthö.us 18.3'deki bir söze im�eme. 
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sin ; ve hiç bir şey değişmedi ;  hep yazdığım .gioi. Şu var k[ 

acıya şimdi daha erkekçe karşı koyuyorum. Ama içten yitti­
ğimi de algılamaktayım ; Poesie de sisli düşlerin ardına giz­
lenmiş . Ah, Molly, bana çok pahallıya mal oldun ! 

Seni kucaklarrm, Christian, -göğsüme fazla basmadan:  
Zira, içimde, mutsuz yüreğimin tam üstünde, kara bir zincire 
takılı demirde.n bir haç var ; çevresi uçları sivri üçgenlerle 
süslü . . .  ve onun içinde de M-nin bir tutarn s.açı. . .  Vay ! . .  
bilsen nasıl yalkıyor ! .  Aıh Christian !  

Burada kesiyorum ; şimdi posta yola çıkacak. Arncam 
buradan gitmemi istiyor ; babam da, bir iş beceremediğim­
den, çok para harcadığımda n yakınıyar. Ama coute ce que 
coute1 3  ben :bir yere gitmiyorum. Yakında yaz. 

HEINRICH STRAUBE1 4ye 

Oldesloe, Martbaşlan 1821 

En sevgili dostum 1 5 !  

Bunu biliyordum, sana da söylemiştim : Hamburg sınır­
larına girer girmez değiştim arada geçen 2 yıl sürecinde­
ki tüm yaşantım, düşündüıklerim, hissettiklerim bir anda bel­
Ieğimden siliniverdi; sanki ıburadan hiç ayrılmamıştım. 

Bir saat boyu öyle suskun oturdum, hiç bir şey düşün­
meden. Bu önemsiz ibi!" saat, yinede, y'aşamkitaibrmda çizili, 
anhımlı bir ç i�gi .gilbi uzanıyor gözümde. Bu kitap nasıl bite­
cek acaba? Tanrısal Yazar bir trajedya'mı, yoksa bir koroed­
ya'ını yazdı, benim için"? 

( 13) Couıte ce que coute: CKoste es, was es wollel ne olursa 
olsun. 

fl4l Straube, Heinrich ( 1794-1847) Avukat ve gazeteci. 

Göttinge.n'de Heine ile aııkadaşlıık kurdu. ! 182�) 

(15) Aslında ·Liebster Mensch ! ·  diyor. ·En sevgili insa!l 
(rm) ! -
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Dieu merci16, bana da bir rol düşmüş bu arada : Kızılca 
kıyametin kopması (zaten), benim dileğime bağlı: bir tutarn 
barutla, parçanın (yapıtın) lkahramanını, başındaki maska­
ralık külahı ile birlikte yere serivermek !benim elimde. Ga­
leridekiler alkış mı tutmuşlar, yoksa ıslık mı çalmışlar, bana 
vız:gelir. Aşağıda oturanlar da öyle, isterlerse yuhalasınlar. 
Ben gülerim. Elinde «Wünsclhelrute» 1 7  si dolaşan, benim güler­
yüzlü tonton adamım18 da isterse: «parça başarılı değil» diye 
sızla.nsın dursun, 'ben �ülerim ; gökteki meleklerim tümü de 
bir ağızdan söylense ben yine gülerim! ! ! . . . 

Kalbirndeki öldürücü yara bile dile gelse, o da böyle söy­
Jerd i :  ben gülerim. 

Ama, yuka·rda, köşedeki locada, süslü giysileri içinde 
oturmuş bir bebek 19 var, Tanrının övüpte yarattığı türden ... 
İşte o, o gülmesin! ... (Hatta), o güzel <<.Aquatobanaı>20lı göz­
lerden, billur damlası g�bi, 2 damla yaş süzülse daha da se­
vinirim. İşte, usumun gelip dayandığı, bir türlü aşama­
dığı kayalık da bu, gel gör ki iben dönüp dolaşıp, can korku­
su ile, hep ona sarılıyorum. 

Ne demiş, kıralın o büyük özdeyişcisi François Duc de l:ı 
Rochefoucauld : <<L'albsence dirninue les mediocres passions, 
et auıgmente les grande, comme le vent eteint les ıbougies et 
alume le feu.»21 

Vous .avez raison, Monseigneur! 22 

(161 Tannrya şükür: 
(171 •Wünschel'l"Ute• (Sözcüğün anlamı: Yerin altında ma­

dend.aınan olup olmadığını anlam.aık için kullanılan (basit bir 

araç S'traU!be 1818 den beri -Wünschelrute• adında bir dergi 
çıkarıyor ve bu dergide, zamanın tanınmış yazarlannın (Grimm 
kardeşler, Christiani, vb . . . ı yazılarını sergilıiyorlardL 

( !Bl Mektubun alıcısı H. Straube'yi kastediyor. 
(191 Amalle Heine CMolly l .  

(201 Aqua Tobana: gözleri iri ve parlak gösteren (zehirlil 

bir su. 

f:<Jll .Ayrılık hafif tutıkıuları azaltır, büyüıkierini ise arttınr. 

Nasıl ki rüzgar mumları söndürür ama ateşi büsbütün alevler,� 
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Benim Dulcinea de Toıbosa23 mın pencerelerinin altında 
Almansor'un rolünü24 gerçekte oynamak üzere evin yolunu 
tuttuğum sırada vakit geceyansına yaklaşıyordu. Sırtımda, 
Almansor gibi abam olmadığı için tir tir titriyordum. Üstelik, 
Endülüs'de bir yazgecesinin yıldıztarla bezenmiş, aydınlık 
göğü altında değildim. Hamburg'un rutulbetli ulusal rüzgarı 
esmekte, ince yağmur insanın iliklerine işlemeıkte idi. Ve be­
ni kaçkez aldatmış olan o sarıyüzlü Arabulucu25 utanırcasına 
yüzünü bulutyığınılarının ardına saklamıştı. Ancak arada bir, 
ışınlarının bir bölümünü ortaya döküyor ve tüm evlerin içi­
ni aydınlatıyordu. O anda nasıl dertlendiğimi sana anlatma­
ma gerek yok, değil mi benim sevıgili Dertlim?26 Akılhasta­
larının ürettiği ne kadar delisaçması varsa tümü ıbenim ba­
şıma üşüşmüş de kafamın içinde tepiniyor, biribirlerini altet­
meye uğraşıyor gilbi. Dişlerim biribirine vıurarak kafam­
daki curcunaya tempo tutarıken, göğsümden 'aşağıya oluk gl­
bi sıcak ve kırmızı kanlar akıyordu. Ben, bu korkunç !kan 
dalgaları ile boğuşur'ken o, !birden, gözkamaştıran güzelliği 

içinde, yukarda, penceresinde ıgözükrtü ve . . .  bana gülümsed i.  
Sonsuz özlemim, hüznüm ve mutluluğum içinde eriyorum 
sandım . 

Ama, düşgücünün birkez daha beni aldattığı:ıı anlar an­
lamaz, acımın, i·kiyanı keskin bir hançer gibi kalbime sap­
landığını duydum : Bana yukarıdan selam veren o kıvırcık 
saçlı baş ,  benim tatlı belamın değil, odasının pancurlarını 
kapayan yaşlı Gouvernante'un değli rniymiş ? .. Başımı dön­
düren miskoikular, meğer yandaki sütçü dükkanından gelen 

(22) ·Hak!kınız var, saym bayıan!• 
(23) Dulcinea de Tobosa: Cervantes'ıin ·Don Quixotes'inde'ki 

.sevgili• .  
(24) «Alınausor. adli trajedisinde, Aly (Ali l nin sarayı önü::ı­

deki salıneyi imgeliyor. 
(25) Sarıyüzlü Arabulucu : Ay'ı kastediıyor. Sevgi - aşk ara­

bulucusu. CH. Heine, •der ge�be Kuppler. diyor: o sarı yüzlü 
pezevenk. l 

(26) Der Wimmer : Straube'ye arkadaşlannın taktığı ad: ağ­
layıp sızlayan, durmadan söylenerek yrukınan ikişi. 
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peynirkoıkusu, gökten inen ve benim kan s�ndığım sular da, 
bir yosmanın pencereden aşağı boşalttığı boya kovasının 
suları imiş . . .  Sana daha uzun yazmak ve deli gönlüınden ge­

çenleri bir ıbir anlatmak isterim, ama hem biraz keyifsizim, 

hem de omuzumun üstünden biri bakar da, yazdıklarımı gö­
rür diye çekiniyorum. Bu satırları annemle babamın odasın­
da yazdım. 

Ailerni çok kötü durumda buldum. Babam hc}J o eski 
sinir bozukluğundan27 yakınıyor, annem migrenden . . .  Kız­

kardeşimin bronşiti var, iki erkek kardeşim de kötü dizeler 
(yazmakta) sıralamakta ... Bu sonuncusu beni ayrıca üzü­
yor. Küçükden umudumu tümüyıle keısmiş değilim : Benim 
şiirlerimi beğenmiyor. Bu iyi al�met ! Kızkardeşim şiirlerim 

karşısında daha iyimser. Geçenlerde kafaürünlerimin en gü­
zellerinden birini ona okudum : «Eh, fena değil ! »  dedi. Bu 
kızın melekler kadar güzel sesi var. Küçük erkek kardeşim 
tıp öğrenimi yapcak. Büyüğü, şimdilik - pratik olarak -
ziraat öğrenimi yapıyor. Kardeş sevgimin bolluğundan ötürü 
onlara sanat fikirlerimi aşılamaktan kaçınıyorum . 

JOHANN WOLFGANG GOETHE'ye 

Berlin, 29 Aralık 182 1 

Ekselanslarımza şiirlerimi sunrnam için yüzlerce neden 
var. Be.rı yalnız birini söyleyeceğim : Sizi seviyorum. Bundan 

daha yeterli neden olur mu? Şiir karalamalarım, biliyorum, 
henüz fazla değer taşımıyor ; olaki şurasında, burasında iler· 
de neler vereıbileceğimi simgeleyen 'belirtiler vardır. Şiirin 

niteliği üzerine - 'bir sonuca varamadan - çoık kafa yor­
dum. Ban'a : Sclılegel'e danış ! dediler. O da Goethe'yi oku ! 
dedi. Ve ben bu öğütü tam anlamı ile yerine getirdim; onun 
için, bir ıgün eğer, doğru dürüst lbir şeyler yapabilmişsem, 

(27l Reine'nin 'babası sar'alı idi. CEpileptikerl 
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bunu kime borçlu olduğumu biliyorum. 
Bana ve tüm Alman uijusuna cennete giden yolu göste­

ren kutsaleli öper, tazirn ve hörrnetlerimin kabulünü rica 

ederim.28 

H. Heine 
Hukuk öğrencisi 

CHRISTIAN SE�HiE'ye 

Berlin 14 Nisan 1822 

Sevıgili Christian! 

Bilirsin : o ikadar sık mektup29 yazm'arn; onun ıçın, oku­
yacaklarının çok önemU ve de üzerlerinde çıYk düşünülmüş 
şeyıler olduğunu bilinci içinde rbu satırlan oku. 

Bu ·gece uykum kaçtı. Yatağımda yata:rken pek çok şeyi 
alklımdan geçirdim, sevdiğim şeyleri ikafamrl� sıraladım; 
şöyle bir liste çı!ktı : 

No 1 bir kadının gölgesi, o henüz, ancak şiirierirnde ya­

şıyor. 
No 2 çoık ö7Jgiin bir düşünü. 
No 3 senin yaradılışında bir insan bugüne dek o gör­

düğüm kadın ile. 
No 4 son yazdığım dram'ım. 
No 5 aile, gerçek, Fransız devrimi, insan h�kları, Les­

sing, Herder, Schiller ve bz . . .  larının oluşturduğu bir Olla 
Podrida.30 

(28l Mektubun sonu, onun aslındaki biçemine uygun şekil­
de eskimiş ·bir anlatırola Türkçeleştirildi. Heine Ew. Exzellenz 
gehorsa.rner und ergebener H. Heine, diyor. <Eikselanslarırnızın 
rnuti ve sadık bendesi. . .  ) 

(29) Aslında Heine ·Billet. diyor. Yapıtta görüleceği gibi, 
rnektubuplarda pekçok Fransızca sözcük var. Daha ileri yıllarda 
kimi rnektuplannı baştan sona Fransızca olarak ikaleme alır. 

(30) Olla podrida : Bir İspanyol (halkl yemeği: çeşitli şeyle­
rin (Sebze, et vb. l  biraraya geMrilmesi !ile hazl!l'lana.n bir yemek. 
Bir tür •türlü•. 
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Şimdi, No 3'ün üzerinde biraz duralım : Seni sevmeyi sürdü­
receğim, haşıka türlüsü elimden gelmiyor. Bunu çoktanberi 
anlamış bulunuyorum . .Aıma arkadaşlığınuz bitmiştir artık . 

15 nisandan başlayarak, gelecek günlerde, artık arkada­
şın olmadığımı sana bildiriyorum. Bundan böyle sana karşı 
hiçbir sorumluluğum yoktur, bundan böyle benden ancak ne­
zaket ve alışılagelmiş selam sa!balhtan baş/ka hiçbir şey 
beklemeyeceksin. Eğer sen kendini benim dostum sayıyor­
san - ki ıbuna ben hiçbir zaman tam inanamadım - seni de 
bundan böyle hertürlü arkadaşlık görevinden affediyorum. 

Eski arkadaşlar arasındaki hukuk kuralları gereğince, 
15 n�sandan önce seninle konuştuklarım ve başkalarının duy­
m'asını istemediğim şeylerden kimseye sözetmeyeceğine gü­
veniyorum. 

Ama - 15 inden sonra - ki sanırım bu yarınki tarihtir, 
sana söyleyeceklerimi herikese söyleye<bilirsin, Klein'a da söy­
lersin, o da kardeşine söyler, o da kendi ·gurubuna, onlar da 
Berlin'e, Berlin de tüm Almanya'ya yayar. 

İstersen beni - birlikte yaşadığımız insanların en oku­
muşu olan ıbeni - bilgisiz, aptal, dünyadan halberi olmayan 
bir kişi olarak tanıtmak da senin elinde. Ancak, rica ederim, 
bunları söylerken, artık arkadaş olmadığımızı da vurgula ; 
bunu söyle ki, senin yargım ona göre değerlendirsinler. 
Kesinlikle bildiğim, yüzdeyüz inandığım, üzerine andiçebile­
ceğim hir şey varsa o da, ibenim biLgilerimin Almanya'da her­
kesten üstün olduğudur; ancak ·ben, ibilgimle ovunmesı.nı 
bilmedim. Sevgili Christian, sana daTgın değilim, artık 
seninle arkadaşlık edemem, diyoıısam, bu, sana !karşı her 
zam'an açık sözlü ve diiTüst davrandığım, ve bu konuda da 
seni aldatmış olmak istemediğimdendir. 

Bir bunalım içindeyim, olaki bunun etkisi ile böyle yazı­
yor, böyle düşünüyorum. Alman olan herşeyden nefret geldi 
içime. Her şey zıddıma ıgidiyor; ve sen de, ne yazık ki, sen 
de bir Almansın ! Almanhkla ilgili herşey midemi bulandı-

36 



rıyor. Almandili kulaklarımı parçalıyor. Kimi zaman ke , ·:i 
şiirlerimden iğreniyorum, onlarrı Almanca olarak yazmışs?_m ! 

Şu satırları yaz·mak bile bana zor geliyor, Alman yaz1:.ı3 1  
sinirlerimi törpüler gilbi bana acı veriyor. Je n'aures jamais 
cru que ces betes qu'on homme Allemands, soient une race 
si ennuyante et malicieuse en meme temps. Aussitot que ma 
santk sera retablie je quitterais l'Allemagne, je Passerai en 
Arabie, j'y menerai une vie pastorale, je serai homme dans 
toute l'etendue de terme, je vivrais parmi des chameaux 
qui ne sont pas etudiants, je jerais des vers arabes, beaux 
comme le Moalaccat, enfin je serai assis sur le rocher sacre, 
ou Medschnun a soupire apres Leila.32 Ah, Christian, bilsen 
ruhum nasıl «huzur»a susamış ve nasıl günden güne param­
parça olmakıta. . .  Geceleri hemen hiç uyuyamıyorum . Düş­
lerimde hep şu arkadaş bildiklerimi görüyorum, birbirleri­
nin kulağına fıısıldadılkları haberler, öykücükler kurşun darn­
Iası gibi beynime sapianıyor. Gündüzleri hep kuşku içinde­
yim : arkarndan adımı çağırıyorlar ve gülüşüyorlar gibi geli­
yor bana. Şu anda Klein'ın, Simon'un, Bolling'in, Stucker'in, 
Plücker'in, Bonn'daki öğrenci ve hemşerilerimin yüzleri 
gözümün önüne geliyor da fena oluyorum, sanki bu yüzlerden 
içime zehir akıyor. Bu aşağılık şeyler, bana Berlin'in hava­
sını bozmak için de ellerinden geleni arkalarma koymadılar. 

(31) Yazı, o dönemde, eski Alınan harfleri ile (gotiıkl yazı­
lırdı. 

(32) Alman denen şu sersemkafalann, uyuşuklukları bi.rya­
na, bu denli !kötü ruh taşıyan bir ııık olduğunu bilmezdim. Sağ­
lığmı biraz düzelsin, Almanya'dan çıkıp gideceğim. Arabistan'a 
gideceğim; orada bir çoban yaşamı süreceğim; sözcüğün tam an­
lann ile İnsan olacağrm, üniversiteli olmayan develeri güdece­
ğim, Moalaccat .. dakiler kadar güzel, Arapça şiirler yazacağım 
ve sonra, Mecnu'nun Leylası için ak ettiği o kutsal kayalann 
üzerine oturacağun. 

( *) Moalaccat !Muallakatl Arap ozanlannın seçkin şiirleri 
Kabe-i Şerife'ye asılarak sergi]enir ve böylece onurlandırılırlardı. 
ı.islamdan öncel .  
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Sen de, sen de onlard'an aşağı ıkalmadın, ah Christian ! Ohris­
tian! 

Ama sakın; bu mektubun nedenini ayrı bir olayda ara­
ma, sana darıl.dığımı da sanma sakın! 

Berlin'de kaldığım sürece ibi:rlbiTimizi herhal görür ve 
konuşmuz, sevgili Christian. Ara sıra evime gel de yüzünü 
o iğrenç yüzlülerin arasında görmeikten beni ikurtar. 

Bu günlerde seni arayacağım ve sana <di'legeljahre»33yi 
getireceğim. 

Sana 9 Yaler'i anealk 1 mayıs'ta verebileceğim için üzülü­
yorum. Bel'ki ıbu gecikme yüzünden par-a sıkıntısı çekecek­
sin. Birkaç ay iince, paramı alır almaz borcumu ödemedjm 
diye kendime kızıyorum. Verdiğim sözü zamanında tutmakla 
övünürdüm eskiden, bilirsin. 

Bu ıgünlerde aileroj de ziyaret edeceğim. Tanrıya emanet 
ol, sevıgili Christian, ve böylesi ibir durumda da, bana kar­
şı ne denli iiy olabilirsen, öylesine iyi ol ! 

Yarınadek dostum Ileine 

KARL IMMBRMAıNN'a 

Berlin 24 Aralık 1822 

Sizin trajediler üzerine bmada konuşulanları yazmaya 
kalksam, melktulbun sonu gelmez. Onlar nasıl övülüyor, 
nasıl eleşti:riliyor ve kimi ozantaslağınca da nasıl yeri­
liyor ! ?  Bu sonuncular, iyi OZ'anların hemen düşmanı kesili­
verirler, bu aşağılık sürüsü sizin defne dalınızı34 başınızdan 
düşürmek için elinden geleni a'I'dına koymayacaktır, bundan 
hiç kuşkunuz olamasın. Münster kentinin lruytularında ya­
şamanız, orada olduğunuzu henüz herkesin :bilıınemesi, bir 

(33) Flegeljahre Jean Paul (1769-182Sl 'in 1804-{)5 yılların­
da yayınlanmış bir rom.anı. 

(34) Zafer (uıtku) tacı. 

38 



bakıma, şansımza yardımcı olmuş . Gerçek ozanın yargısı bu : 
nerede olursa olsun, düşmanlık ve nefreti karşısında bulacak­
tır, lbu maklık - insanlar»35 onun kendilerinden üstün ol­
masını çekemezler ve o yüceldikçe, aşağılamalannı, saldırı­
larını a:rttırarak onu manevi işkence ile yoketmeye savaşır­
lar. 

Şiirlerim üzerine <<Anzeiger»de çıkan anlamlı yazınız be­
ni çok etkiledi . İtiraf etmeLiyim ki, bugünedek karaacıları­
mm kaynağını sezen ilk kişi siz oldunuz. Şimdi istediğim, be­
ni bütünümle tanımanızdır. Olaki bundan sonraki şiir kita­
bımla, I'"Uhdünyamın hastane' sine ulaştıracak passe-partout'­
yu sunmayı başarırım. Bu ıkitabı yakında baskıya veriyorum, 
onun yayınlandığını osize bildirmek beni sevindirecek ; aslın­
da, insan sanırım, ancak birkaç kişi için yazıyor, hele be­
nim gibi kendi içine kapannuşsa - Kitabımda benim acı -
tatlı iğneli - duygusal şarkılanmı, renkli bir güney-aşkını 
işleyen dramınu, bir de küçük, lhüzünlü kuzey-trajedisini. 
Westfalya'lılık dolayısı ile bir değini noktamız var ya, (Sizi 
bugünedek herkes Westfalya'Iı biliyor) ,  bundan çıkış yapa­
rak, kimi deliler, benim sizinle boyölçmeye kalktığıını öne 
sürüyorlar : pırıl pırıl parlayan güzel 

'
bir elmasla, zaman­

çekicinin vuruşları aitında, sağa sola ü:r1künç kıvılcımlar sa­
çan, garip biçimli, kara taşparçası karşılaştırılabilir mi hiç? 
Bu deliler ne söylerlerse söylesinler, benden her zaman işı­
teceğiniz şey, adımın, sizinkinin yanında anılmasına bile, 
kendimi layık görmediğim olacaktır. 

«Gesellschafter>>36e yazı yazınanız için sizi kandırmak 
görevini Profesör Gubitb, ne zamandır :bana vermiş bulunu­
yor, ama ben, sizin geçici dergilere dağılmamza kıyamıyo­
rum. Yazınsal çalışmalannızın hayranıyım. Doğa size şiirin 
yanında, ıgüzel bir sağlığı da bağışlamış . Çok, çok işler ba­
şarabilirsiniz. Bu günlerde, eli.me küçük bir yük'Sekokul der-

(35) Pfennigmenschen, diyor Heine. Pfennig, Alman para­
sının en küçük birimi. Yani, «bu değersiz kiişler• , ·beşpa.ra et­
mezler• demek: istiyor. 

(36l Der Gesel.lssclıafter : Berlin'de yayınlanan bir dergi. 
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gisi geçti. İçinde «lmmermann'dan çağdaşlarına birkaç söz-> 
adlı bir yazı vardı. Sanırım sizin yazınız. Onu okuyunca, İyi 
ve Doğru'yu arama duyusunun, sizde ne denli e:riken gelişmiş 
olduğunu görerek sevindim. Yıllanmış haksızlıklara, günü­
müze egemen Çılgınlık ve Kötülüklere savaş açacağız ! Bu 
kutsal savaşta, beni silaharkadaşı olarak yanınızda görmek 
isterseniz, iııte size, istekle, elimi uzatıyorum. Eninde sonun­
da Poesie, tatlı bir Yan iş olmaktan öteye geçemiyor. 

MORITZ EMBDEN'E37 

Berlin 2 Şubat 182:1 
Sevgili Embden ! 
Geçen ayın 23 ünde yazdığınız mektup, beni sevinçlere 

boğdu : Kızkaırdeşimle nişanlanmanızı kutlarım. Gerçi haber 
beni, sanıldığından fazla heyecanlandırdı, ama yine de onu 
«yazgının garip bir oyunU>> saymadım ; bunu sanki çoktanberi 
biliyormuşum gibi geldi bana, sanki biliyormuşum yaşa­
mın fırtınaları, iç ve dışsavaşlarum bunu ıgiderek usumdan 
çıkarnuştı. 

Sizin, kıikardeşimle iyi bir çift olacağınızı umuyorum. 
Lotte38 kişiliğinizin değerini aniayacak yaradılışta olduğu gi­
bi, siz de kızkardeşimin karakterini tanıyıp ona saygı göste­
cek insansınız. Bozuk sosyetemizin kadında yalnızca usun, ya 
da yalnızca yüreğin, ya d a  bedenin üstünlüğünü görüp bunu 
alkışlaması yerine, siz ___;benim tanıdığım !kadarı ile- tüm 
manevi değerlerin ruhla bedenin uyumundan doğan gerçek 
sevimliliği ıgörüp .beğeneceksiniz. Benim Lottem müziktir 
Yalnız ölçü ve uyum. Nişanlısına, kardeşi bu değimieri 
kullanarak onu ıtanımlayabilir, değil mi? 

Mektubunuzun politilka ile ilgili bölümü beni sevindirdi : 

(37) Mori:tz EMBDEN Cl790--1866l HambUTglu tüccar. 
(38) Lotte : Charlotte'nin kısaltılmışı. Charlotte Heine ( 1800 -

1899) - Charlotte Embden. Reine'nin kı:zıka.rdeşi. 
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k.ıı;kardeşimin gelecekteki eşının devrimci olmadığı çok da­
ha iyi : yaşamını kUTmuş, mutlu bir nişan yapmış olan bir 
kimsenin, kurulu düzeni değiştirmeye kalkmamasını, kendi 
rahatı ile birliıkte tüm A'Vl"llpa'nın rahatını düşünmesini pek 
doğal ıbuluyorum. 

Benim durumum büsbütün başka. Gazeteye göz atıpta 
Londra sokaklarmda birkaç kişinin soğuktan donduğunu, Na­
poli de insanların açlıktan öldüğünü okursam - ne bileyim -
bir h'aşka türlü oluyorum. İngiltere'de bir Radikal, İtalya'da 
bir Carbonari39 olsam da Almanya'daki demagdklardan ol­
mayı i stemem : bunun nedeni de çok basit ve ortada : Bu so­
nuncular bir cengi kazandılar mı, birkaç bin Yahudinin 
-hem de en seçkinlerinin- kellesi gidecek demektir de on­
dan. 

Günün olaylırı üzerindeki düşüncelerimiz birbirinden, 
göze batacak kadar ayrılsa da, bütün bunların aile içindeki 
yakınlığımızı azıcık olsun etkilemeyeceğine inanıyorum. Bu 
hısımlıktan doğan dostluk, ben uza•kta da olsam, (Hamburg'­
dan bir daha dönmernek üzere gideceğimi hissetmekteyim) 
sürecek, candan Hginiz, ha:berleriniz, içtenlik dolu uyanları­
nız ve özendirmeleri.niz, henüz dertler, yanlışlar ve savaşım 
lçinde yaşayan bana, herzam�_n, sevinç ve yürek ferahlığı ve­
recek, önümdeki yolu aydınlatacaktır. 

Adres H.H. Düsseldorf'lu Hukuk öğrencisi 

IMMANUEL WOHLWILL40'e 

H. Heine 

Berlin, 7 Nisan 1823 
Woıhlwill diye adlandırılan Wolf'a 
Mektuibumu yarıda kesrnek zorunda kalmıştım, sekiz gün 

(39) Carbonari: 1806 yıllarında. Güney İtalya'da <Kalabria) 
da <oluşmuş) oluşan, Yabancı Eğemenliğine <Fransa ve Avustur­
ya) !�ldıran bir örgüt. 

(40) Wohlwill, Immanuel: <aslında: Joel Wolfl 1799-1847. 

Hamburg'da Öı;el Musevi Okulunda öğretmen. 
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önce4 1 Onu unutmuştum ki, 1 Nisan tarihli mektubun geldi . 
(Sanki mektuplarla birbirimize oyun yapıyoruz ! )  Tüm 
ağrılarıma karşın biraz dalra yazmak, onu tamamlamak is · 
tiyorum. Kor halindeki kurşunla-r !gibi acılar beynimin içini 
dağlıyor ve beni en acımasız ve ıkötümser bir küskünlüğe 
itiyor. 

Sevimli Hammonia 42nın kolları arasında, kendini mutlu 
hissetmeye ıbaşL'l.dığına sevindim. Ben, ıbu güzelden nefret 
ediyorum. Sırma işlemeli hırkası 1benim ıgözümü kamaştırmı­
yor, soluk teni üzerinde, kirli bir gömlek taşıdığını biliyorum , 
ve aygın b.aygın bir dille <<Sığırcti ! Banko ! ))  diyerek, en çok 
para veren müşterinin koliarına atıldığını. . .  Ama, orada 
iki türlü sığıreti var, çiğ ve pişmiş. Bu ikinciler en berb:ıt 
olanlar, çünkü bunlarda ne tat, ne tuz ve ne de güç kalmış, 
bunlar aydınlar!  Belki de, zavallı Hamburlg ke.n:tine hak­
sızlık ediyorum, orada kaldığım süre içindeki ruhlıaliın, yan­
sız bir yargıç olmamı, belıki de engelliyor ; orada ilken içya­
şamım, derin düşüncelerle içine daldığım, karanlık, �nc:ık 
arada bir fantastik ışıklarla aydınlanan, 'kuyu gibi derin bir 
düşler evreni idi. Dışyaşamımda ise, delice 'hoyratça davra­
nışlarım, iğneli alaylarım ile herkesi kendinden uzaklaştır­
mış bir kişi idim. Tek kelime ile, İçyaşamım beni bütünürn· 
le altetmesin diye, Dışyaşamımı onun tam tersine dönüştür­
müştüm . Eıvet dostum, felsefe diniediğim dersliklerden çı· 
kar çıkmaz dünya işlerinin geliştiği sirke katılrnam, beniını 
için büyük şans oldu ; 'böylece özyaşamıma, lkendi dışımdan 
ve filozofça bakabiliyor ve ona biç�m vereıbiliyorum. Her ne 
kadar büyük bir yaşam sahnesini 'belirli çizgileri ile görmeye 
yetecek içbuzura ve duırmuş-oturrnU§luğa ermemiş olsam da . 
Bilmiyorum beni anlıyor musun ; birgün, birkaç tanesini sev­

diğim, kimisinden nefret ettiğim, çoğunu da aşağılık saydı­
ğım Hamburg'lular üzerine yazacağım anılanını okursan, 
beni daha iyi anlarsın. 

Mektubundaki güzel önerHerini yanıtlamak ve ilkyazda , 

(41) Bu meılctup ı Nisan 1923 tarihli mektubun ekidir. 
C42l Ha.mmonia: Ha.miburg Kenti. 
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Hambın!g'un çok yakınında olsam da, hangi nedenlerle ora­
ya 'gelmek istemediğimi sana bildinnek için bu satırları yaz­
dım. 

Dört haftaya kadar, ailemin otınduğu Lüneburg'a gidi­
yorum, orada altı hafta kaldıktan sonra Ren bölgesine, ve 

daha sonra, bir kolayını ibulınsam, Paris'e gideceğim. Am­

cam, yüksek öğrenimimi iki yıl daha sürdürmeme izin ver­
di.43 Daha önce düşündüğüm gibi Sarmatien44 de tarih pro­
fesörlüğü ararnama gerek kalmadı, sanırım yakında, kimi 
zorlukları yenerek, Ren kıyılarına yerleşebileceğim. Bu da 
olmazsa, FTansa'ya geçip orada yerleşeceğim, yazılanmı 

Fransızca yazacağım ve diplomatik karİyere girmeye çalışa­
cağım. Herşeyden önce sağlığıının yerinde ol,ması gerek. O 
olmadıktan 'SOnra, gelecek için ne söylesem hoş-Tanrı bana 
sağlık versin yeter, gerisini ben hallederim. 

Doktoruro bana gezinin iyi geleceğini söylüyor, özellikle 
yürüyüşlerin. Basınçlı su tedavisinden hiç fayda görmedim, 
i.istelik avuç dolusu para haTcadım. 

Doktor, birde, son derece uslu ( ! )  yaşamamı öneriyor, 
buna kızıyorum. Kafa yoııgunluiklarından da kaçınmam .gere­

kiyormuş. Bu kışı yalnız, Asyada, sernit olmayan halkla­

rın yaşadığı böigele�5 üzerinde araştırmalar yaparak geçir­
dim. Schelling ve Hegel 'i okudum, OhTonik'Ieri karıştırdım 
ve eski Yunanın düşün dünyasını içeren kitaplarda karşılaş­
tığım o duru (saf) güzeliiikle canlandım, tazelendim. Sempi­
terna solaıtia generis humani46 diyor buna bizim yaşlı Volf47 

Toplum «çeiki1mez»liğime dayanarnayıp bir yana itmişti beni, 
şiir yazınam azalmış, tarih öğrenimim dınaksamış hazırladı-

143) Heine, Banker amcası Salomon Heine'nin para yardım-

lan ile öğrenimini sürdürüyordu. 
f44l Sarmatien: (burada! Polonya. 
(415) Özellikle Hindistan. 
146) Sempiterna solatia generis hıum.ani. Ademoğulların, so­

nu olmayan avunç araması. 
(4.7) Wolf, Friedrich August U7'59--18Z4 l .  Berlin'de klasik 

Filoloji Profesörü. 
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ğım çahşma : <�rta çağ Cerınenlerinde Devlet hukuku Tarihi.» 
yarım kalmıştı. Oysa hu çalışmayı geçen yaz, ib'askıya vere­
cek hale getirmiştinı, ama Asya araştırmalarımdan edindiğim 
bilgiler, Gans48ın <<Miras Hukukmmu ortaya koyuş biçiımi ve 
hele Moser49ın felsevi görüşlerinin etkisi ile, kitabın bü­
yük bir bölümünü ateşe attım. Onu Paris'te yenibaştan, Fran­
sızca olarak yazacağım. 

<<Polonya İzlenimleri»mi beğendiğine sevindim. Polanya'­
yı keskin bir dille eleştirmem olumlu karşılandı, dörtbiryan­
dan övgüler aldım. Şu var ki, bu övıgülere ben katılmıyorum. 
Kışı öyle bitik bir halde geçirdim ki �hal'a da öyleyim ya­
kafamdan öyle olağanüstü birşey çıkamazdı. İşte ıbu ma­
lkale, Posen50 Büyükdükalığını birbirine katmaya yetti. Po­
sen'da yayınlanan gazetelerde, aırka arkaya, benim makale­

nin üçkatı uzunlukta eleştiriler çıktı, daha doğrusu sövme­
ler, saymalar. Oradaki Almanlar, Yahudileri Polanya'nın 
tiers etat51 sına yükseltmemi, kendilerini ise, tıpkı gerçekte 

oldukları gibi belimlernemi içlerine sindiremediler. 

Vestfalya Ren' bölgesinde, şiirlerim günün konusu olma­

yı sürdürüyor. Onlar üzerine sevindirici şeyler işitiyorum. 

Leipzi,g'te yayınlanan «Leipzig Edebiyat Gazetesi»nde be­
nim üzerime yazılmış yazıdan sözetmene şaştım. Benim için, 

bundan daha anlamsız, daha boş söz edilemezdi. 

(48) Gans, Eduard U798--1839l Berlin'de .. Huk.ukbilimi· 
Profesörü. 1822-23 yıllannda «Yahudilikte Bilim ve Kültür• adlı 
derneğin yöneticisi. Hegel yanlısı, geleneksel hulkuk anlayışını 
·değiştiJımek istemeyen reaksiyonerierin karşısında. Reine'nin iyi 
arıkadaşı. 

(49). Moser, Moses l17'96---1838l Berlin'de banlka memuru .  
Adı geçen demekte üye. 

(50) Posen: Lehistan'ın Paznan Voyvodalığı. 1793 de Prusya'· 
ya geçti. 191B'e kadar Prusya'nın bir eyaleti olaraık kaldı. «Po­
sen•, Voyvodalığın merkezi. tLehce Poznanl . Batı Polonya'nın, 
kültürü ve endüstrisi gelişmiş önemıli !kenti. 

C51l tiers etat : üçüncü sınıf. Fransız devrimi sırasında, soy­
lular ve rahiplere karşı ayaikianan halk sınıfı: bourgeoisie. 
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Bu günlerde sana dramlarımı yollayacağım. Onları am­
cam Salomon Reine'nin adına sundum. 

Onu hiç gördün müydü? En çok saygı duyduğum insanlar­
dan biridir ; soylu ve g üçlü bir yaradılışı var. Güçlü olmak ! 
Bu, yeryüzünde en güzel şey! Kızkardeşime rastladın mı hiç? 
Pek sevimli kızdır. 

Kı.dınlarla aran nasıl? D ilkkat et ha : Hamburglular gü­
zel o .  u r !  AnEl , bunlar senin için önemli değil ; sen, sessiz, 
dürüst, içinden sevinç taşan bir insansın ; günün ibirinde «ateş­
alacak» olsa.n, bu ancak tüm insanlık için olacaktır. Ben 
büsbütün ibaşkayım. Ne güzel, doğuştan iyi .ahlaklı olarak 
yaradılmışsın, �arşılaştığın şeyleri ahlaki yönden değerlendi­
riyorsun, kendisi ile barış içinde, aklı başında, iyiyürekli bir 
insansın ve işte böyle iyi !bir çocuk olduğun için, ben de 
sana böylesi uzun bir mektup yazdım. 

Heine 

MORITZ EMBDEN'e 

Berlin 3 Mayıs 1823 

Sevgili Embden ! 
28 Nisan günlü mektuibunuzu almış bulunuyorum. Dram­

brımı {trajedi) görmek istemişsiniz, bu isteğİnizi hemen ye­
rine getiriyor, kitabımın bir nüshasını, derin sayıgımın be­
lirtisi olması dileği ile mektuıbumla ibirli�te sunuyorum. Uma­

nm onu beğenir, ve yapıtın moral dayanağını düşünceleri­
nize aykırı bulmazsınız. 

Kitapta, insanların, kuşaklar boyunca aralıksız gelip 
1::2-:;·tiklerini anlattım, bu sürekli gelip geçişin bir yüksek is­
tencin wru, ulu ülkülere ulaşabilmek için, ya�gının gereği ol­
duğunu yazdım. Gerçek Ozan yalnız yaşadığı dönemin değil, 
tüm dönemlerin tarihini yansıtır, bunun içinde gerçek bir 
Şiir, Her-gün'ün bir aynası olur. 

Yahudiler üzerine söylediklerinize katılıyorum. Ben de 
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sızın gibi yansız bir tutum içindeyim. Yahudiliğe bağlılığım 
ancak, Hıristiyanlığa duyduğum derin antipatiden kaynak­
lanıyor. Ben ki, var olan tüm dinleri hiçe sayanlardanım, 
bi11gün, koyu bir Yahudi din adamı giıbi karşınıza çıkarsam 
şaşmayın : Bu ancak, Yahudiliği, Hıristiyanlığa karşı panze­
hir saydığım içindir. 

Bu günlerde Lüneburg'a yola çıkınarn gerek, ama şu an­
da çok hastayım. Bu satırları da ürkünç acılar içinde yazı­
yorum. Yürekten selamlar. 

He ine 

Hambuı'g, l l  Temmuz 1823 

Sevgili Moser ! 

Çok büyük bir telaş içindeyim, vaktim kıt ; bugün, sana 
yazmayı gerektirecek ayrı bir mesajım da yok, ama yine de 
yazıyorum. Görünüşe bakarsan, halimde de bir değişiklik 
yok. Ama, aıh Tanrım sen gel de benim içimi gör. 

EJslki derdim2, tüm gücü ile geri tepti. Hamburg'a gel­
memeli idim ; şimdi de, ne yapıp yapıp buralardan uzaklaş­
malıyım. Garip bir vehme kapılıyorum : kafa yapıının tüm 
insanlardan ayrıcalıklı olduğuna, başkalarının inebildiği de­
rinlerin daha derinlerine inebildiğime inanacağım geliyor. 
Karanlık bir öfke, kızgın demirden bir plak gibi yüreğimi ez-
mekte sonsuz gecenin özlemi içindeyim. 

Wdhlwill'i şöyle bir gördüm. Önceki gece, geç saatlerde, 
sonugelmeyen düşünceleTe dalmış, Hamburg'un pis sokak-

( 1 )  Moser, Moses (1796-1838! : Berlin'de bir banka memuru, 

«Yahudilikte Kültür ve Bilim· derneğinin üyesi. Reine'nin arka­
daşı. 

(2) Amca kızı Arnali e Hein.e (Mollyl 'ye olan karşılıksız sev­
gisini kastediyor. Oysa Heine, bu sıralarda, Amalle'den 8 yaş kü­
çiiik olan kızikardeşi Therese Heine'ye tutkundıur. 
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larında dolaşıyordum, biri omuzuma dokundu, baktım Wohl­
will . . . «Evi.!"l sıcak havasından bunalıp sokağa çıktım, yazge­
cesinin serinliği ile biraz nefes alayım diye dolaşıyorum.» 
diye onu kandırdım, güzel değil mi? 

Ailem beni çel� iyi karşıladı. Arncam Salomon Heine ba­
na, gelecek için güzel vaatlerde bulundu. Emeklerinin boş:ı 
gitmediğini görerek kıvanç duyduğunu söyledi. Ne yazık ki, 
dün sabah e�kenden, saat altıda buradan ayrıldı, yola çııktı. 
Bu gezi, hem işgezisi olacak, hem de dinlenme. Karar ver­
dim : bundan böyle, ne yapıp yapıp onun para yardımını al­
mayacağım. Bu iş onuruma dokumıyor, hem - ah şu başağ­
rıtarım - onlardan kurtulabilmek için herşeyi yapmaya ha­
zınm. Cohen'in kişiliğinde, çok iyi bir insan tanımış ol­
dum. 

Sevgili Moser, 

H. Heine 

MOSES MOSER'e3 

(Ah, ne yazık ki : )  

Göttingen 2 Şubat 1824 

Buraya geleli ancak 9 gün oldu, ama ben daha şimdiden 
sıkılmaya başladım. Yakınmaya hakkım yok, buraya gelmeyi 
ben kendim istemiştim. Her neyse, ıbu konuyu kapayalım. Ya­
kınmak iyi lbir şey değil. Dün akşam Rousseau'nun mek­
tuplarını okuyordum, orada gördüm ki durmadan şikayet et­
mek karşımdakini sıkıyor. Şu var ki ben, yalnızca, sağlığım­
dan şikayet ediyorum, öyle değil mi? Arkarndan dolaplar 
çevirip yaşamı ba.na z�hir etmeye çalışan aşağılıklara ses 
çıkarmıyorum, zira onlara uymayacak kadar üstün hissedi­
yorum kendimi. 

(3) Moser, Moses ( 1796--1838) Bak ımınanuel Wohlwill'e 

yazılan mektup <Berlin 7 Nisan 18231 
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Kendimi tümüyle Hukuk Öğrenimine adadım. Benden , 
iyi bir hukukçu çıkmayacağını düşünüyorsun, değil mi? Dü­
şünsen bile, bunu başkalarına sakın söyleme, rica ederim, be­
ni açlıktan öldürmek i stemiyorsan ! Bundan böyle Adalet 
Tanrıçasının Terazi kefesinden yemek istiyorum ekmeğimi, 
amcaının merhamet tasından değil. Geçen yazın olayları, ka­
ranlık ve iblisce hir etki yaptı ruhumda. Gücüm bunca illeti 
taşımaya yetmiyor. Kimbilir, ola ki, karakterimde kötü yan­
lanm, iyi yaniarımdan da!ha ağır hasıyor ; kuşkusuz, i'kiside 
büyük boyutlarla benliğime egemen. Ama ne olursa olsun, 
ben İyi'yi seviyorum, ve bunun için de Seni, benim iyi Mo­
ser'im. 

Bana çok yaz. Benim yazacak fazla bir havadisim yok. 
Burada her şey daha sessiz, hiç sizin oralara benzemiyor. 
Sen de bilirsin ya, şu dünyada , insanların çoğu, yaşamlarını, 
başkalaTı ile uğraşarak geçiriyor, herikisi ne yapıyor, ne ed�­
yor, neler yapmak istiyor, ne kadarını başarıyor, kendisi ile 
ters mi düşüyor, yoksa karrşılaşmaları, kendi çıkarlarına uy­
gun mu gözüküyor ! Berlin'de, daha çok, yaşamakıta olan 
kişilerle•. ilgileniyorlar, burada ; Götti.ngen'de ölülerle. Orada 
Politikanın kendisi, burada ise yazını ügi topluyor. Dostum 
Rausseau'nun dediği gibi : 

«A Berlin au est plus curieux des sottises, qui se fout 
dans ce monde, ici on est plus curieux de celles qu' on 
imprime dans les livres.»4 

Jean Jacques'dan sözediyorrum, Köln'de oturan arka­

daşrm Jean Baptist'den değil. Arkadaşım dedim, ama bel­
ki de artık arkadaşım değildir. Onbir aydır kendisinden bir 
haıber almadım. Köln'de bir del'gi çı.karıyoımıuş. iBu .güne dek 
ne Ren'den ne de Weestfalya'dan hiç bir gazete, ya da der­
gi elime geçmedi. Almanya'nın öteki yerlerinden gelen -
özellikle Yazın Dünyasını yansıtan - gazete ve dergileri ka­
rıştırma olanağını buldum ve gördüm ki şu Allahın belası 

(4 ) Jean - Jacques Rousseau ·Berlin'de insanlann yaptığı 
yanlışlıklar üzerinde duruluyor. Burada (Paris) ise, daha çok, 
basma geçmiş olanlarla.» 
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Dümmler5, «<�erliner Zeitung»dan başka hiç bir yerde, be­
nim <drajedi»lerimin duyurusunu yapmamış. Rica ederim 
onu gör de, bir çift söz söyle! Yalnız, dikkat et, sakın daha 
büyük bir aptallık edipte, eski duyuruyu yeniden yayınla­
masın . Trajedilerin sürümünü arttırmaya çalışsın, yeter. Be­
nim adresimi de kendisine ver ki, gerektiğinde, parayı adre­
sime yollayabilsin. 

Bu rnektup}a sana bir Lanisdor yolluyorum, Dümrnler'e 
kadar git ve benim {(f.rajedi»lerden 5-6 tane alarak, ilk gelen 
posta ile ibana, buraya yolla. 

Ne yapayım, bir kaç güzel bayana (buradan değil) «Tra­
jedi»leri yollayacağıma söz vermişıtim. Sözümü tutmarn ge­
rek. Centilmenliğim fakirliğirnden ağır basıyorsa, •ben ne ya­
payım? 

Buradan da, birçok arıkadaş «'l'rajedi»leri kitapçılarda 
aramış ve 'bulamamışlar. Onlara da kitabımdan getirteceğime 
söz verdim. Bu iş bana biraz tuzluya mal oluyor. Oysa 
Brockihaus Yayınevinin çıkardığı kitapları her yerde bulmak 
olası ! 

Lüneburg'da herkes beni okuyor, hem de coşku ve beğe­
ni ile ! Allahaısmarladık ! Gaus, Zunz, Lehrnann, Rubo ve 
Hillmars'a selamlar. 

' 

H. Reine 

Adresim H.H. Hukuk öğrencisi, Rothenstrausse, Bayan 
Brandessen'in evi. 

Kitaplarını, üzerine pul yapıştırmadan göndermek neza­
ketsizliğinde bulunduğum için özür dilerim. Postaya kadar 
kendim götüremiyordum. Yolladığım kişiyi de fazla güvenim 
yoktu. Mektuplarımı eksiksiz olarak alıp almadığını bildir. 
Bir tanesini Löneburg'dan, yola çıkmadan yollamıştım. Öte­
kini Hannaver'den attım. Şimdi elinde, yanıt vermediğİn :ı 
mektUJbum var. 

<<'l'·rajedi»leri ilk postaya yetiştirerneuen, bari hemen on-

(5) Dümınler, F.H. Georg Ferdinand (177�1846) Berlinli ya­
yıncı. 
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dan sonraikine yetiştir, 
Roberts'i görürsen, beni iyi şekilde anmasına yardımcı 

ol . Varnhagen ile ararnın açıldığını biliyor mu? Bununla il­
gili olarak bir şeyler söylerse. rica ederim, bana olduğu gibi 
bildir ! 

Tanrı tanığım :  beni tanımıyor ve yanlış anlıyor, tüm bu 
insanlar!  

Sevıgili Maser, sana çok zahmet verdim, kusura bakma! 
Bu Romalılar yok mu, Romahlar : Gerçekten çoık akıUı bir 
ulus bunlar : teve:kkeli arkadaş.a : Necessarius6 adını verme­
mişler ı 

Hambu:rlg' dan halber alıyor musun? Beni ilgilendiren bir 
haber olursa, hemen yaz. Merak içindeyim. Kızkardeşim be­
bek bekliyor, sık sık da hastalanıyordu. 

RUDOLF CHRISTIANI'ye 

Göttingen 24 Mayıs 1824 

Sevgili Christi.ani 
Yazacak şey çok biriktimi, insan hiç birini y.azamaz olu­

yor, bu, herhal çoğumuzun başına gelmiştir. Onun için, uzun 
süren suskunluğuma ayrı bir özür dilemiyorum. Aslında, bu­
gün de yazmayacaktım : Ha·va rutUbetli ve kapalı, kafaının 
ıçı rse dışardan daha rutubetli, daha kapalı ; ama artık ne 
olursa olsun, bu yazışma işJerimi bir düzene sokmam ge­
rek !  

İşte, gördüğünüz gibi yaşamaktayım, hepsi bu! Bir 
gezi yaptım, bir çOik insan, bir çok ha�an Vb...  .gördüm. 
Gelecek mektubumda, bunları size daha uzun anlatırım. 

Bu arada Berlin' e de uğradım. Spree7 kıyılarındaki 150.000 

(6) Necessarius: (Latince) en gerekli varlık, o olmadan ya­
şanamayan varlık iJtişi. 

(7) Spree : Havel nehrıinin bir !kolu. Berlin göllerinden ve 

Berlin'den geçer. Havel, Elbe'nin ayrıntısıdır. 
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nüfuslu bu kentde 25 insan yaşar ve işte bu yirm�beşin için­
de de, beni mutlu kılacak telk bir kişi . . .  Ah, Tanrılar, ben 
hiç aklımı başıma toplamayacak mıyrm? Berlin y�sek sos­
yetesinde bir boy gösterdim : tatlı bakışlar yüzümü okşadı, 
eski dostlukları pekiştirdik, güzel yemekler yedik, ondan da­
ha güzel içkiler içerek, Hafts8in ruhunu şadettik, bu buhur­
danlardan çıkan \kokuları ciğerlerimize sindirdik, öpücükler 
alıp verdik, sizin anlayacağınız 30 Lanisdor harcadım, d aya­
mlmayacak kadar saçma sapan Laf dinledim ve harika 
saatler yaşadım. Bu başağrılı, tatsız, aksi insanı neşelendi­
receğiz diye ne yapa caldarını bilemediler bu iyi insanlar. 
Ben, bunca Hgi ve sabıra, ·kendimi 'gerçekten layık görmü­
yorum. 

Aslında başağrılarım, yoğun trafik olan toplululdardan 
uzak kalmaını :gerektiriyor. Buyüzden kimi sevgi gösterile­
rini iteledim, kimi güzel şeyden kendimi mahrum ettim . 
Vous me connaissez.9 

Berlin'e gider.ken , Magdeburıg'da dört gün kaldım ve bu 
dört günü Imımermann ile baş başa geçirdim. Kafaca çok 
uyuşuyoruz, bu kez ıbirıbirimize iyice yakınlaştık. Benim sa­
natçı yönüme büyük saygısı var. Büyük bir alçaıkjgönüllülükle 
kendi kendisini eleştirdi, eksiklerinden yakındı. O zaman 
gördüm ki, kültürü ,  benim önceleri sandığımdan çok daha üs­
tündür. Immel'mann'ın dış görünümü güzel d eğil ; ben ondan 
herhal daha iyi görünüyorum. Gençliği hiç ıbeUi olmuyor. 
Buna karşın, serinkanlılık ve güç yönünden sanki bir anıt ! 
Seri halinde 9 trajedi ile «Hokenstauiero>leri kaleme almak 
i:stiycr. Gereçleri toplamaya başlamış bile. Böylesi dev bir 
çalışma planının düşüncesi bile beni öldürmeye yeter . Bu 
ara, konusu <<Maıgdalene» olan ıbir trajedi yazmakta. «Aşkı::ı 
Gözü» adlı yeni bir komedisi Schultz und Wundermann'da 

(8) Hafis Hafız Şemsed-din Muhammed U32ı5-1389l İranlı, 
ünlü ozan. Aşk ve Şarap şiirleri Goethe'yi etkilemiştir. 

Aslında Heine: �a la Hafis• içtik dLyor. Yani: bolcana ve coş­
ku ile . . .  «Hafızvari.&  

[9)  Vous me cannaissez Beni tanırsınız. CBd.lirsiniz! J  
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yayımlanmak üzere, arkasından Scott'un «lvanoe» Çevirisi 
geliyor. Bu çeviri ye şimdi bir önsüz hazırlıyor. Shakespeare 
ile Scott arasmda paraleller çizerek. . .  Münih'te yayımlanan 
<�pheus» dergisinde, Falstoff'un Karakteri üzerine bir eleş· 
tirisi çıkacak. Bunlann dışında çeşitli eleştirileri de yazmaya 
hazırlanıyor. Kağıtlarının arasında «Heine Trajedilerinüı 
Özellikleri» başlığını attığı bir yazı da ıgözüme ilişti. Goethe 
üzerine yazdığı eleştiriyi pek önemli saymıyor <({)nun gücü­
nün ağırlık merkezi nerede, bunu kesinlikle bilemiyorum.» 
diyor. Goethe üzerine çok konuştuk. Benim, Lüneburg'a gö­
rev zinciri ile bağlı, 1büyük Goe1Jhe'cimden10 bol bol sözettiği­
mi de tahmin edersiniz! 

BuJgünlerde, pek çok konu üzerinde düşünürken, adınız 
aklıma geliyor, ·sevgili Chrffitiani. 

Sydow1 1un fantaziye dayanarak yaptığı Immermann he­
timlemesi gerçeğe hiç uymuyor. Gerçi, lınmermann'da o za 
vallıya fena bir oyun oynamıştı ya : 

İkisinin de tutkun olduğu güzel lbir bayanın önünde, Go­
etıhe'nin <<Tasso»su paylaşılmış rollerle okunuyordu ;  başarı­
sını belgelemek için «'''asso» rolünü alan ünlü deklamatör, 
rolünü, telaşından okul öğrencisi gibi kötü okurken, Immer: 
mann, yüklendiği Antonio rolünü - biraz ders verircesine de 
olsa - gayet güzel okuyor, kimi yerleri anlamlı şekilde vur­
gularken, alaylı bakışı ve Antanio'nun sözleri ile, zavallı ba­
romı yerin dilbine sokuyordu. Gitgilde sinidenen Baron so­
nunda öfkesini tutamaz olmuştu. 

Şu satırları yazarken, Lord Byron1Lun Missolunghi'de öl­
düğünü öğrendim. Dernelk, bu büyük yürek de artık çaıyma­
yacak ! Evet, o büyük bir yürekti, duygulan oluşturan küçük 
bir yumurtalık değil. Büyük adamdı o, acıda yeni dünyalar 

UOl Christiani. 

! l l l  Sydow, Theodor Freiherr von ! 1T70-18515) sa.hne oyun­

cusu, sunucu !düzyazı ve şiir okuyucusul Deklamatör. 

! 12) Byron, Georg Gordon Lord ! 1�1824 ) :  ünlü İngiliz 

ozanı. Yunanlıların ·Kurtuluş Savaşı· na katıldı ve bu savaşta 

öldü. 
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keşfetmiş, bu kötü insanlara, ve onlardan daha da kötü Ta:ı­
rılara ibir «Promete» edası ile ıkarşı koymuştu. Ünlü adını 
'Dhule 13nin Eisberglerinden, doğamn kızgın çöllerine dek 
her yerde duyurtmuştu - take him all in all, the was a man.14  
Onun gibisi kolay kolay bir daiha karşımıza çıkmaz. 

Dört bir yana yas duyurusu yaptım. İnlgiliz yazını artık 
yalnız iki çift göze dayanıyor : Scott ve Moore. Bizim basını­
miZ ise tümü ile kör. 

Benim <�üçler»in başına Berlin'de garip şeyler geldi. 
Önce, yazın dünyasında «Yeninin Enyenisi» diye göklere çı­
kardılar, sonra <<gÜnün hiç bir anlamı taşımayan saçmalık­
larından biri» diye yerin d�bine hatırdılar. «Ün, Heine'ye iyi 
gelmedi, şaşırttı ki, oturup böyle ıvırzıvır şeyler çiziktiriyor» 
demişler, «Şiirlerinin tümünde üstünkörülük var.» 

Bu «Hafiflik, Üstünkörülüıkten» Lüneburg'daki kardeşim 
de sözetti, üstelik, Hamlbu.ııg'da iken, !benim üzerime çok kötü 
şey ler duymuş : «Almanca bilmiyor.» diyor larmış! «Posener 
Zeitung»'un sahtbi, bir Polonyalı da, beni kötülemek için, 
yazdığı makalesinde, aynı savı ileri sürmüştü. 

Hen'de ve Vesıtfa�ya'da benim trajediler gerçi çok oku­
nuyorrnuş, ama bilmem anlaşılarak ve lbeğenilerek mi? Ka­
ba bularak yadmgadıkları kimi şiirimi enine boyuna eleşti­
rip didiıkleyenlerin sayısı da, kimibilir ne kadar çok !  

Hadımlar beğenmediler 
Ben şarkıya başlayınca ; 
Sızıandılar, dediler 
Senin ·sesin kalın, kaba. 
Nazlı, sırça, incecik 
Seslerini yükselttiler ; 
Kristal •gibi ezgiler 
Söylediler nazik, kibar. 

1 13) Thule: !söylenceye göre) kuzeyin en erişilmez bölgesin­
de güzel bir ada - ya da Grönland'da bir yer. 

! 14)  Onu bütünü ile alacaksınız. O bir İn5andı. Shakespea­
.re'in .Hamlet•inden. 
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Aşk özlemlerini şakıdılar, 
Aşkı, başalışları ; 
Sanat hazzıydı bu, bayanlardan 
Aktı sel gibi gözyaşları.15 

Rousseau1 6nun <<Güzelsözler Kitaıb].)>nı, ve yayınladığı 
dergiyi, sanırım erkek kardeşimden aldınız. Bana pek tatlı, 
uzun bir mektup yazmış ; ona yardımcı olmamı, deıigisinde 
çalışacak, iyi yazı arkadaşları bulmaını istiyor. Ben de ilk 
olarak size baş vuruyor ve Doktor Ohristian'dan, yazılarını 
(düzyazı ya da ş iir), gözden geçirilmeık üzere, 14 güne ka­
dar, bana Köln'e ,göndermesini rica ediyorum. Lütfen yazı­
larınızı deriemek ve göndermek zahmetini göze alın ; çe'kme­
lerinizde ne denli güzel yazılarınızın olduğunu, ve isterseniz 
ne güzel ş eyler ortaya çıkarabileceğinizi biliyorum. Dani­
marka dilinden yaptığınız çevirilerden örnekler verebilirsi­
niz, ya da GoetJhe Ü7.erine yazdığınız makaleyi,  yeter ki siz 
yollayın ! Yollayın rica ederim ! 

Berlin'de benim de yakama yapışWar. Yakında yayım­
larrıak üzere, büyücek bir yapıt verrnemi istiyodar. Elimde 
önemsiz bir iki yazıdan başka şey yok ; hal böyle iken, önü­
müzdeki Paskalya Y ortusuna kadar 2 ciltlik bir yapıt yetiş­
tireceğime sözverdim. Aslında , beni bir hayli uğraştıracağa 
benzer bir öyküye*de başlamış bulunuyorum. O bitince, tra­
jediye geçeceğim, sonrada çoktandır hazırlamayı tasarladı­
ğım bilimsel bir çalışınam olacak. Bütün bunlar ancak, baş­
ağrılarından .göz açabilirsem . . .  Sonra, mahkeme işleri de ço� 
vaktimi alıyor . . .  Bizim yaşh ş efe dosyaları teslim ediyorum, 
bu yıl tümü ile işlerimi tarnamlayacağımı umuyorum. Son­
ra artık gelsin Ozanlık ! Başağnlarım da giderek aza!-

( 151 Çeviri: Behçet Necatigil .şarkılar Kitabb İş Bankası 
Kültür Yayınlan Sayfa 220. 

U6l Rousseau, Johann Baptist ( 11102---18671 ozan ve yazar. 

( * J  Die Novelle: ·Der Rabbi von Bacheraoh• . Bu yapıt ta­
ma.ınla.nıınadı. ·Fragment• olarak kaldı ve bu da ancak 1840 da 
yayımlandı. 
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makta . . .  Hindistan ve Ortaçağ konuları da beni ayrıca ilgi­
lendiriyor. 

Tam anlamı ile ıkaıbuğuma çekilmiş şekilde yaşıyorum. 
Bütün insanlardan uzak. Bu pomad'dan tatlısı da yok ga­
liba ! Cicero da böyle söylemiyor mu? 

Son mektuhunuzu Berlin'e hareketimden az önce aldım . 
Jouy çeviırisi17 ile ilgili dileğinizi nedenli uğraşsam da 
yerine getirebilmemin olanağı yoktu. Tanıdığım kitapçılaral 
boşyere dildöktüm. Ohristiani tanınmış !bir ad değil. Berlinli 
kitapçılar, modası ıgeçmiş bir Fransız yazarının yazısını ya­

yımlamaya pek hevesli görünmüyorlar ; bana kalırsa da lböy­
le bir çeviTi ile uğraşmayı size layık ,görmüyorum .  Daha de­
ğerli bir yapıt üzerinde durun. 

Byron'un ölümü kafamı alt üst etti, ne yazdığımı bilmi­
yorum. Yukardaki karmaşık satırlarla ne söylemek istediği­
mi anl.amakta herhal sıkıntı çekeceksiniz. Ama, istediğim 
za.nı3n, iyi Almanca döktürdüğümü de bilirsiniz? 

Bay Spitta 'yı nasıl lbulduğunuzu bana yazın. Onu sempa­
tik ıbulacağınızı umuyorum. Yazdığı şiir, roman, opera, dram 
v:b. . .  nın yanısJTa gitarının güzelim nağmeleri ile de Alman 
delikanlılarımn ve genç kızların d uygulu yüreklerini. . .  

Mektubuma ara rvermek zorunda kaldım. 

Tanrıya emanet olun. Byron öldü, hava berbat, saat Ibeş­
tenberi çalıştım. (Kendime acımaya başlıyorum) . 

Mektubumu yakında yanıtlayacağınızı umar, her zaman 
için, dostunuz olduğuma ve bütün ruhumla hep yanınızda 
olacağıma inanınanızı rica ederim. 

Adresi m 

Gronerstr. Eberwein'ların evi. 

Arkadaşınız 

H. Reine 

U7l Christiani , herhalde bir Jouy çevirisi yapmayı düşünü­

yordlL 
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FRIEDERIKE ROBERT'E 1 8  

Lüıneiburg, 12 E kim  1825 

Dünyanın en güzel, en iyi, en sevimli kadını ! 
«Sizi gormeyeli !bin yıl geçti gibi geliyor ıbana, sizi gör­

mek isteği ile yanıyorum,» gibi, moda olan, alıartmalı söz­
lerle mektubuma başlasam, yalan söylemiş olurum. Bunun 
tersi, sizden sanki dün ayrılmış giıbiyim, daha doğrusu, sizi 
hiç aramıyorum : Çün!ki, o harika Türk Kadını19 tüm ıgıüzeUi­
ği ve çekiciliği ile dipdiri ıkarşımda duruyor. Bir anı ile 
böylesine yetinmemi,  dostluk duytgularımın zayı:fl.amasına, 
ya da tümü ile duygusuzluğuma vermeyin sakın, ben böyle­
yiım işte, böyle yaratılmışım, çok şükür ki böyle ! 

Şu münaseıbetsiz «Yıllık»20 sorunu olmasa, belki yine de 
yazmazdım, güzel bayan . . .  Basımı o denli geeikti ki, yoksa 
artık hiç çıkmayacak mı diye kuşkuya düştüm. O.nu yayım­
la.nmaması, ya da yayının daha çok gecikmesi canımı sıka­
cak, zira <<Harz-Gezisi»nde yazdıklarımı, günün sorunları ile 
ügili oldukları için lbir yenilik olacaktı ; <<Novelle»i tamam­
layamadığırn için ve ancak bu nedenle, istemiye istemiye, 
güzde yayımlanacak bir yıllığa vermiştim ! Bir başka .nokta 
da şu:  Zamana uyıgun şeyleri zaten az yazıyorum, ama günün 
birinde böyle bir yazı yazmışsam, o zaman ailemle, ya da 

( 181 Robert, Friederike (1785-----1632) Robert Ludwig ( 1T78-

,l832l in ıkarısı. Robert Ludwig salonlannı, profesör, ozan ve ya­

.zar tüm bilim ve sanat adamlanna CHegel, Alexander von Hum­

,boldt, Bettina, Ranke, Chamisso, Fouqı L . 1 açmış olan, Berlin 

sosyetesinin en ilginç kadınlarından biri! Rahel V arnhagen von 

,Ense'nin kardeşi. Yazar. 

(191 Türk kadını Friederike Robert, bir Maskeli Balo'da Tüıik 

kadını gibi giyinmişti. 

(201 ·Ren çiçekleri• adını taşıyan Yıllık artık yayımlanmı­

yordu. 

56 



kamu ile ilgili şeyler bu yazının gecikmemesini gerektiriyor. 
Sonra «Harz-Gezisi»nin müsvettelerini görmüş, hatta kimi 
bölümlerini kopya etmiş sözümona arkadaşlar vaır. (Robert 
olsa <<Gizli Düşmanlar» derdi) .  İstermisin bunlar bana oyun 
edip ellerindeki yazıları bastıTmak küçüklüğüne düşsünler. 
Bütün bu kaygıları burada sıralamaktan amacım, ileride, 
nedenli küçük şeylerin üzerinde durmuş gibisine bir yargı 
ile karşılaşmamak içindir. . .  Şu anda yine öfkeiiyim evet, 
ama bu öfkem bizim iyi yürekli Robert'imize karşı değilde, 
benim kendime karşı duyduğum bir öfke; biraz da, <�ennet 
kuşu» adlı yapıtını yeni okuduğum yazar Ludwig Rolbert'e21 
karşı. Onu bana Hannover bölgesinin en kültürlü kişisi olan 
arkadaşım Dr. Ohristiani, büyük coşiku ile önermişti. Geçen 
hafta okudum ve pek fazla beğenmedim ! Size ve Robert'in 
yüzüne bunu söyleyebilirim, ama kimseye bu konu ile ilgili 
tek laf etmeyeceğim. Çünkü, parçanın içinde, benim ara­
yıpta bulamadığım şeyden, onların haberieri bile yok . . .  Be­
nim beğenmediğim yerlere ise onlar bayılıyorlar . . .  

Oysa <<Der Pavian»22, Aristophanes'inkileri anımsatan bu 
romantik komedya ne kadar başarılı ! Bundaıki dünya görüşü­
nün ardında <<Der Paviamdan daha derin bir trajedya yatıyor. 
Çevresinde, her bakımdan, kendisinden üstün özelliklerle ya­
ratılmış yaratıklartn baskısından, horgörüsünden acı acı ya­

kınırken Pavian'ın haline gülüyoruz, ama, biraz daha derin 
düşünürsek, bu yakıınışın ne denli haklı olduğunu görerek 
irkiliriz. İşte asıl İroni budur. En-Korkunç Şey'i, En-Tüy­
ler ürpertici'yi, En Nef!ret uyandırıcıyı eğer şiirden uzak­
laştırmak istemiyorsak, yalnız ve yalnız Gülünç'ün maska­
ralık giysisi altında sunaibiliriz, azlaştırıcı bir tavırla.. .  Bu­
nun içindir ki Shakespeare, «Lear»de, En-en-kötü haberi 
Soytarı'mn ağzından söyletiyor, bunun içindir ki Goethe o 

C2ıl Robert, Ludwig U778-1832l :  Yazar. Rahel Vamhagen 

von Ense'nin kardeşi. 

(22) Der Pavian : Afrika ya da Arabistan'dan gelen iri May­

mun, CŞebekJ - Ludwig Robert ·Pavian· adlı bir komedya yaz­

mıştı. Bu yapıt yayımlanmadı. 
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ürkünç konusuna, <<Faust»a <<Puppenspielforw>u seçti, ve 
Ozanların Ozanı (Friederike'nin deyimi ile ATA-OZAN) Tan­
rı, yaşamın tüm korkunç <gösterilerine, azımsanmıyacak bir 
porsiyon Şakacılık kattı . Ama, durun, benim burada yaz­
dıklanrn, daha çok erkekler için, kadınlar için değil. Eliniz­
den geleni yapınız da şu <<Pavian» yakında basılsın. 

Evet, doğru, çoğu zaman olduğu gibi, bir espiriye bir 
dost feda etmemek gerek. Ama bir gemi yükü espiriyel 

Robert bana neler yazıyor? 
Arncam Salomon Heine ile tanıştığınızı duydum ve se­

vindim, güzel bayanım. Onu nasıl buldunuz? Söyleyin, söy­
leyin ?  Büyük kusurlarının yanısıra en sahip olan 
biT kişidir o. Biz ikimiz, gerçi, sürekli olarak çatışmalar için­
deyizdir, ama ben onu çok severim, diyeibilirim ki, kendi bil­
diğinden de çok . . .  Karakterlerimizde, davranışlarımızda da 
çok benzerlik vardır. Aynı inatçı iddiacıhk, sonsuz bir duyar­

lılık ve hiç beklenmedik anda patlak veren delice bir atıi­
ganlık, şu ayrımla ki, Tanrıça Fortuna23 onu milyoner ya­
parken beni - bunun tam tersine - Ozan yapmayı uygun 
gördü, ve dolayısı ile düşünü biçimimiz de, yaşayış biçimi­
miz de birbirinden tümü ile ayrımlı oldu. 

Çok rica ederim, onu nasıl bulduğunuzu bana söyleyin. 
Bu amcayı, önümüzdeki hafta, avukatlık yapmak. üzere yer­
leşeceğim Hamburg'a gittiğimde göreceğim. 

Sağlığım giderek düzeliyor. Bu yaz, denizden faydalan­
mak için Norderney24e gitmiştim. Bu deniz gezilerimi an­
latan yazılarımı size yollayacağım. Norderney'deki bayanlar 
----Jui:klı olarak- bana çok iltifat ettiler, kibarca davranma­
ya, sevimli olmaya özen göster-iyordum. 

Sizi Tannya emanet ediyorum, güzel bayan, bana eliniz­
den geldiğince çaıbuk yanıt verin, ve Almanacih'm bu yıl çı­
k�p çıkmayacağını bildirin. 

(23) Fortuna: Mutluluk Tanrıçası, yazgı. 

!24): Nordemey: Kuzeydenizinde, Doğu - ·Friesland'm önünde 
küçük bir ada (ll km. uzunluk. 1-2.' •km. genişlik > .  Plajlan ile 
ünlü bir ada. 
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Eğer çıkmayacaksa Harzreise müsvettelerini tezelden, 
ilk posta ile, şu adrese yoHayın : 

Hukuk Doktoru H. Reine. Herold ve Wahlstablarm evi ­
Lünebur:g ..  

B eni, herhal, zor durumda bırakmazsınız ;  paketi taah­
hütlü olaTak postaya verin :ki kaylbolmasın ve ben o müs­
vetteleri yeni ıbaştan yaımıak zorunda kalmayayım. 

Ama, herşeyden önce, beni dostlarınızın arasında say­
maktan geri kalmayın . . .  Olaki, önümüzdeki yıl ziyaretinize 
gelirim; çok çok geımıek, çok çok görmek dileğindeyim . 
Böylece şair yanıma besinini venniş oluyorum. Varnhagen' 
lere yazarsamz, benden selam yaZIIIlayı unutmayın. Sitemle­
rinden ötürü bana dıarılmadığını um.duğum Robert'e içten 
saygılarımı sunarım. Onu severim ve iyi yürekli bir insan 
olduğunu da bilirim. 

İşte fbiöylece, dünyanın en seviımli kiadınının sadık kulu. 
H. Reine 

K.AIRL SIMROOK25 

Hamburg 30 Aralık 1825 

Sev;gili Simrock ! 
Bizim <<hemşeri»lerden birinin, Ries'in/6 benim şiirlerden 

kimilerini bestelediğini bana bir kez yazmıştın. Bu kompozis­
yonları acaba bana bulaıbilir misin? Bulursan beni pek çok 
seıvindireceksin. Sevdiğim bir bayan şarkıcı, dün akşam be­
ni üç çeyrek saat lafa tuttu, ne yapıp yapıp bu kompozisyon� 
lardan bir kaçını bulup kendisine verınem için bekindi. 

Görüyorsun ya aziz dostum :  işim düşünce, dostlarıma 
yazıyorum. Oysa, sana, kesinlikle daha önce yazınam gere­
kiyordu ;  epey oluyor <<lVIusena1manach»27 elime geçmişti, 

(25) Sii.ınrock, Karl ! ı802-1878l : Gennanist, ozan ve çevinnen. 

(26) Ries, Fenlinand ( 1784-1838) Komponist ve piyanst. 

(27 «Musenalınanaoh» : Ede;biyat ve Sanat Dergisi. 
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daha okurken sana ait olduğunu anladığım dizelerde, beni, 

yine överek anımışsın, geçen kış yazdığın mektubuna yanıt 
vennediğime aldırış etmeden . . . 

Kusurumu bağışiatacak çok nedeni.m vardı : en başta 

hastalık, sonra hukuk çalışmaları ve ten:belli.Jç. Birincisi fe­
na halde moralimi bozmuştu, şimdi daha iyiyim. Ağustos­
tan beri Göttingen'den ayrılmış bulunuyorum. Bir süre No<­
derney'de kaldım ve Deniz Banyolarından faydalandım; kı­
şı burada geçirdikten sonra, göç eden ilk kır1angıç sürüsü ile 
Berlin 'e döneceğim. Orada seni göreceğimi umuyorum. Ta­

rihle ilgili araştırmalar, yazmak istediğim kimi yapıtlar için 

gerekli hazırlıklar vaktimi aliyor. Kalemimden şiirsel biT şey 

hemen hiç çıkmıyor. 
Piyıasaya sürülen ilk kitaplanının başarı sağlamış olması 

beni - ne yazık ki, çok zaman gördüğünüz gibi - artık bir 

deha kesildiğime ıbundan böyle yazıp yazıp alkış toplayaca­

ğım inancına kaptırmadı. Yazın dünyasında kimsenin söyle­

mediğini söylemenin ne denli zor olduğunu, kitle çoğunluğu 
beğensin diye yazı yazılamayacağını benden iyi bilen olma­
sın ! Bu düşünceler içinde iken, çoklarının benden istediğini 
ve beklediğini veremediğiınİ tahmin edeibilirsin. 

Örneğin, akadaşım Rousseau'yu alalım : şiirle ilgili ça­

lışmalarında onu fazla desteklemiyoruro diye bana kızdı, he­
le altı ay önce Dei"gi çalışmalarının ıboşluğu ve yavan­
lığını yüzüne vurduğumda, bana resmen danldı. Sen ne dü­
şünüyorsun bilmiyorum, bence şu kesin ki, Rousseau gerçek­
ten yetenekli bir ozan, ve yalnız duyarlığı yüzünden bile yazın 
dünyasında iyi bir yer almaya hak kazanmış. Ama, bu saçma 

sapan uğraşılanndan va�geçmesi gerek! Bence, yetenekli bir 
yazar için kötü birşeyi ortaya koymak hiç!birşey söyleme­
yeni ortaya koymaktan daha iyidir. 

Kendimi alamadığım bu ters yorumlamalarıma gülme sev­
gili Simrock ; bugün için seni oyalay an kimi şeyden sen de 
birgün bıkacak, benim gibi düşüneceksin ! 

ikimizin , çok konularda görüşbirliği içinde olduğumuz:ı 
inanıyorum, ve ş iirlerimi sevmeni de buna yoruyorum ; ni­
tekim ben de, elime geçen «Geseilschafta» ve <<Musenalma-
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nach» da okuduğum şiirierime bakıyoruro da, aramızda bir 
<<kankardeşliği» olmalı diyorum. 

İkimizde, İlk-Gençlik.Nılları, İlk-Gençlik-Sevdalarını ar­
kamızda bıraktık. Bizi şimdi şiire iteleyen daha başka bir 
motif var: ironi. 

Bu, sende, Goethevari bir sevimiilikle şuradan, buradan 
başını uzatıyor, bende ise kara ve acı biçimi ile heryere 
burnu nu sokmakta. . .  Yazılarındaki bu güleryüzlü alay hava­
sının hep böyle kalmasını candan diliyorum, ama korkarım. 
şiirlerin ileride gül\kokulan değil de çiçeklerinin koku­
sunu saçacak! 

Riese'.nin kompozisyonları derken, bak, nerelere geldik ! 
Eğer yayıımlanmışlar ise bu notaları hemen al benim için, 
eğer yalnız müsvetteleri eline geçerse, kopya ettir, kaça 
olursa olsun ! 

Mektulbu Dr. jur. H. Heine. Moritz von Em!bden eli ile 
Neuer Wall Nr. 167/Hambu:rıg adresine yollarsın. Şimdilik 
Tanrıya emanet ol ve hemşerin ve arkadaşın olan beni iyi 
düşüncelerle an ! 

H. Heine 

KARL AUGUST V ARNH.AGEN von ENSE28ye 

Londra, 1 Mayıs 1827 

Çok yazarnıyorum ama, Almanya'yı, özellikle «Französis­
che Straısse No. 20» yi herzaman dü;şünüyorum. Size, sevgi­
li Varnhagen, bu mektuıp en içli selamlarımı getirecek, Ba­
yan Varn!hagen29 için ise hiç bir şey yazmıyorum, zira o, 

(28) Varnhagen von Ense, Karl August U785-185Bl Prus­

yalı diplomat ve yazar. Reine'nin yaıkın dostu. 

(29) Varnhagen von Ense, Rahel ( 1771-1833) Karl August 

Varnhagen von Ense'nin eşi. Berlindeki salonlarında sık sıık top­
lantılar yapryor, dönemin .ilginç kişiler-im biraraya getiriyordu. 
lleine'yi herzaman bu toplantılara çağırmış, onu koruması altı­

na almıştır. 
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kendisine neler söylemek istediğimi, neler duyduğumu, neler 
düşünüp, neler düşünmediğimi zaten bilir, uzunca bir zaman­

dır susmuş olmamdan ötürü de ondan özür dilemeyeceğim . 
Son zamanlarda içten ve dıştan öyle bozuk bir halde idirn 

ki, size akıllıca bir şeyler yazmarnın olanağı yoktu. Ve bay­
ların tümü - koyu r.asyonalistler olmasalar bile - yine akıl­
lıca bir şeyler duymak isterler insandan. 

Kitap bağışırrız30 için teşekkür ederim Aman Tanrım, 
insan nasıl böylesine kalın kitaplar yazabilir? <<Blüc­

her»31 inizi çok beğendim. İki kez okudum, ve bizim o ince 
ruhlu diplomatımızın bu <dıam madde»yi nasıl zor kullan­
madan işlediğine hayran oldum» «Kahraman» tüm kişiliği ile, 
son derece canlı olarak gözlerimizin önünde beliriyor. Blüc­
her'in İngiltere - Ziyaretleri emsal·siz bir başarı ile anlatıl­
mış. Arnim32in yazdığı eleştirinin altına ben de severek im­
zamı korduro ! Napoleon ile karşılaştırması bir lharika; al­
tında gerçek yatıyor . 

Ve bunu söyleyende <illuch le Grand»33ın yazan ! Ne 
garip değil mi Biz ikimiz, aynı dönemde, aynı duygularla 
yola çıkarak, aynı coşku içinde, biribirinin amansız düşmanı 
iki <<As»ı, Napoleon ve Blücher'i okuyucuya anlatıyoruz. Ve 
sanırım ikimizde aynı şeyi istiyor, çıkıştaıki düşüncelerimiz­
den şaşmıyoruz. 

130) Blüohergeschenk : Varnhagen, Heine'ye .-Biyograiik 

Anıtlar• adlı kitabının (1826) üçüncü bölümünü yollamıştı. Bu 

bölüm Blücher'in aynntılı bir ibiyogra!isini veriyordu. 

131) Blücher, Gerhard Lebereoht von 1 1742-1819 ) :  ünlü, Prus­
yalı mareşal !Feldmarschalll .  1815 de, Wellington yönetimindeki 
İngiliz ordularının yardımı ile ·&lle-Alliance.. IWaterloo> do­

laylannda Napoleon'u yendi. Bu yenilgi Napoleon'un Avrupa 

devletleri üzerindeki eğemeniliğinin sonu olmuştur. 

(32) Arnim, Ludwig Achim von 11781-1831) :  Berlin'de yayım­

lanan ·Gesellsohaiten• adlı cı,erginin 19 ve 21 Şubat 1827 tarihli 
sayılarında Varnıhagen'ın ·Blüoher"i üzerine çok olumlu bir eleş­
tiri yayımlamıştı. 

133) Reine'nin Napoleon için yazdığı cBuch le Cd-and.. IBü­

yük adamı adlı kitap. 

62 



Ama yine de -itiraf edeyim ki- «Blücher»inizi ayrı bir 
tad alarak okuduğumu söyleyemem ;  belki hala daha içim­
de <<Le Grand»ın marş adımlarının sesini duymaktayım, ve 
bir Düşün (Idee) uğruna kendini ortaya atmış bir kişinin, 

evet, insaniaşmış bir Düşün (İdee)nin, yani Napoleon'un, ku­
mar meraklısı34 bir asker ile, her türlü coşkudan yoksun on 
para etmez bir İnıgilize yenilmesine kızıyorum. 

Geçen hafta onu St. James35 den çıkarken gördüm ; inan­
mazsınız ; ne denli acınacak bir hali vardı. Lütufkar kıralı 
ona - bir omuz silkelemesi ile - Canning36ın tam utkusunu 
bildirmiş olmalıydı . Yanından geçen İngilizlerin yüzlerindeki 
gülümsernede o, belki de Cannin:g'in bu utkusunu okumakta 
idi. 

Düşün (Idee) bu kez topsuz, tüfeksiz utkuyu kazanmıştı, 
Waterloo .galrbi sessizce çekiliyordu. 

Bayan von Varnhagen için kırmızı olarak cil tl ettiğim ki­
tabımı herhal a'lımş ve değerli dostum Friederike'ye benim 
tarafıından vermiş olacaksınız. Moser'in paketini de, sanırım 
kendisine iletti.niz. Hamburg'dan ivedilikle ayrrldığım için 
bu kitap işlerini bir a:rkadaş.a bırakmış tım. Hamburg' dan 
palaspandıras ayrı1mam, korkurnun değil de, pratik zekanın 

etkisi ile olmuştur : birşey kazanmayacağınızı bile bile hiç 
bir riske girmeyin, diyen akıl yasasma göre . . .  

Berlin 'de i ş  vereceklerini bilsem, k itabımda yazdıkları­
ma filan aldırmadan oraya gelirdim. Bakanlığın aklilıca dav­
ranacağını düşünüyor, ve işe alınmak için, şimdi daha çok 

şansım oll:luğuna inanıyorum. Eninde sonunda Berlin'e, ya­

nınıza geleceğimi umuyorum. 
Hamburg'dan ayrıldığım .gün kitabım satışa çıkıyordu. 

(34) Pharaospiel: bir isk.a.mbil oyunu. Blüaher'in \kumar me­
raklısı olduğu bilini.yordu. 

(35) St. James Palace: İngiltere kralının Londra'daki sarayı. 
(36) Canning: İngiliz kralı George IV. (1762----1830) Welling­

ton'un politi.k rakibi olan George Ca.nniıng'i ıo Nisan 1007 de baş­
bakan yapmış, onu yeni ve liberal bir hükümet kurmaJkla görev­
lendirmişti. 
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Bilseniz oradan ne kadar wr koptum! Onun içindir ki 
kitabLn nasıl karşılandığını öğrenemedim. Ama bu karşıla­
nışı, size şimdiden söyleyelbilir1m Ben, benim Almanlarımı 
bilirim. Kitabı okuyanlar dehşet içinde kalacaklar, düşüne­
cekler ve hiç bir şey yapmayacaklar. 

Ama, benim onu yazınam bir zorunluktu. İçinde yaşadı­
ğımız bu aşağılık çıkar dünyasında bir şeyler yapmak gere­
kiyordu. Ben, bana düşeni yaptım. Çok işler yapacağız deyip­
te şimdi susan ra!hat arkadaşlarım utansın. Erierin en kor­
kağı bile, tabur halinde, sıraya girmiş hizaya gelmiş durur­
ken, cesaretin ta kendisidir ; ama gerçek cesareti ancak tek 
başına duran gösterir.  

Yurdun seçkin kişilerinin de, kitaıbı yeterince aşağılaya­
caklarını görür gibi oluyorum. Bir bölümününde bu tehlikeli 
kitap üzerine ağızlarından tek sözcük çıkmayacağını da gayet 
iyi biliyorum, ama bu yüzden onlara gücenmiyorum. 

Benim <<Le Grand» üzerine fikir yürütelbilmek için, insa­
nın devlet işleri ile hiç bir iliş·kisi olmaması gerektiğini ga­
yet iyi bilmekteyim. Günün koşulları içinde kitaba sahip çı­
kabilecek tek kişinin Robert olduğunu düşünüyorum. 

Gerçi ona mektup yazmadım, şu var ki onun da uzun 
boylu yazışrnalardan hoşlanmadığını !bilirim. Karısına ge­
lince, evet, kafaca yetkin kusursuz bir kadın, ama yazdıkla­
rım okumaktansa konuştuklarını dinlemeyi yeğlerim. Söz 
aramızda ıgüzel bir kadınla yazışmayı, ben, «Strassburg 
Böreği» ile haiberleşmeye, benzetiyorum ; ve saçma buluyo­
rum : İnsan dünyada her şeyin, kendine yakışan şekilde, ta­
dına varmaya bakmalı ! Parlaklığı ile içimizi aydınlatan o 
güzelim gözlerin ışığı gözümüzde, mis ko1msu ile bizi iştah­
landıran o canım börek, hemen yanıı'başımızda olrnadı!ktan 
sonra ne değeri var? 

Robert'lere yazarsanız, ibenim ıburada daha 4 hafta kala­
bileceğimi, sonra Paris'e uzanacağımı, Almanya'ya dönü­
şümde de Karlsruhe37den geçeceğimi onlara !bildirin. 

(37) Karlsruhe Robert'lerin oturduğu kent. 
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Bu arada bana yazmak isterseniz, mektubunuzu B & A 
Goldschmidt & Co. 1 London adresine. yollarsınız. Bu Firma 
her zaman için mektuplarırm ban..q ulaştırır. Bu arada, rnek-, 
tubunuzu zarf içinde yollars.anız posta ücretinin bir lk.at art­
tığım biliyor muydunuz? 

Lcndra'daki günlerimden daha çok yararlanınam için ak­
lınıza bir şey gelirse bana yazın, buna sevinirim. 

Cotta38 ile yazışıyorsanız kend1sine soruverin : yayımila­
dığı <<Morgenlb1att»39 için Londra ya da Paris muhabiri ola­
rak beni gö·rervlendirmek ister mi? Ama, bu soru için .gecik­
memelisiniz ! 

Eğer onun hesabına Londra'da uzunca bir süre kalacak­
sam, kuşkusuz, daha yüksek bir ücret isterim. Burada her­
şey görü1Iiıemiş derecede pahalı. Günde en az bir Güinee 
harcıyorum ki, bir Alman yazarı için çok para. 

Gans'40a ve Ohamisso41ya selamlarımı iletin. 
Kızkardeşinizi ve Assing'i Hamibul"g'dan ayrılmazdan az 

önce gördüm; her ikisi de iyiler. 

Ailem ile ilişkilerimizi oldukça iyi sürdürüyoruz. Onlara 
ters düşen de zaten sadece benim. Son zamanlarda çok ıs­

kıntılarım oıldu, başağrılarım beni rahat bırakmıyor, eski gö­
nül yaralarım da bir türlü kapanmak bilmiyor. 

Şu anda geçirdiğim derin bir baygınlık beni bir an için, 
sanki karanlık tı1r mezara itti. Yakında ciddi bir hastalığa 
tutulacağımdan korkuyorum. 

138) Cotta : Goethe'nin, Sahiller'in vb. yapıtlannı yayımla­
yan eski ve ünlü yayınevi sahibi. 

139) Morgenblatt: Sabah gazetesi. 
(40l Cans, Eduard 11796--1839) - Bk. Immanuel Wohlwill'e 

yaızlan mektup: Berlin, 7 Nisan 1823. 

14!1) Chaınisso, Adelbert von 1 1781-1838) Fransız asıllı ozan 
ve yazar. Ünlü öyıküsü ·Peter Schlemihls wundersa.me Geschich­
te• ,  1948 yılında M.E.B. Klasik'er serisinde ·Üç Romantik Hika­
ye. adlı kitapta, başka 2 öykü ile birlikte ·Peter Schlemihl'in 
aca.yip sergüzeşti• adıyla yayınlanmıştır. <Çeviri: Sabahattin Ali) 
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Allahaısmarladık, kağıtda yer kalmadı. Frau von Varnha­
gen'in ellerini öperim. 

Dostunuz 
H. Heine 

KARL AUGUST V ARNHAGEN von ENSE'ye 

Münich, 1 Nisan 1828 

Sevgili Varnhagen! 
Altı hafta önce size mektup yazıyordum ki, tam ortaye­

rinde kesrnek zorunda kaldım ; belki inanmazsınız diye size 
bu yarım kalmış mektubu yolluyorum_ Belki içinde, bugün de 
geçerli kimi haberler vardır. 

Mektubun yarım 'kalmasının nedeni, bizi:m Wit'in tepe­
den inme sınır dışı edilmesidir. W it bir mauvais sujet43dir. 
evet - elimde oJ,sa onu ben bile asarıım_ - Ama beriyanda. 
onun kendine özgü öyle bir sevimli hali de var ki, insana 
asıl karakterini unutturuyor. Ben, onun yanmda olmaktan 
her zaman zevk aldım. Belki'de, tüm dünya ona karşı çıktığı 
için, çok zaman, kendisine el uzattım. Bu yüzden de berkesi 
kızdırdım_ 

Çok soylu lbir iş için, söru ile, işi ile savaşım veren ki­
şinin, beriyanda, kimi deliliği de yapabiılece�ini Almanya'da 
kesinlikle kimse kabul etmiyor. Kendini aşağıladığı ibu delilik­
ler (diyelim ki ahlaksızlığa kaçan davranışlar) ,  yaşamının özü 
olan o ıbüyük amaca zarar vermiyorsa, hatta bu davranı:?­
lar, bir bakıma bizi uyanyor, kendi ülküleriıpize ulaşmak 
için böyle darvranışlardan kaçmaya yöneltiyorsa, o zaman on­
Ian övülmeye bile değer bulmalıyız_ 

Makyavel44 döneminde bu gerçek iyicene biliniyordu-

(43) mauvais sujet: serneri 
C44l N_ Maahiavel:lıi, Niccolo c ıisB-1527l İtalyan devlet ada­

mı ve tarihci. «Adalet ve ahlak, devlet uğruna çiğneneıbilir. Ül­
kü, araçları kutsal kılar. • 
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Bugün de Paris'te bilindiği gibi. 
Benim de, tümünü yapmaya niyetiri olduğum bu <<muzur­

lukların» savunması için yazdıklarımı burada kesiyorum. 
Bunların ilkini, yakında yazacağım bir eleştiri de okuyacak­
sınız! Hele dur ! 

Benim durumum hep bildiğiniz gibi. İtalya'ya gitmeye 
hazırlanıyorum. Burası yaşanır gıiıbi değil ; sığ, zavallı bir 
yaşam. Dargörüşlülük, yüzeyde - kalış ortalığı kaplamış. Ara­
da bir Michel Beer'in, ya da Schenk'in bir trajedisini izle­
mek şansımız da olmasa, dayanılmaz bir ortam. 

Bu ortamda, öyle ezik ve bitik bir haldeyim ki elimden 
doğru dürüst hiç bir yazı çıkmıyor. Buralardan kaçınam ge­
rek. 

Adresim, şimdilik Dr. jur. H. Reine 
J. G. Cotta Kitabevinin Artistik Yazınlar Bölümü 

Münih 
Yakında, size bundan daha tatlı mektuplar yazacağıını 

umuyorum. Bu satırlardan da, benim ekşi yüzümü sezdiği­
nizi sanıyorum. Bunlann dışında, buradak i durumum hiç 
de fena sayılmaz, çevremden güleryüz ve sayıgınlık görüyo­
rum. Bana bir Grand seigneur muamelesi yapıyorlar, okuya­
bilen 3,5 insan da bana değer verdiklerini belli ediyorlar. 
Bayanlada ar.am son derece iyidir. Şu var ki bunların, ne 
sağlığıma, ne de çalışma İsteğime yararı dokunuyor ! 

Çoğu.�1lukla, kendileri, yaptıkları tablolardan daha güzel 
olan genç ressamlar arasında dolaşıyorum. 

Ha, aklıma gelmişken sorayım : «Siz Stuttgart' a oldukça 
sık gidersiniz. Orada yaşayan Kont B�thmer'in kızlarını aca­
ba tanıyor musunuz? Bunların büyüğü, pek genç olmamakla 
beraber, son derece çekici bir kız, çok sevdiğim arkadaşım 
Tjuschew adındaki bir Rus diplomatı ile gizli evli olarak 
yaşıyor. Onun küçük ve son derece güzel kıılkardeşi, bunlar 
ve ben . . .  hep beraberiz ve pek güzel vakitler geçırıyıoruz. 
Dördümüz, çoğu zaman, partie quarree olarak, öğle yemek­
lerini brirarada yiyıoruz. Kimi akşamlar, yine onlarda başka 
'güzellerde toplanmış oluyor, o zaman çenem açılıyıor, gönlüm­
ce konuşup, an�atıyorum ; aniattıklarıının çoğu da cadı öykü-
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leri. Yaşam çölünün neresinde olurs.<.ı.m olayım, güzel vah ı­
lar keşfetmesini bilirim. 

İtalya'ya ne zaman gideceğimi henüz bilmiyorum. Onun 
için, sevgili Varnhag�n. 800 Taler'im�, bana buraya gönder· 
menizi sizden rica edeceğim. Ama nasıl göndereceksiniz? So­
run bu. Bu para ile Berlin'de, karşılığı bana Frankfurt'a. M. 
da, 2 ta:ksitte ödenmek üzeıre bir İloliçe alsanız, sanınm mas­
rafı fazla olmaz. Hele aynı işlemi, karşılığı bana Augsburg'­
da ödenmek üzere tek bir paliçe ile halletseniz, bu daha da 
işime gelir. Ama, bu şekilde kaybırnın çok olacağını size 
söylerlerse, o zaman yine Frankfurt'a tek paliçe ile yollar­
sınız. Zahmet verdiğim için özür dilerim. 

Size ne çok teşekkür borçluyum : Benim zavallı «Buch 
der Lieder>>45 üzerine de olağanüstü güzellikte bir eleştiri 
yazmak lütfunda bulunmuşsunuz. Eleştirilere fazla değer ver­
mez oldum, (zaten yaşama da artık fazla değer vermiyo­
rum) ama <<Ciesellschafter» de sizin küçük harflerle dizilrniş, 
övücü satırlarınızı okurken (Guıbitz yazı tertibinde ne kadar 
usta ! )  içim ısınıyOT, ve güzel sözleriniz, kuşkusuz, beni özen­
dirmekten geri kalmıyor. 

Ben burada pek ciddi oldum, Almanlaştım; sanırım bu­
nu bira yapıyor. Başkenti, Berlin'i öziüyorum. Sağlığını hele 
bir düzelsin, oraya yerleşmenin yollarını arayacağırn. Bavye­
ra'da yaşadıkça, daha çok Prusyalı oldum. Acaba orada 
kimlere baş vur:3.yım ki, bana Berlin'de iş bulmama yardım­
cı olsunlar, ne dersiniz? 

Börne'ni.n, orada, yanımızda olduğunu duydum. Beni se-

(45l Buch der Lieder: Reine'nin şiirlerini: Gençlik acıları, 
LirH{ Intermezzo, Dönüş, Harzdağları Crlızisinden, Kuzey Denizi 
paşlLkları altında, beş bölümde topladığı şiir kitabı. (250 ye yakın 
şiir! l Kitap, Hamburg'da Hoffmann & Carnpe yayınevinde ya­
yımlanmıştır. !18'Z7l Bu şiir kitabı, Behçet Necatigil tarafından, 
•Şaııkılar -Kitabı· adıyla tam olarak Türkçe'ye çevrildi: Türkiye 
İş bankası Kültür Yayınları 1972. Çevirrnen Behçet Necatigil bu 
kitap için, ön sözünde şöyle diyor: cHeine'nin şair yaratıcılığının 
zirvesine Şarkılar Kitabı ile eriştiği kabul edilir.• 
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ver. O, benden daha iyidir, ıbenden yük:sek. Ama benim ça-
pımda değil ! , 

Kulağının ağır işitmesi Frau von Varnhagen'ı yoracaktır. 
Zor bir durum. Frau von Varnhagen ne yapıyor? O sevimli, 
alaycı yüreği. nasıl? 

Mektubumu kesiyorum. Sonsuz bir hüzün, üzerime çoktü. 
Anlamsız bir sıkıntı ruhumu kapladı, ne yazdığıını bilmiyo­
rum . Bu· nedensiz bozulmayı İngilizlerden mi aldım ne? Şu 
anda, çok kötü bir ruh hali içindeyim. 

Bu günlerde Cotta buraya gelecek «Annal»lar ile ilgili 
olarak, onunla konuşacaklarım olmasaydı, Alibrecht Dü­
rer Kutlaması için yol a çıkan coşkulu halkın arasına ka­
tılır, be.n de Nürniberg'e kadar uzanırdım. 

Tanrıya emanet olun. Ve beni sevin, benim de sizleri, 
yorgun yüreğimin se•vebileceği kadar sevdiğimden hiç kuşku­
nuz olmasın. 

EDUA!RD von SCHENK46e 

Arkad.aşınız 
H. Reine 

· Livorno, 1 Eylül 1828 
Sevgili Sclıenk ! 
Size, ancak şimdi yazaıbiliyorum, zira ancak şimdi ken­

djmi biraz topadayaıbıildim, ve ivedilikle bek1ediğim yanıtı­
nızı yollayacağınız adresi de, kesin olarak bildiriyorum. 

Çok rica ederim, bir iki satır da olsa, bana hemen yanıt 
veriniz. Elinizden geldiğince çabuk . . .  

Adres H.H. paste restante 1 FLO!RANSA Ondört gün 
sonra orp.dayıin. En sonunda, Dante'lerin, Macıhiavel'lerin, 
Lec:n.ardo da Vinci'lerin, Miclıelangelo'lann, Boccacio'ların 
dolaştığı toprağa ayak bş.sacağım ! 

Demek, mektubunuz orada elime geçecek. 

146) Sohenk, Eduard von (1788-----1841) Yazar, Bavyeralı dev­
let adamı; 1828 den sonra İçişleri bakanı . 

• 
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Gırtlağınıza kadar, işlere dalınış olduğunuzu biliyorum, 
onun için, ·<<bir iki satır» dedim. 

Aslinda , bizim gibiler birbirlerine mektup yazmasalar 
da olur : Kitaplarımız, bizim uzun mektuplarımızdll', çoğun­
lukla biz eşdüşünenlerin tümüne birden seslenirler . 

İtalya üzerine düşündüklerimi, er geç basılıİnş yazılarım-· 
dan öğreneceksinıiz. İtalyan dilini bi�memek beni uzuyor. 
Konuşulanları anlamıyorum ve onlarla konuşarnıyorum İtal­
ya'yı görüyorum, ama işitemiyoruım. Ama yine de söyleşiden 
yoksun değilim Burada taşlar konuşuyor, ve ben onların 
sessiz dilini anlıyorum. Bana öyle geliyor ki, onlar da benim 
içimden geçenleri derin derıin duyuyorlar. 

Romalılar döneminden kalma yıkık bir sütun, aşınmış ve 
dökülmüş bir Lanıgobarde47 Kulesi, iklim koşulları ile ufa­
!anmış, dağılmış bir kemer parçası ve benzerleri . . .  beni an­
lıyor, hem de çok iyi anlıyorlar. -Ben de onlar gibi bir kahn­
tı, bir ören değil miyim? Bir insan öreni? Eşitler bir'birle­
rini anlarlar. Kimi zaman o eski saraylar bana' bir şey söy­
leyecek gi!bi oluyorlar, gizli bir şey. . .  Usulcacrk . . .  Günün 
uğultulu gürültüsünden söylediklerini işitemiyorum ;  o za­
man, oraya, geceleyin giddyorum. Ay, dilmaçımız oluyor, ve 
ay iyi !bir dilmaç . . .  En zor anlaşılll' kitalbe dilini anlıyor ve 
yüreğimin lehçesine ıbaqarı ile çeviriyar. Evet, geceleri İtı:tl­
ya'yı tam anlıyorum, o zaman, operanın «genç dili»ni konu­
şan halk uyur!ken, Eskiler serin yataklarından kalkıyor ve 
benimle en gili.el Latince'yi konuşuyorlar. Gerçekten de bu, 
biraz gatip, biraz ürkünç bir şey : öyle bir yurtdaşınız ki, 
yurdun yaşayan dilini, yaşayan halkını anlayamıyorsunuz, 
buna karşın, o yerlerde bin yıl önce geli-şmiş, konuşulmuş, 
sonra ölmüş bir dili, kusursuz anlıyorsunuz. 

Ha, bu arada, LappiJ.and'dan Japonya'ya kadar, insan so­
yunun yarısı ile, «nezaket gereği daha güzel olan cins» dedi­
ğimiz cinsle anlaşmamıza yarıyan bir başka dil daha var. 
Ve bu dil, İtalya'da ne güzel gelişmiş ! Söwüklere ne gerek, 

47) La.ngobard.e : soyu tüikenmiş, eski bir cermeıi budunu . 
• 
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o kapkara gözler, tüm söyleyeceklerini, zavallı bir Tedes­
co48nun yüreğinin ta içine ulaştırdı�tan sonra! .  Demosthen'­
lerden de, Cicero'lardan da, ve kuşkusuz tüm Cicero özenti­
lerinden de daha güzel konuşan gözler -yalanım yok : -
canlı yıldızlar kadar iri gözler! 

Quand on parle de loup, il est derriere .nous.49 Şu anda 
benim güzel çamaşırcım içeri girdi. Bu zevzeklikleri kesmem 
gerek. Adieu, <<Belisar» şairi ! Defne ağaçlannı gördükçe si­
zi düşünüyorum, ve sizi düşündükçe, size sevgim artıyor. Im­
mennann lbana lbir kez: «Biz birlikte yaşlanacağız» diye yaz­
mışt:. 

Apro1J?OS50 ! Innslbruck'da, Immennann'ın <<Tirol'da bir 
trajedisini» satın almak istemiştiım. Avusturya'da satışının ya­
sak olduğunu öğrendim ! Ş�tım kaldım. Yakında Beer'e ya­
zarsanız bu gülünç baberi vermeyi de unutmayın. 

Münihte, selam yollayahi'leceklerimin tümünü tarafıından 
selamlaym. Ve lütfen, Cotta Kitaplığının müdürü, ,bay Witt­
meyer'e söyleyin ki, bugüne dek, adıma gelmiş ne kadar mek­
tup varsa (paketler değil ! )  tümünü bana, Floransa'ya post� 
restan te olarak yollasın ! 

Bir aksilik çıkmazsa, bir kaç ay sonra Münih'te olaca­
ğım, aksi halde, uzun süre İtalyj:l'da kalabilirim. Beni anlı­
yorsunuz. 

Tanrıya emanet olun ve beni sevginizden yoksun bırak­
maym. 

!48} Tedesco : !İtiı.lyanca} Alman. 

Arkadaşınız 
H. Heine 

!49} Kurtdan söz açmaya gör, onu ensekökünde bulursun. 
(50) Apropos: !Fransızca) sırası gelıniş.ken söyleyim, aklım-

dayken söyleyiın. 
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SALOMON HE;İNE'ye 

[Taslak] 

Lucca, 15 Eylül 1828 

Size .bu mektubu Apennin''lerdelki Lucca Ilıcalarından ya­
zıyorum. Ondört gündUr burdayım. Doğa burada güzel ve in­
sanlar güleryüzlü. Dağların temiz havası ile ciğerlerinizi ş i­
şirince küçük dertlerinizi, acılarınızı unutuyorsunuz ve ru­
hunuz açılıp geniş'liyar. 

Bu günlerde hep sizi düşündüm, elinizi öpmek isteğiyle 
yandım ve size yazmak için kaleme sariıdım. 

iBu güzel havayı k.açırırrm da, aşağılara düşerim, göğsü­
me yine küskünlükler ve acılar çöker, yazdıklarım da küskün­
ce ve acı olur diy� korktum. Ben bunu istemiyorum ; san­
dığınızdan çdk daha büyük olan yakınmalarımı öne sürecek 
değilim. Sizden rica ederim, yakınmalarınızı bir yana bırakı­
nız. Bunların tümü zaıten paraya dayanan yakınmalar, ki on­
ları santi.mi santimine Banko Mark 1 üzerinden hesap etseniz, 
herhalde, bk Milyoner'in sokağa atabileceği niceliği aşmaz 
-oysa benim yakınmalarınu hesaiba vuırulur türden değil­
onlar yüreğimin en derin yerlerinden bin acıyla kopup gelmiş 
ve birikmiş yakınmalar ki, sonsuz, saymakla bitmez . . .  Bir tek 
sözle, bırakın sözü, bir tek bakışla, saygınlığınıza gölge dü­
şürmüş olsam, ya da evinizi aşağılamış olsam - ah, o evi 
ben ne kadar çok severim! - o zaman, evet, bana kızmakta 
haklı olurdunuz. Ama öyle değil; yakınmalarınızın tümünü 
biraraya getirsek, büyücek bir para kesesine sığdırabiliriz. 
Hemde rahat raha.t sığdırabiliriz. Diyelim Iki hu yakınma­
lar daha da çok çıktı da doldurduğumuz kese onları almadı 
ve sonunda patladı. 

CU Hamburg'da kuUanılan bir para birimi 
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Bu, bir yüregın, ıçme atıp atıp biriktirdiği bakaretiere 
dayanarnayıp da parçalanmasına benzer mi? 

Bunları bırakalım ; hava bugün çok güzel, pencereden 
dışarı baktığım zaman, gözalabildiğine, yüze gülen bağlarla 
örtülü tepeleri görüyorum. Y akınrnayacağun, hayır ; bu güne 
dek olduğu gibi, sizi hep öylesine seveceğim. 

Yüreğinizi düşünüyorum da, - itiraf etmeliyim - onu bu 
güne dek İtalya'da gördüğüm tüm güzelliklerden daha güzel 
buluyorum. 

Tanrıya emanet olun ve tüm aileye selamlarımı iletin : 
Heıımann'a, Cad'a ve sevimli Therese'ye. - Koşullu olmak­
la beraber - evlenmesine sevindim. Ben olmadıktan sonra, 
ona en iyi koca, kuşkusuz, Dr. Halle idi. Tilly2 şimdi, sizinle 
bera!ber olduğu kadar, benim de yanımda ; güzel yüzü hiç 
gözümün önünden git,ıni:yor, özellikle Akdeniz kıyılarında hep 
onu düşündüm. Ölümü beni rahatlattı. Bir elyazısı bende bu­
lunsun isterdim. Yazık ki güzelim yüzünü bir tabloda sakla­
yamamışız. Duvarlarımızda oysa, ne gereksiz yüzler sıra sıra 
asılı duruyor !  

Moriıtz Oppenheirner3'e selam; onu servmem, bilirsiniz. 
Her ne kadar, hıristiyan olarak düşmanlarımı bile sevrnem 
gerekiyorsa da. . .  Ama, bu .Jııriıstiyanlık sevgisinde ben, he­
nüz »Bir Yeni»yim. Ama Moritz Oppenheimer eski bir hı­
ristiyan. Beni gözden düşürmeye çalışacağına, biraz sevse 
da'ha iyi eder. Henry amcama candan selamlar. 

Tanrıya emanet olun ! Size yanıtınızı, şu adrese, ya da 
bu adrese yollayın demiyorum ; bu mektupla sizden hiç bir 
şey istemediğime inanmaruz için, böylesi daıha iyi. Mektu­
bum baştan sona uzun bir «Ah ! .»diT, işte o kadar. Yazık ki 
bu «A:h»ı zarfa ek'leyip bir fazla ·pulla size yollayamıyorum. 
Eninde sonu.•ıda, parası da - naısıl olsa - sizden çıkacak. 

!2) Tilly, Mathilde Heine ! 1808--1828) : Reine'nin amcası Me­
yer Reine'nin kızı. Babasının ölümünden sorrta (1813) Salarnan 
Reine'nin evinde yaşadı. 

(3} Oppenheimer, Christian Moritz (1788--1877) Salarnari 
Reine'nin damadı. Reine'nin gençlik aşkı Molly'nin kocası. 
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Alın size bir y.akmma konusu daha ! 
Adieu , benim değerli, iyi yürekli, hoşgörülü, tutumlu. 

soylu ve sonsuz sevilen arncam ! 

FRLEDERIKE ROBERT'e 

Potsdam, 30 Mayıs 1829 

Güzel, :bağışıbol Friederik e !  
Sabahın beşinden beri yazı maısanızın başında oturmuş 

ve bir formanın ya.rısLndan fazLa yazı yazmışsanız, öğle oldcı­
ğu zaman, siz de, kuşkusuz, yorgun ve kafası şişmiş bir hal­
de ayağa kalkarsınız, öyle değil mi? Üstelik de başağrılarınız 
aralıksız sürüyorsa ! _ .  

Ama, son mektuibunuza teşekkür etmekte daha çok ge­
cikemezdim, o güzelim bahar mektubu ki, beni sevinç coşku­
suyla beni dışanya açık havalara koşturdu. Ah, ne faydaki 
o eski hüzün, demir koltuk değneklerine dayanarak topallı­
ya topallıya ardından geliyordu _ 

Biz ikimiz, Almanya 'nın en iyi iki kadın yaZa_nyız! Yürek­
leri, ta d�binden kabartan bizleriz. 

Düşüncelerimi bildiğiniz için, şu anda aklımdan geçen­
leri anlamakta zorluk çekmezsiniz. Böbürlenmekten de ölece­
ğim_ Şimdilik yanımza gelemem, hele, hemen şu ilk gün­
lerde, kesinlikle gelemem ; bunun iki nedeni var : birincisini 
ben de bilmiyorum, ama ikinciısi : hazirana kadar tüm çalış­
malarnnı tamamlamak isteğim ve sonra, gidiyorum, uzak 
uzak yerlere gidiyorum_ . _  

Burada, tek başına kaLmış bir Robinson yaşamı sürdüğü­
mü de söyleyemem. Subaylardan kimileri beni bulmakta ge-

(4) Neuerf Garten: tarihi Potsdam kentinde bir park. Prus­
ya kıralları !bu arada Büyük Friedrichl Postdamda oturdukları 
için, Havel nehri üzerindeki bu kentin son der�e güzel ve ba­
K.ımlı sarayları !Sans-Soucil ,  kiliseleri, kışiaları ve par;kları vardı.  
Potsdam, bugün Doğu-Berlin'de, kalmıştır. 
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cikntediler, bu yamyamlar!  Dün akşam, <<Neuer Garten»4da 
bayanların arasında idim: Birkaç şişko Potselam'lı kadının 
arasında, Adınet'in inek.Jeri arasında kalmış, Apollon5 gibi 
oturdum kaldım. 

Önceki gün <<Sans-souci»yi gezdim. Heryer, taze çiçekler, 
yeşiller içinde pınl pırıl ! Ama nasıl? O, Tanrım ! Bunların 
tümü, zorlanmış da, sıcak havada yeşil boyalarla balıara dö­
nüştürülmüş bir kış görünümü sanki. . .  Teraslarda küçük 
çam ağaçları portakal fidanları kılığında ! 

Döndüm, dolaştım. Kafamdan şu dizeler geçiyordu :  

D u  moment qu'on aime - l'on devient s i  doux! 
Et je suis moi -meme- aussi tremblant que voux.6 

Bunu «Zemire ve Azor» da Canavar söyler Ben ise, zavallı 
canavar, zavalı büyük prens bunu söylerken dertten o halde­
yim ki ölmek istiyorum. 

Ölmek isteyen zaten, yarı ölmüş demektir. 
Büyük güldürü kitaıbımı bir yana bıraktım, yeniden «İtal­

ya Gezisi»ni ele aldım. Çahştığım bölüm, <<Gezi tab�oları»mn 
üçüncü bölümünü oluşturacak; orada tüm düşmanlarrımla he­
saplaşacağım. Benimle uğraşanların adlarını bir liSteye ge­
çirdim, şu andaki gi!bi yumuşak ve duygulu olursam, belki 
kimilerini unutururo diye . . .  

.Aih ,  ş u  hasta ve acınacak halimle - kendi yazgımla alay 
edercesine � yaşamıının en güzel dönemini yazmaya, anlat­
maya kalkmışım ı .. O dönem ki, aşk, umut başımı dündür­
müş, beni olmayacak düşlere kaptırmıştı : öyle başarılar el­
de edecektim ki, ünüm, yeryüzünün dört bir yanına yayıla­
cak, dünyanın öbür ucundaki bir .gemici bile, ocağının başında 
be.nden sözedecekti ; oysa şimdi, - babamın ölümünden son-

ısı Apollon, Zeus'in hışmına uğramış, onun tarafından bir 
süre Kıral Admetüs'un ineiderine çobanlık etmekle cezalandırıl­
mıştı. 

(6) Sevdaya tutuldumu insan, ne duyarlık oluyor! 
Yüreğim, sizinki gibi, delice çırpınıyor. 

Andre-Erneste Gretry 1 1741-1813) nin «Zemire ve Azor• adlı 
Fantazi operasından dizeler. 
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ra - ne kadar boynum bükük ! . .  

Şimdj , o uzak yerlerde, büyük başarıların sözü edilirken : 
ben, yalnızca, ocakbaşında, yerde, kıvrılmış yatan ve konu 
ş ulanlara kulak kabartan bir kedi yavrusu olmak istiyorum . . .  

Ç ok  moralim bozuk, Çdk aşağılardaryım, çok sıkılıyorum 
- ah, evet, küçücük bir kedicik olsaydım ! - Mimi'ye se­
lam . . .  Sizin kedinize de selamlar ; komşu kedilerine de öyle. 

Varnhagen'a selamlar. Tanrıya emanet olun ve sevgini­
zi ark.adaşınızdan esirgemeyin. 

H. Heine 

KARL AUGUST V ARNilAGEN von ENSE'ye 

Hamburg, 3 Ocak 1830 

SevıgiiJ.i V arnbag en ! 
Kafam bulanık, göğsüm ağrılar içinde, cansıkıcı binler­

ce işten yorgun,, size bu satırları yazıyorum. Yıl ne denli tatsız 

başladı, ne ürkütücü ! .  Bir yer'den kaçmak olası da, zaman'­
dan kaçmak olası değil, ne yazık ! 183l'e deik, bu yıla da­
yanmak gerek, çaresiz! 

Ilıcalardan7 döndüğümden beri burada bir kenara çekil­
ctim ve <<Gezi Tablolaru>nın 3 üncü cildi8 üzerinde ça:lıştırn. 
Bir de baktıım ki, kitabı Wehlmacıht' da 9 satışa çıkarıvermişler. 

Yayınevi sahibinin aceleciliğinden, kitabı yarı ıslak ola­
rak satış yerlerine göndermişler. Ben de iletmekte gecikme­
yeyim diye, üstünıkörü kaplanmış bir nüıshayı size yolladım. 

(7) Locca Ilıcaları. 
csı Bu yapıtın 3 üncü bölümünde, Heine, soylu bir yazar olan 

avon Platen ( 1796--1835l • ı  son derece ağır ş�lde eleştirmiş, ho­
moseksüel eğiliminede değinerek alaylı, birazda müstehcen bir 
dille yermiş - Varnhagen'ın deyi.mi'ile - «kafasını uçurmuş•tur 
Bu yapıtın yayımlanması Almanya'da skandal yarattı - Heine'nin 
de aleyhine oldu. 

(9) Weihnacht, Weiıhnachten: Noel. (2.14 Aralık> 
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Berhn'e gelirken bir başkasını, ötekiler gibi ciltleterek 
sunarı m. 

Yeni cildi size Moser ile gönderdim, umarım XXIX dan 
XXXI e k:ıdar olan böiümleri pek zayıf bulmazsınız .. O bö­
lümleri yazarken, kimleri kastettiğimi, ve kimlerin beğenisi­
ne güvendiğimi siz tahmin edebilif'siniz. 

Herşeyd::m önce «Lucca Ilıcaları»nın içinde karşılaşaca­
ğınız kişileri lwğenmenizi isterim. <<Sümbül»üm, ibugüne dek 
canlı olarak yarattığını ilk «kişi» ! Yazacağım roman ya da 

. . 
komedilerde, bundan sonra böylesi tipler yaratmaya çalışa-
cağım. 

Bu kitaptaki tipim, kendisini Mar'ki Gumpelino10 diye ta­
nıtan, garip ta'klalar atarak, <<Yetişin ! »  diye bağıran bir soy­
tarı . 

<<Platen» konusunda sizin yargınızı çok merak ediyorum. 
Sizden öıvıgü beklemiyorum, ama yergiıüzde haksızlık ola­
cağına inanıyor\ım. Ben, bana yakışanı yaptım. Sonuç ne 
olursa olsun ! 

Önce herkes merak etti : şimdi Platen'e ne olacak, diye . . .  
Ama şimdi, - tüm idamlardan sonra olduğu giıb i  - herkesin 
yüreğini ıbk acıma duyusu kapladı. Keşke onu böylesine vur­
masaydım ! Ama, bir insanı yavaş yavaş öldürmeyi de içim 
istemiyor . . .  Ben onun şahsında, tüm o takuru yerin dibine 
sdkmaya savaştım : o soyzade'lerin yüzsüz oğlanlarına, iki 
yüzlü papaz efendilere sa�tım. Bu, öyle, estetik platformda 
bir karşılaşma değil, doğrudan doğruya, insanın insana karşı 
açtığı bir savaşımdı. Hani, «aşağı taiba'ka»dan olan bana «YU­
karı tabaka»nın insaniarım böylesine seııgi!ememeli idi, di­
ycrlar ya, ben asıl buna gülüyorum. Çünkü iben, asıl bu amaç­
la vazdım, ortaya bir örnek koydum, - sonunda ne olul"Sa 
olsun ·- şu Almanların kafalarına vurdum. 

· 

P3.derastie1 1 misyoneri Rumohr, kitap çıktığındanlwri 

<ıo> Marki Gumpelino - Hamburg'da yaşayan borsa simsan 
Gumpel, Lazarus U770 - 1943) a imleme. 

(ll)  Paderastie: eşcinsellik 
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burada ; gezdiği, yürüdüğü yerde beni çekiştir ip kötülüyor, 
soylular sürüsünü bana :karşı kışkırtmak için, elinden geleni 
arkasına koymuyor. Burada, kentin banliyösündeki küçük 
yazlığını, bir <<Sanatçılar Sarayı» haline getirmeyi başararna­
yınca, 14 gürn önce Lübeck'e dönmüş. 

Şimdi, Hannaver'deki Platen' 1 2lerin hornurtutarım duyar 
gibi oluyorum. 

Bunlar yetmiyormuş gibi, bir de kerndimle ilgili cansıkıcı 
işler, yayımcıının dalavereleri beni uğraşbrıyor. Dün akşam 
Cotta 13 ffan mektup aldım, anlaşılan soylu refikaları da 
onu bana karşı dürüst olmayan, biryerde sömürücü davranış­
lara iteliyor ama farkındayım Cotta mektuba yalnızca 
_ıbelki de okuma dan- imzasını. atmış· . . .  Bu, aramızda kal­
sın ! Onun yönündeki işleri, nasıl olsa, rayına otu:rturum. 
Ona sevgim büyükit ür. 

Asıl , gerçek bir namussuz olan, benim öteki yayıncım 
Campe14 : parasal yönden .kısıtlamalara gidebilmek için, kita­
bıının değerini düşürücü bir takım girişimlerde bulunmaktan 
bile çekinmiyor . Kısacası dört bir yandan sıkıştırılmış, ezil­
miş bir durumdayım. 

Berni yanlış anlamayın: sıkıntılarını yazı işlerimden. ken­
di kişisel güvencem açısından, geleceğim bakınundandır. De­
ğirmen'imin suyunu kesrnek için herkes bir olmuş, elinden ge-. 
leni yapıyor. 

Bütün bunları anlattıktan sonra, size şunu sormak istiyo­
rum : Berli.n'e geleyim mi? Oradaki Platen'lerin, kıralı etki­
leyip, aleyhime meclis kararı çıkannası gibisine tehditlere 
aldırdığım yok ! 

Hakaret davalarını da kazanacağmia güveniyorum . . . 
Ancak, bilmem ıd, acaba Berlin'de temelli yerleşmek, benim 

(12) Platen'lar: eşcinseller, demek istiyor. 
( 13) Cotta: Stuttgart'daki ·Cottaisch� Verlagsbuchhandlung»­

un sahibi. Ünlü dergi ve gazetelerin yayımcısı. 
U4 l Campe : Hamburg'da, Verlagsbuchhandlug Hoffmann 

und Campe'nin sahibi. Heine'nin yapıtlarının çoğu bu yayınevinde 
basılmış tır. 
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ı<; ın  iyi olur mu ? Geleceğimi orada kurabilir miyim? 
Gürültüsüz bir yaşam sürdürmek ve sessizce çalışmak 

istiyorum. Yaz gelinceye dek, kendimi tümüyle çalışmaları­
-ma verip, birkaç ·kitabı birden hazırlayıp tamamlardım; sorı.­
ra . deniz m:::vsimi bir deniz kıyısına gidip döner, yine Ber­
lin 'de çalı.şmalarımı süroürürdüm! 

Güneyde herşeyi kırıp koparıp, beribat etti�ten sonra, her­
hangi bir yerde kendime bir dayanak bulmalıyım. Ah, böyle 
açık açık, her şeyi olduğu gibi yazmak, bilseniz bana ne 
kadar zor geliyor. 

Çok rica ederim, elinizden geldiğince çabuk bana yanıt 
verin ! 

Yazı işlerimle ilgili sorunlarıının çözümünde bana kolay­
lıkla yardım edebilirsiniz. Kitaptarım için bugüne dek, eli­
nizden geleni, kendiliğinizden yaptınız ; bugün de, kişisel 
problemlerimin çözümünde, bana aynı şekilde yardımcı ola­
cağımza ıgüveniyorum: Bana lütfen kamuoyu oluşturunuz, 
buna gerçekten gere�sinme duyuyorum. Gans'a söyleyin : 
benim için savaş 

'
açması gerekiyor. Robert - hiç değilse, 

kendini koruma bakımından - nasıl olsa, elinden geleni ya­
pacaktır ; bana zaten gönül borcu olduğunu söyler dururdu. 
Platen'in, bu ara, ona karşı da cephe alarak, aşağılayıcı ya­
zılar yazacağım sanmıyorum. Hakkında düşünülenleri öğren­
dikten sonra . . .  Ah, ne ber!bat · şeydi şu savaşlar! Buırada 
herkes, Platen'in şimdi ne yapacağını merak ediyor. 

Bana kalırsa, yüksek atının sırtından, bir düke yaraşır 
kibarca tavırla aşağıdaki sürnsük cüceye, yani ·bçı.na, verişti­
recek, veriştire cek. . .  Tıpkı, «Tagebuoh eines Losers» 16 de 
Immermann'a yaptığı gi:bi. . .  (Bu yazının, kimin elinden çık­
tığını ben okur okumaz anlam!ştırn. ) Ne o�ursa olsun, o kü­
fürleri bastı, ben ise kötü sözcükleri kullanmamaya ayrı bir 

( 16) ·Tagebuch eines Lesers• :  ·Bir Okuyucunun Not Defte­
rinden. 21 Kasım 1829 da, ·Kültürlü Sınıf için Sabah Gazetesi-t 
adlı gazeıtede, uydurma bir adla çıkmış bir ya)1:ı. Bu yazı Platen'· 
in arkadaşı Hermann Puchta ( 1 808--1858) taralından yazılınıştL 
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özen gösterdim, suaviter in modo, fortiter in re.17 
Can arkadaŞım Frau von Varnihagen'in adını, acılar ve 

dertlerimi hay'kırdığım bu mektupla anmaktan çeltiniyorum. 
Ştı varki, adını anar anmaz yüzüm aydınlanıyor, yüreğim ge­
nişliyor, keyfim yerine geliyor gülümserneye başlıyorum 
evet, selamlarımı, yürekten selamlar yolladığımı, kendi­
sine söyleyin ! 

Söyleyin ki, altı aydır, onun için kafamdan geçenleri, bu 
selamla kendisine sunmaktayım, bunların ne olduğunu, o ken­
disi düşünsün ve bulsun ! 

Tanrıya ema.net olun ve arkadaşınızdan dostluk hisleri­
nizi esirgemeyin. 

H. Reine 

KARL AUGUST VARNHAGEN von ENSE'ye 

Hamburg, 4 Şubat 1831} 

BUJgün size önemli bir diyeceğim var, sevgili dostlanm ; 
kafaını ta'ktığım en· önemli şeyi size bildirmek için sabırsız­
lanıyorum : bu da, son mektU!bunuzdan ötürü size duyduğum 
şükran borcumdur. Suskunluğunuz beni üzüyordu. Diyebili­
rim ki, üstüme yürümek için söıJbirliği etmiş, tüm düşman­
larıının yaygaralanndan çok, sizin susmanız '!;)eni üzüyordu.  
Gerçi tüm bu düşmanlar, ve onların hırsıarı beni tuttuğum 
yoldan saptırmaz, hoşgörülü dostlarımın özendirici iyi sözle­
rinin de beni yönlendiremediği gibi. . .  Evet, sevgil i  Varnha­
ıgen, hissediyorum ki sizler, kilbar yaratılışınız gereği, son 
kitabını için beni hırpalamıyor ve hakkımda kötü bir yargı­
da bulunmuyorsunuz. Teşekkür ederim, bunu hiç bir zaman 
unutmayacağİm: Platen'i parmağıma dolamakla başıma bü­
yük işler açtı�ımı, konuyu başka türlü işlernem gerektiğini 

( 17) suaviter �n modo, fortiter in re. - şekilde yumuşak, 
asılda kesin. 

80 



gayet iyi anlamıŞ bulunuyorum. Okuyucularımı, hem de on­
ların en seçkinlerini incittim. Ama ne çare kP 8 tüm yetenek­
lerimi seferber ederek bunu yazmaya kendimi zorunlu his­
sediyordum. Ortaya bir örnek koymak istemiştim. Dolayısı 
ile Almanların ulusal kompleksi, aşağılık duygusu ve uyuşuk­
luğu ortaya konuyordu. Umarım, şu Graf19 sözcüğünün bü­
yüsünü de dağıtınayı başarmışımdır! Gelelim özıürdileme 
konusuna Bunu, ta işin başında düşündüğümü biliyorsu­
nuz, ama, dil dökmekte öylesine ileri gitrnişim ki, sonunda 
benim Kont'dan değil de, onun benden özür dilemesi gerekir 
g:i!bi bir durum ortaya çı'ktı «<layların Gücü»20 bu kez, gide­
rek komediye dönmüştü. 

Sonra öteki suçlamalar : yaptığım şeyin, bugün e  dek 
«Alman yazın dünyasında eşi, benzeri görülmemiş, işitilme­

miş» olması ! 
Sanki zamanlar olduğu yerde durmuş , hiç Herlememiş 

gibi ! 

Schiller - Goethe arasındaki Xe.nien kavgası bir ço­
cukoyunu idi, yaşamın kendisini değil, görünümünü, sanatı 
hedef alıyordu. Oysa bugün, yaşamın en yüksek değerlerini 
ele alıyoruz; Devrim giriyor yazın dünyasına ve savaş cid­
dileşiyor. Sanırım yalnız ben ve Voss'uz yazında devrimi sim· 
geleyonler. 

Ama bu , bence çok gerekli bir işlevdi, her bakımdan . 
Şarkılarıma benzer şarkılar yazanlar nasıl çok çıkmayacaksa, 
bu yolda arkarndan gelenler de yine çok olmayacaktır, çün­
kü Alman doğuştan eslek21 tir. Almanya'da ha1k, hakkını 
hiç bir zaman aramaya kalkmamıştır_ Ama, ön yargı ile söz 
etmeyelim, bundan sonra ne olacağı belli olmaz_ Birkez, 

( tB>. Aslında He ine <Fransızca} conte que conte: ne olursa ol­
sun, diyor. 

( 19} Graf: kont, soylu kişi. 
(20) Macht der Verhii.ltnisse: Ludwig Robert'in bu adı taşı­

yan dramına imleme. 
(21 ) esleik: itaat ed1ci, sözdinler, buyrukları !eleştinneden, 

körükörünel yerine getiren kişi. 
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�Sizlıı, bana yardım etmek istediğinizi biliyorum. Ama, yi­
ne biliyorum ki, bu karanlık konu üzerinde kalem oynatma­
ıuz, size iyi gelmeyecek, sağlığınıza zarar verecektir. Ga­
ns'ın, beni savunmak için ortaya çıkmasının tam zamanı . . .  
Bunu; kendisine kutsal bir görev bilmesi gerekir ; kendisine 
böylece bildirmenizi, sizden rica ederim. «Yıllıklar» da be­
nim kitap için eleştiri yazacağına söz vermişti, daha ne bek­
liyor? Hemen otursun yazsın ; yoksa kulaklarını koparırım 
da, söylediğini işitemez hale gelir -en büyük ceza ! - Yine 
Gans'dan rica ederim, «Resmi Gazete»nin yazı işleri müdürü 
ile görüşsün ve benim kitaptan - kısa not halinde de olsa -
söz edilmesini sağlasın ; kitabın siyasal tutumuna bir diye­
cekleri olmadığını sanırım. 

Gans'a kendim yazmadım, çünkü, birşeyi -eğer isterse­
kötü yanından alıp nasıl beflbat edebileceğini gayet iyi bi­
lirim. 

Bu günlerde, Franz Freiherr von Gaudy'23 bana Erato 
-adlı kitalbını imzalı olarak yollamış. . .  Benim tür ümde, kısa, 
.zarif şarkılır yazmış, özellikle, kimi Fransız ya da Felemenk 
ressamının tablosunu bu türde betimlemeyi çok güzel başar­
mış . . .  

Gezilerimde de benim türi,imde yazanların hiç d e  a z  ol· 
madığını gördüm. Yayıml.::ı.nmış bir çok yeni şiir kitabında 
benim şiiriere benzetilmiş bir çok şüre rastlamak olası. 

Bu çığrın açılmasına sayın eşiniz hanımefendi önayak 
oldu diyebilirim. Bu türde ilk denemeleri kendisine fYkudu­
ğum zaman, bana «vazgeç» demedi, tersine bu yolda yürü­
meye özendirdi. Böylesi bir şiir türünün oluşması gerekli. 
belki de faydalı bir şeydi, ama uzun süre tutunacağını da 
pek sanmıyorum. 

Bayan von Varnhagen'in ellerini öperim, geçen kış ge­
çirdiği rahatsızlıktan duyduğum üzüntüyü hala üzerimden at­
mış değilim . ikinizi de yakında göreceğiınİ umuyorum. Ro­
bert'e de s::ı.ygılarımı sunarım. Rolbert'in hanımının son rnek-

!23) Gaudy, Franz Freiherr von ! 1800--1840) : liberal bir ya 
zar. 1829 da cErato• adlı bir şiir kitabı yayımlamıştı. 
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herkes kendi payına düşeni yapsın ! Birey, kendine düşeni 
yapıyorum derken, kuşkusuz genel olanı sergilediğinin bilin­
cinde değildir. Bunları söylemekten amacım, şu Platen 
olayında, hiç bir zaman, burjuva tarafından başıma taç giy­
dirilmesini beklemedim; kendimi düşünerek çıkış yaptım 
ama bu kendimi düşünmenin kOkeninde, içinde yaşadığımız 
zamamn ortak savaşımı vardı. 

Münih'de, papazlar, Yahudiliğimi de öne sürerek bana 
saldırdıkları zaman, gülüp geçmiştim. Bunu onların aptal­
Iıkianna vermiştim. Ama, bu saldırıların ardı arkası ke­
silmeyince, bunların planlı yüriitüldüğünü sezinledim. Öne 
sürdükleri gülünç düş ürünü, giderek ürkünç bir vampire dö­
nüşüyordu. 

Platen'in alaylı yergilerindeki kötü niyeti anlar anlamaz,. 
hele, aynı zehiri sunan başka yazıların da, müsvette halinde, 
elden ele .dolaştığını kitapçılardan öğrenir öğrenmez, yara­
dan'a sığındım ve elimden geldiğince çabuk, elimden geldi­
ğince sert vurdum. Robert, Gans, Michel Beer ve öteki 
ler, benimkine benzer bir saldırıya uğradıkları zaman, Hıris­
tiyanca davramp sabır gösterdiler ve sustular ben, on­
lar ·gibi değilim, ve Tanrıya şükür ki öyle değilim. Aradabir, 
kötülerin " karşısına, tam onlara göre birinin çıkıp ta acıma­
sızca, insafsızca vurarak hem kendisinin, hem başkalarının 
öcünü alması iyidir ! Ne ise, konuyu kapayalım! 

Sizin ve bayan von Varnhagen'ın hasta olmanız - ya da 
yalnızca keyifsiz - beni üzdü ; benimde sağlığım pek yerin­
de değil. Berlin'e ne zaman gelirim bilmiyorum. Gelsem kita­
bım için fena ollll3yacak ; buradaki dedikodu gazetelerinin 
t'ümü, benim iyi adlmı parçalamaya çalışıyor, dışarı gazete­
leri22 de, kuşkusuz aynı şeyi yapıyorlardır. Berlin'e gelirsem 
kimi dostumla karşı karşıya oturup konuşur, bunları, onuru­
rnun kurtanlması için bir şeyler yapmaya zorlayabilirim sa­
nıyorum. Ne yazık ki, kamu oyunu oluşturan etkenl.erin en 
başında gazeteler geliyor. 

(22 ) öteki Alman •Ülkeler!i•:  Diiıkalıklar, Prenslik'ler, Krallık-
lar 
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tubu beni düşündürdü ve üzdü. Mektubunu bir dua, ya da 
<<ilahi» üslubu ile yazmış. 

Ne oluyor Tanrı aşkına? Yürüdüğü engebesiz yolda aya­
ğı sürçtü 'de düştü mü yoksa? Sakın güzelliğine başkac:ı 
zararlar da gelmiş olmasın? Kendini Tanrının kolları ara­
sına bırakmaya kararlı olduğunu bilsem, anında, onunla tüm 
ilişkilerimi keserdim : Ünüme gölge düşsün istemem. 

Kız kardeşiniz'den - kısa da olsa - bir haber almış ol­
malısınız ; size yakında çok uzun bir mektup yazacağım bil­
dirmemi benden istemişti. Çocukları ve Dr. Assing, 24 hep 
iyiler. 

Tanrıya emanet olun, vakit ve isteğiniz olsa da bana he­
men ve uzun bir yanıt verseniz ; mektuplarmız beni güç­
lendiriyor, kalkındırıyor, inançlarımı pe'kiştiriyor. Bu mo­
ral destekiere şimdi herzamandan çok gereksinme duyuyer 
rum. 

Dostça bağlılıklarımla 
H. Reine 

KARL AUGUST V.ARNHAGEN von ENSE�e 

Hamburg, 19 Kasım 1830 

Sevgili V arn ha gen ! 

İki mektubunuru da aldığım halde, bunca zaman, sızı 
yanıtsız bıraktığım için, ne diyeceğirni bilemiyorum. Yalnız 
Frau von Varnihagen'in değil, sizin de en yumuşak insancıl 
yaklaşımla yazdığınız ilk mektulbunuz, - ki bunu «Doğabi­
limcilen>25 günlerinde almıştım - beni son derece rahatlat­
mıştı ; bana bunca güvendiğiniz için size sonsuza dek gönül 

(241 Assing, David C l7B7-1842l Haım:burg'da yaşayan bir he­
kim. Va.rnhagen'in eniştesi. 

(25) Alınan Doğabilimcilerinin Ha.mburg'da, eylül ayı son­
larında yaptıklan kongre Cl830l . 
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borcu duyacağrm. Buna karşılık, ben de size her zaman 
yüreğimi ap.açl!k göstereceğim ; yalnız yaralarını değil ka­
ranlık yanlarını da hiç örtmeden. . .  Gerçi çok dostum onun 
yalıuz yaralı ve lekeli yanlarını görüp, parlak yanlarını gör­
mezlikten geldiler ama sizin bu yanları da bildiğinizden 
kuşkum yok. 

Önyazdan beri benden haber almadınız. Onun için size, 
kısaca, o zamandanılıeri nasıl yaşadığımı, nelerle uğraştığımı 
ve daha uğraşmakta olduğuımu anlatmak isterim.  

Hani kuşlar vardır, fiziksel bir devrimi, örneğin fırtına­
yı, yersarsıntısını, subaskınını vıb. .. önceden sezerler ya, iş-

' 
te onlara benzeyen insanlar da var :  sosyal devrimleri peşin 
otarak içlerinde duyuyor ve şaşkın, bitik ve kararsız bir halle 
bu devrimi bekliyorlar. Temmuz sonuna kadar olan durumu­
mu işte ben böyle açıklayaibiliyorum. Sağlığım yerinde ve 
dipdiri idim. Öyle olduğu halde, gece gündüz Devrim Tarihi­
ni okumaktan başka birşey yapamıyordum. İki ay süresin­
ce Helgoland'da deniz banyQları yaptım. O Büyük Hafta26nın 
haberini aldığım zaman, bunu çok doğal karşıladım, bu, san­
ki , araştırmalarıının bir sonucu idi. 

Hambıurg'a dönünce .ya·şadığım olaylar/7 benimki gibi 
pek de sağlam olmayan bir yüreği durduracak türden idi. 
Tüm bu olaylar dıştnda da, her bakıımdan sıkışık bir durum­
da, elimdeki eski gereçleri kullanarak, zamana uygun küçük 
bir kitap hazırladım. Ona Gezi Tablolarına Katkılar»28 adı­
nı verdim. Ondört gün önce, basması iÇin Leipzig'e, Hoff­
mann & Campe'ye gönderdim, sanırım üç haf.tay.a kadar eli­
nizde olur. Kitabı, sanki daha eskiden yazılmış gibi kaleme 
aldım. Önsöz, ve sonuına ekiediğim Sonsözdeki poHtik görüş 
sizi şaşır'lmasın. İlkyarıda yalnız üç forma eskidir; ikinciya-

125! Büyük Hafta: Fransızların Temriıuz Devııimi. 27-29 
Temmuz 1830: Paris. 

1271 Yaşadığım olaylar: 1830 eylül �larında, Hamburg'da 
Yahudilere uygulanan düşmanca girişimler. 

c::aı «Gezi tablolarına Katkılar• : Gezi tablolan'nın dördüncü 
bölümü. Bu bölümün sonunda Heine, günün politik durumunu 
konu ediniyor, özellikle Temmuz Devrimi üzerinde duruyordu. 
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rıda ise yalnız son bölüm yeni yazıldı. Kitapta, tek yönlü bir 
görüş bulacaksınız ; bunu özellikle böyle istedim. 

Kuşkusuz iyi biliyorum ki, .Devrim, tüm sosyal kurumları 
kı:rpsamı içine alır, düşmanları yalnız Soylu sınıf ve Kilise 
değildir. Şu var ki ben, daha iyi belirsin diye bu ikisini, ara­
larında aniaşmış tek düşman gibi gösterdim. Bana sorarsa­
nız, ben bunlardan çok adstocratie bourgeoise'dan nefrd 
ederim. 

Eger kitabım, bağnazlığın derinlerine gömülmüş Alman­
ları, dinsel duyuların baskısından kurtarma yönünde yarar­
lı olursa, buna sevineceğim ve üzerime yürüyecek dincilerin 
bağırıp çağırırnalarına seve seve katlanacağım. Ah, bundan 
öncede nelere, nelere katıanmadık ki ! .. 

Sekiz gündenb'eri :başağrılarımın yan�ıra, karşılaştı­
ğım aksilikler canımı sıkıyor. Ama yüreğim rahat ve canlı. 
Büyük işlere atılmak istiyorum. Şu da var ki, bir yandan mad­
di durumum, bir yandan okuduklarıım ve dünyada olup biten­
ler beni, bağışlanmayacak kertede, kendi özel işlerimden 
uzaklaştırdı. Tüm bunlara bir de, benim gözükapalı davra­
nışlarımı ekleyin, dört biryandan aldaıtıldığimı. . .  Son gün­
lerde, kitapcım tarafıından da, bpkı geçen yıl yaptığı gibi, 
dolandırıldığrmı. . .  

Nasıl'ını anlatsam gülerdiniz, ama ş u  anda başım ağrı­
yar ve de anlatırke.n sinirleneceğim. Bir haşka kez, size 
olduğu gibi anlatıcrım. 

Hoffmann Campe, daha .doğrusu Julius c.a:mpe pek kötü 
durumda olmalı. Ve ben bu kış eğer açlıktan ölmek iste­
miyorsam, kendime başka bir yayıncı ararnam gerekecek. 
Bundan da ürküyorum doğrusu . . .  Julius Campe bir madrabaz, 
bir kaç yıldan ,beri, arka arkaya, yanlış varsayımiara dayan­
dırdığı yatırırnlar moralini bozdu , en kötü hilelere başvur­
maktan bile kaçınmaz oldu. 

Ben, şimdilik, bunları anlamazlıktan gelmeyi dii}ünüyo­
rum. 

Benim sıkıntım hep arncam Salaman Heine yüzünden . 
Geçen ·yıl vaat etıtiği parayı yollamadı. Ben de .ona güvene­
rek Julius Campe aracılığı ile yazıula ilgili bir çok sipariıste 
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bulundum. Amcaını bu yardımı yapmaktan alakoymak için 
kimbillir nasıl uğraştılar ! 

Ben de artık, amcaının yardımını kesinlikle istemiyorum. 
Ço:k önemli nedenleri.m var. 

Böyle güç bir durumda, beteTin beterini de düşünerel< 
- yeni kaynaklar bulmak zorunda olduğum da kuşkusuz.  
Ufak tefeik bir iki takıntıyı saymazsak - kimseye borcum 
yok. Herzamandan çok, çalışmagücü ve isteği duyuyorum 
içimde. 

(Bu arada, tümü ile politikaya ayırdığım yeni bir yapıta 
b�la:mış bulunuyorum. Gelecek mektubumda bununla ilgili 
ayrıntılı bilgi veririm.) Ah, işte ben böyle zamana ve onun 
gereklerine dalıyor, kendimi unutuyorum. 

Benim için en tehlikeli olan, yüreğimden hala daha bii 
türlü söküp atamadığım yeğin, aristokrat onur. Bu yüzden, 

f 
endüstrileşmeye kar!}ı duyduğum hor görme hissi, üstelik 
bu duyunun, beni en kötü davranışlara itebilecek güçte ol­
ması. 

Tüm bunlara, çeşitli nedenlerin içinde uyandırdığı tik­
sinme duyusunu ve öfkeleri de katarsanız, halıkın acılar çe­
kerek katlandığı bu huzursuz yaşamı terk edip gitmek iste­
ğimi anlarsınız, sanıyorum. 

Sizin materyalist doktorunuzu29 daha oıkumadım. Yakın­
da, bu türden değişik yazıları - çalışmalarımı etkilerneme­
leri kuşulu ile - okumak istiyorum. 

«Bir Ölünün Mektupları30ndan birinci bölümü, severek, 
tad alarak okudum. Ondan önce sizin eleştirinizi okumuş­
tum. Size güvenim her zaman sonsuz olduğu için, eleştiri­
nizden yararlanarak, kitabımı.n önsözi.inde bu mektuplardan 

(29) Varnhagen: ·Filozof ve Doktor Johann Benjamin Er­
hard"ın Düşündürdükleri» ( 1830) adlı bir yazı yayımlamıştı. 

(30) ·Briefe des Verstorbenen• : Hermann Fürt von Pöckleı 
Muskau, 1830 yılında, kendi adını koymadan bu yapıtı yayımla­
mıştı. Tamamlanmamış olan bu kitap, yazarın İngiltere, Wales 
Trlanda ve Fransa'dan yazdığı mektupları kapsıyordu. 
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sözettim ; yazdıklarım kuşkusuz kitabın tamtılmasma faydalı 
olacaktır. 

Şimdi, kitah1 tam okuyunca haklı olduğumu görüyor ve 
onu övdüğüme seıviniyorum. Kimdir bu ölü? Bana bu adı 
söyleyelbilirsiniz, çünkü nasıl olsa, ben de bir ölüyüm. Dün­
ya ile ilişkim ancak yemek, bir de günlük öfkeler, işte o 
kadar. Kitabını, bu ölü hazretleri31nin hoşuna, ,gidecek; 
benim demokrasim bu soyluyu incitmeyecek, zira o, ötekiler 
gi!bi, halkın tepesinden balınıak için, soyağaemın (secere) 
tepesine tünemeyi gereksemiyor. Kitaptaki, dinle ilgili bö­
lüımlerden eminim. Kendi yapıtında yobazlara fena halde ve­
riştirmiş . 

Tanrıya emanet olun, sizi ve hiç aklımdan çıkarmadığım 
sevgili Raihel'i kucaklarım; ak,şamları hep evdeyim, uzun 
saatler boyunca vakitimi büyük, ferah, anılar pekiştiren oda­
larda geçiniyorum. 

Siz, Varnlhagen, dışardan, dururnumu benden çok çlaha 
iyi görebildiğiniz için, - da:ha çok sıkılırsam - hanjgi kay­
naklara başvuralbileceğim konu:su üzerinde, lütfen, bir düşü­
nünürz! Pirusya hükümetine ba·şvurursam, kitaplarıının içe­
riği yüzünden beni istemeyeceğini sanıyorsanız, aldanıyor­
sunuz, gelecek kez daha ayrıntılı yazarım . 

. Konu üzerinde düşünmeniz ricası ve derin saygılarımla. 
H. Reine 

KARL AUGUST V A.Rl'.ıı:HAGE!N von ENSE'ye 

Hamburg, 1 Nisan 1831 
Sevıgili Varnhagen ! 
Evet, yaşıyorum ; gerçi Frau von Va.rnhaıgen'm dilediği 

gibi keyif içinde değil, ama işte yaşıyorum. Yaşadığırn!z 

(31) Bu ölü bir prens olduğu için Heine -alaylı bir dille­
«ekselansları• anlamına ·Durchlaucht• deyimini kullanıyor 
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şu deli süreçte, insanın önemli bir diyeceği, ya da ricası, 
y.a da sunmak istediği bir şey yoksa mektup yaziDll:k, doğ­
rusu zor oluyor. 

Dünyadaiki büyük olaylar aralıksız biribirini kovalıyor, 
mektupla yazılır, anlatılır gtbi değil; kendimiz için önemli 
saydığımız şeyler de, gelişmekte olan ve bizim seyirci kal­
dığımız büyük olaylar karşısında tüm önemini kaybediyor. 
Bireylerin hiç bir katkısı olmadan, olaylar böyle akıp, kendi 
kendine mi gelişecek? İşte büyük sorun bu ! Bu sorunun 
yanıtı, günlük uğraşıının etkisi ile buıgün «ervet» se, yarın 
<d"ıayır» oluyor. 

Ve şimdi ! Şimdi neyi mi düşünüyorum? Geri adım­
lara geçtiğimizi. . .  Gelecek için, içime kötü şeyler doğuyor 
ve rüyamda, her gece, kendimi, bavuluro elimde Paris yolla­
nnda görüyorum. Temiz öııgürlük havasını ciğerlerime 
doldurmak, yeni dinimin32 kutsal duyularına kendimi kapıtır­
mak ve ona kendini adamış bir kişi olarak son kutsamaları 
onarmak istiyorum. 

Kita:bıma verdiğiniz yanıt içim - geç de olsa - teşekkür 
ederim. <<Konuşmalar»'daki yazınız için de, ayrıca . . .  

«Salon demagokları>> deyimine herkes, benden çok gül­
dü. Espiri yerinde, ama bedeli kafam olabilir. 

Burada, hala daha, aynı sıkıcı hava içinde yaşıyorum. 
Ne yapsam, ne etsem bu hükümetlerin bilgeliiklerinden, ken­
dime fayda sağlayamıyorum. Çılıgınlıhlarının zararını gör­
m�yin de bu bana yeter. 

Duyduğuma göre Münih'te durum berlbatmış . DO'Stum 

(32) Saint - Simonisme. 
Saint - Simon, Claude Henri, Graf von (1760-1825) :  Sosya­

lizıın akımının öncüsü . • Yeni Hıristiyan!Jik» adlı kitabında, işçi 
sınıfının sorunlarını, toplumun eğilınesi gereken baş problem 
olarak ele alıyor, dinsel, politik ve ekonomik . refomlar sayesinde 
tüm dünya insanlarının eşit haıldar ve adalete dayalı bir düzen­
de, refah ve mutluluk içinde YWlayabileceklerine inanıyor ve 
bunu açıudıyordu. 

Kendisi 1825 de büyük bir sefalet <içinde öldü. 
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Schenk33 beni CeZıvitlere (Jesmiten) feda etmeseydi, kendi 
ilkelerimden şaşmadan ona çok faydalı olabilirdim. 

Ne yazık ki, huyandan yalnız <<Vefasızl..ık» ve «ihanet» gör­
düm ve buyüzden Alman Polignac34larını kendi elimle asa­
cak hale geldim. 

Prusya'ya karşı da çok hınçlıyım. Merkez Berlin'den yur­
du yalana boğduklan için . . .  O liberal geçinen Tartüff35lerden 
iğreniyorum. İçim öfke ve isyan dolu . . .  Yeter, bu konuya 
kapayalı.m. 

Bana mektup yazarken, zarfın üstüne adımı yazmayın, 
annemin adresini yazın. Annem sizin zarif elyazınızı tanıdığı 
için mektuplarımzı, açmadan, bana iletecek. 

Tanrıya emanet olun ve Fr&u von Vanhagen'a, lütfen, 
bana yaıımasını söy.leyin. Robert'lere selamlar . Gürürseniz 
Gans'a da. Prens Püdder'den mektup almadım. Buna 
üzülüyorum, çok üzülüyorum. Sağlığı nasıl? 

Size yürekten bağlı dostunuz 
H. Heine 

KARL AUGUST V ARNHAGEN von ENSE'ye 

Sevgili dostlarım! 
La force des choses ! Olayların 

tip bu doruğa getiren ben değilim ; 

Paris36 27 Haziran 1832 

gücü ! Olayları yöneı­
olaylar beni yöneltti ve 

(33) Schenk, Eduard von ( 1788-1841 ! :  Yazar. Bavyera dev­
let adamı. 1828 denberi İçişleri bakanı. Hükümet, ilerici Öğrenci 
Hareketlerini ba.stırmken Sohenk'i çle bakanlı'k görevinden al­
mıştı. 

<:Ml Polignac: Fransa'da, Prens Polingnac'ın uyguladığı sert, 
gerici politika, 1830 yılında Teınımuz Devıimıinin patlak verme­
sine yolaçmıştı. 

(35) Tartüff Moliere'in ünlü .komedisi .Le Tartuffe· ( 1664 ı 'ün 
baş kahramanı, yüze gülücü. İlkiyüzlü kişi. 

(36) Heine 1832 yılı mayıs ortalannda Alınanya'yı terk etti. 
Paris'e yerleşerek ölünceye kadar orada oturdu. 
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dünyanın doruğuna, PARİS'e getirdi.  Evet dün sabah, d:J­
rukların doruğunda, Pantheon37 da dolaştım. 

<<Aux grand hommes la patrie recannoissante ! »38 yazı­
yordu, sanırım, altın harflerle kapının üstünde. Yazgının 
garip cilvesi !  Küçük adamlar, büyük adarnlara böylesi ta­
pınaklar kuruyorlar : adamlar ölü:p gittikten sonra . . .  Bu ya­
zİları, Very39nin kapısına yazmak gerekirdi, sanırım, ve bu 
büyük adamların, yaşarlarken karınlarını doyurmak, çektik­
leri dayanılmaz acılardan kurtarmak . . .  Fakat hayır, Very, 
yaşayan küçük adamların Pant!ıeon'udur ! Orada yerler, içer­
lei· ve kafalarından böylesi alaycı yazılar bulup çıkarırlar. 

Zavallı Lafontaine'in, doğduğu kenrt Chateau - Thierry'­
de, 40.000 Fr,ancs'a yapılmış mermer heykeli var. Önünden 
araba ile geçerken gülrnekten kendimi alamadım. Mutsuz 
ozana, sağlığında bir lokma ekmek .vermediler - öldükten 
sonra mermerine 40.000 fr. harcıyorlar . . .  Sağlığında başıru 
sdkacak bir tavanarası odası bulamayan Jean Jacques Ro­
usseau ve benzerlerine şimdi koskoca sokaklan adıyarlar. 

Size bugün anlamsız şeylerden sözediyorum, .  zira anlam­
lı şeylerden sözedersem ve mektup istemediğimiz birinin, bir 
kafasız görevlinin eline geçerse, başınız belaya girer diye 
korkarım. Bu nedenle zaten, bundan böyle size ya2lillak iste­
miyorum; sizin bana duyurmak istedi�i.niz bir şey olursa 
Madarne Valenrtin'in, ya da Mauris Schlesinıger'in adresine 
yazın. Daha iyisi, mektuplannızı şu adrese yollayın : Dr. 
Donndorf a l 'Hctel d'Holland rue neuve des bons enfants, 
a Paris . .  

(37) Pantheon: «Ünlüler Mezarlığı. Paris'te , ıs  inci yüzyıl­
da, kilise olarak yapılan bu görkemli tapınak ı 791 den beri ünlü 
komutanların, ozan ve polit�kacıların yattığı büyüık bir Anıt, bir 
tür Anıt-Kabir olarak kullanılmaktadır. 

(38) Aux grands hommes la pa;trie reconnoissante: Büyük 

adamlara, yurdun minnetleri. 
(39 )  Very'nin restoranı: Paris'te, Palais - Royal'da bir lo­

kanta. 
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Evet, bu, benim asıl adresim. Prusya Krallığı Posta 
İdaresi'nin işe burnunu sakmasını önlemek için en güvenilir 
yer. 

Prusyalı muhbirler tarafından izlenmekteyim ; politika 
entrikalarmdan ne denli uzak kalırsam kalayım, benden yine 
korkuyorlar . . .  Korkacaklar, besbelli korkacaklar ; değil mi kı 

bana savaş açtılar, o halde be.n de vururum, hem de var­
gücümle vururum ! Bunu biliyorlar. 

Ah, olacakları ben 6 ay önceden biliyordum ; şiire sığını­
rını da bu hesap işlerini başkalarına bırakırım, diyordum 
olmadı , la force des choses, yazgı bizi yöneltiyor ve önce 
sürüyor ! 1 

8 gün kaldığım Frankfurt'da çeşitli Kongregationist40lerle 
görüştüm, ve kendi kendime açrklayamadığım kimi derdimin 
nereden kaynaklandığını keşfettim. 

Son zamanlarda, Hamburg'd.a , belibat bir yaşam sürdür­
müştüm. Güvence içinde olmadığımı biliyordum. P.aris'e göç­
rnek isteği , zaten uzun süredir yüreğimi daldurmakta idi ; her 
baıkrmdan yardım edebilecek güçlü bir elin bana · uzandığım 
gördüğüm an kararımı verdim. Kaçmak. Kaçmak zor değil 
de, An.ayurdu tabanları ile beraıberinde sürüklernek zor . . . 
Yüreğim sızlayarak, burada, Danton'41 un sözlerini yineliyo­
rum. 

Luxemburg42d.a gezinti yaparken Harn!burg'un, ya da 
Prusya'nın, ya da Bavyera'nın bir parçasını tabanının altında 
sürüklemek, zor olan bu ! 

Sanıyorum 4 hafta burada kaldık�n sonra Boulogne'a, 
hanyolara gideceğim ;  sonra yine buraya döneceğim. Ne ka­
dar zaman için bilemiyorum? 

Hamburg'da, kavga ve sıkıntılarla geÇen günleri, güven-

(40) Kongregatıionist: DemekcL !Burada:) Cumhuriyetci Al­
manlar. 

!41) Danton'a yurdunu terkedip kaçmasını önerdikleri za­

man, • Tabanlanm, yrurdumu da bera!berinde sürükleyip götüre­

bilir mi ki?· dediğini anlatırlar. 

!42) Luxembrurg: uLe Jardin de Lııxemburg» Paris'te bir park_ 
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ce içinde olmamanın yarattığı huzursuz geceleri, yaııam da­
marlarımı oluşturan her türlü kaynağa, acımasızca �bir 
katıldığını düşünüyorum da, buradaki yaşamrm, yurdumda­
kinden daha kötü olamaz, diyorum. Gerçi burada, olayların 
denizinde, günün dalgaları ve Devrim gürültüleri içinde bo­
ğuluyortim, üsteliık de tümüyle fosfor olmuş bir bedeni taşı­
yorwn, yabanıl bir insan denizinde bağulurken bir de kendi 
karnmın ateşinde yanmaktayım. 

Frau von VarnhagPn ile birlikite sağ ve esen kalın, ve 
beni unutmayın. 

İçimde üz ücü ola:r ı arın sıkıntısını duyuyorum. 
H. Heine 

FRIEDRICH MERCKEL'e43 

Dieppe, 24 Ağustos 1832 

Aziz ve vefalı dostum ! 

Elim biraz sakat ve zayıf, ama ben, yine de içimden bir­
denbire gelen isıteğe dayanamayarak bu satırları yazıyorum .. 
Çoktandır yazmayı istiyordum, hele Dr. Ohristiyani'nin, Lüne­
burger Heide'nin Miraıbeau'su olduğunu öğrendikten sonra . . .  
Bu, öyle komi:k. birşey ki. . .  Doğrusu ya, Ulu Tanrı, benden 
daha çok şakadan hoşlanıyormuş. Buna inandım. 

Seni iyi tanıdığım için, sevgili dostum, bu mektubu okur­
ken neler düşündüğünü iyice biliyorum : Çıkarmaya niyetli 
olduğum kitapların (bunu, dedikodu gazetelerinden duymuş 
olacaksın ! )  yayımlandığında, nasıl karşılandığını öğrenmek 
ister herhal, demişsindir, kendi kendine . . .  

Oysa bu satırları yazmarnın gerçek nedeni, senden, Al­
manya üzerine bilgi almak isteğimdir. Orada neler olup biti­
yor, bana düzenli şekilde yaz, gerçeğe uygun şekilde, en 

(43) Merakel. Friedrich <ölümü 1846) Hamburg'lu bir tüc­
car. Heine'nin arkadaşı. 
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çok sıyasal durum üzerinde durarak. Bunu yapmakla, .aynı 
zamanda , yurtsever bir davranışta bulunmuş olacakısın; zira 
ben, şimdi kendimi tümü ile bu alana verdim ve çok zaman, 
bilgisizliğin karanlığı içinde bocalıyorum . 

Orada yayımlanan gazetelerde, benimle ilgili herhangi bir 
yazı çı'karsa, lütfen benim için not et ! Bu gazeteleri benim 
burada bulmam olanaksız. Yakında yayımlanacak olan, ilk 
yapıtının önsözünde bunlara değinebilirim. 

Asıl durakyerim olan Paris'e dönmek ü�ereyim. Mektup­
larını, her zaman, oraya : 

Dr. H. H. par adresse du Dr. Donndorf 
Rue neuve des bons enfants, Hotel d'Hollande 

a Paris. 
adresine yazaıbilirsin. 

Paris'te büyük olaylar yaşıyorum, dünya tarihi gözleri­
min önünde oluşuyor ; bu tar:iJhin en yüce kahramanları ile 
dostluk yapmaktayım, eğer yaşarsam, günün birinde, büyük 
bir tarihci olacağım. 

Yazınsal alanda, son zamanlarda başarım yok. Öyle güç­
lü bir akıntının içinde yüzüyorum ki, şiir yeteneğimi öz:gür­
�e kullamnam olanaksız. 

Bir romana baş'ladım, yarıda kaldı ; ama bu kış, yapıt­
larımı toplayıp birarada yayma hazırlarken «Rabbi»44 ile be­
raber l;ıirkaç küçük romanı da katacağırn. 

Şiir de, az çıktı elimden : «Yeni Bahar» kitabıını baskıya 
verirken, bu son yazdıklarımı da içine katınayı düşünüyorum 
ki, kitap biraz kalınca olsun. 

Şimdi, her zamandan çok çalışıyorum, zira Par�s'te, Al­
manya'dakinin 6 kat fazlası ile ancak geçinebiliyorum. 

Mektubumu burada bitiriyorum. Esen kal, ve bana ya­
kında yaz, kendinden sözet, inatcılık etme! Sana az yazıyor­
sam, bil ki bunun nedeni, söyleyeceklerimin çok olmasıdır. 

Monsieur Merokel, derin saygılarımla önünüzde eğilirim. 
H. Reine 

(44 )  ·Der Rabbi von Bacherach•. Bu romanın ilık 3 bolüm­
den sonrası kayp olmuş, yapıt Fragment olarak kalmıştır. 
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KARL AUGUST V ARNHAGEN von ENSE'ye 

Paris, 28 Mart 1833 

Size bir türlü elim varıp da yazamadım. Bir iki sözcük 
yaımıak için ne zaman elime kalemi alsam, kafama bir dur­
gunluk geliyor ve yüreğim acıdan parçalanadık gibi oluyor­
du. Oysa, doğal halimle ne denli sakin ve serinkanlıyımdır, 
bilirsiniz. 

Şu andp. bile yaşamım, bir kayayı yerinden oynatacak 
güçte olaylarla sarsılmakta : Bu sabah, Düsseldorf' dan, am­
cam van Geldern'in ölüm haberini alıyorum, ve bu haıber 
beni en zayıf, en kötü saatirnde yakalıyor_ Ah, sevgili 
Varnhagen, «yaşamak demek, savaş veıımek demektir» diyen 
Romalının sözlerini şimdi anlıyorum. Ve ben sanki, bir ara­
lıkta durmuş, tüm arkadaşlarm birer birer yuvarlanıp git­
mesini seyrediyor g"i'biyim. 

Arkadaşımız, doğrusu, iyi bir savaşlılll verdi,  ve defne da­
lım, kuşkusuz, hak ettL Göz yaşiarım yazmama engel olu­
yor_ Ah, biz zavallı insanlar, gözlerimiz yaşlı da olsa, yi­
ne de savaşımı sürdürmek zorundayız_ Bu dünya büyük bir 
savaşalanı değil de nedir? 

Bu sabah, bııranın yeriisi olan Heideloff'a benim bir ki­
tabımı bırakmışlar. Bu, benim bıırada «Europe litteraire» içb 
yazdığım bir makalenin, Almanca olarak kitaplaştırılmL5 şek­
lL Size her iki versiyon'u da yollamak istiyorum ; içinde, ye­
terince, hedefini bulmuş <�ılıç vuruşları» göreceksiniz, as­
kerlik görevimi iyi bir şekilde yerine getirmekte kusur et­
medim. 

Biliyorum, sevıgili Varnhagen, bu sözlerde bir tes_elli bul­
mayacaksınız. Ama tesel'li, insanlara değil, zamana vergi 
bir şey. Zaman, bu kurnaz Tanrı45dır ancak yüreğimizin her-

(451 ·Der sahlaue Satum• diyor Heine. Saturn.: ('burada! 
Kronos'a eşdeğer Tanrı: Zaman Tannsı. 
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türlü yarasLnı saran. Saran, ve sonra tırpanı ile yüreğimi­
ze yeniden yaralar açan . . .  

Ardarda Robert'in v e  eşinin ölümlerinden sonra, size 
neden yazamadığımı şimdi anlıyorsunuz, değil mi? 

Tanrıya emanet olun ve bana yakında yazın : Rue des 
Petits - Augustins 4. Hotel d'Espagne. Elim hala, para­
lize bir halde. Dr. Koreff'e gidiyorum. Bir ara çok hasta 
idim. Yine de boş durmuyorum. Son ana dek kılıcı elim­
den bırakmayacağım, ve o ana dek hep" dostunuz kalacağım. 

H. Reine 

F1RIEDRICH MERCKEL 46 

[İlkyaz 1833] 

O dergideki47 yazılarımda, Fransızlara Alman düşün dün­
yasını tanıtmak için elimden geleni yapacağım ; bunu, kendim 
için, yaşamımı adadığım bir görev olarak biliyorum. Olaki, 
yazgıdır bana bu iki ulusu ya'kınlaştırmayı yaşam görevi ola­
rak veren . . .  Ama, aristokı:atlar eri çok bundan korkuyor ; ulu­
sal önyargılar giderilir, yurt sev;gisi.nin daraltlığı görüş açısı 
egemen olacak. Böylece ben şu ölümlü Alman halkcılan gibi 
korkuyorlar. İşte bu yüzden ben kozmopolitin ta kendisiyim ; 
ve biliyorum ki -eninde sonunda- bu ·görüş tüm Avrupa'ya 
egemen olacak. Böylece ben şu ölümlü Alman halkcılan gibi 
geçmişin karanlığında değil, geleceğin · içinde yaşayacağım, 

bundan hiç kuş'kum yok. 

(46) Merckel, Friedrioh (ölümü 1846) (Bu me!ktubun başı 
ve sonu bulunamamıştır. ) 

(47l ·Europe litteraire• adlı dergide Heine, mart ayından 
mayıs ayına kadar ·Etat actuel de la litt(ırature en Allemagne" 
CA!manya'da Yazın Dünyasının bugünkü Durumu) adlı bir ma­

kale dizisi yayımlamıştı. Sonradan, bu yazının ana çizgilerine 
.dayanarak ..-Almanya'da Çağdaş Yazın• adlı kitabını yzdı. 
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ClffiiSTINE BELGIOJOS048 

Paris, 18 Nisan 1834 

G eçenlerde sözünü ettiğim, Prens Pückler'49in kitabını, 
iıu mektupla birlikte sunuyorum, madam. 

Altı hattaya kadar <<.Gezi tabloları» adlı kitabınun Fransız­
ca çevirisi yayımlanacak. İtalya'yı �onu alan birinci cildin 
ba�kısı hazırlandı bile ; buna yalnız önsözü verınem gereki­
yor. Bu cildi hemen okumak isterseniz, size müsvetteleri 
yo1laya:bilirim, ancak, onları hiç kimseye göstermernek koşu­
lu i le : ne Cumhuriyetçilere, ne de Justemilieu'lere. 

Önceki günki Soiree deniberi, - buna Soiree değil de 
Journee51 demek geliyor içimden - hep sizi düşündüm, ma­
dam ; buna inanımz. 

Gerçekten de, Justemilieu'lerinkine eşdeğer bir sava§ 
aı;tınız o akşam, ve halkı topa· tuttunuz ; korkunç bir ateş 
a�·mıştınız, öyleki, nerede ise Cumhuriyet olan yüreğim bile 
ıuiallığa dönüşecekti. . .  Ancak bugün kendimi toparlayabili­
yorum. Hani şu <<SağduyU>> denen korkak var ya, geceyarısına 
doğru, karaperdeler inerken sıvışıp ortalıktan yok olan, işte 
o usul usul geri dönüyor ve ben titremeden sizi düşünmek ce­
saretini kendirnde buluyorum. Ama bu cesaret, henüz gözleri­
nizin iç ine !bakmaya yetmez ! Beliki yarın, ya da yanndan 
sonra, eski Alman serinkanlılığımı yeniden takınacağım ve 

(48) Belgiojoso, Christina Trivulzio, Principessa di U806 -
1871) :  İtalyan yazar ve politikacı. 1831 den beri, mülteci olarak 
Paris'te yaşamaktadır. 

(49) Püokler - Muskau, Hennann Fürst von U785 - 1871) ,  
yazar. Gönderilen kitabın adı: ·Tutti Frutti• C1834 l .  

(SOl Justemileu: .. Tam ortalar•, Louis Philippe'in işbaşındaki 
büyük halk partisi. 

(51 ) Journee: ta:rıihi gün. Aynı gün: 16 Nisan 1834 de, Lion'da 
bir halk ayaklanması bastırılmıştır. 
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sizinle o unutulmaz 16 nisan akşamki saç tuvaletiniz üzerine, 
ilgi duyacağınızı umduğum bir 'konuşma yapabileceğim. 

İri dalgalarla yüzünüzü çerçeveleyerek teninizin saydam, 
duruluğunu iyice belirleyen o ne güzel siyah saçiardı öyle . . .  
Böylesine güzel, böylesine şiirsel, söylencesel, görkemli bir· 
saç zenginliğini, ben ömrümde ·görmedim. 

Yüzünüze gelince, bu yüzü sanki XV inci yüzyılın bir 
tablosundan çalmıştınız ; Lomlbardiya Okulunun bir Fresk'in· 
den, belki de Luimi'den çalmıştınız bu yüzü. Ariast'un şiir­
lerinden de olabilirdi bu yüz ! Ne bileyim? ! 

Ama, bu yüz, gece gündüz, hiç usumdan çıkmadı. Sanki 
çö:mıek zorunda olduğum bir bilmece idi bu yüz benim için. 
yüreğinizle pek ilgilenmiyordum; yüreğinizin de güzel oldu­
ğundan hiç kuşkum yok. Tüm kadınların yürekleri vardır, 
hem de kimisinin olağanüstü güzellikte bir yüreği. Örneğin 
benim büyükannemin yüreği. Ama sizin yüzünüz gi!bi bir 
yüz ! 

-

inanın hana, madam, şaka etmiyorum, gece gündüz bu 
yüzün söylediğini anlamak için kafamı yordum. Gerçek değil­
ler de bir düş ürünü imişler gibi gözüken ve bir sabah vakti 
hemeneeciık siliniverecek, yok olacak hissini veren bu sern­
bollerin anlamını, bu güzelim gözlerin, bu sırlı ağzın, tüm. 
bu çiıtgilerin ardındakileri kavramaya çahşt�. 

Aman, silinip yok olmayınız, madam, size yalvarırım, ve. 
sonsuz saygılanmı, bağlılık ve hayranlık duygularımı sun­
nıama izin veriniz. 
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PffiLARETE CHASLES'1 e  

Paris, 15 Ocak 1835 

Az önce, beni onurlandıran mektubunuzu aldım. Size, tez­
elden, istediğiniz bilıgileri veriyorum. 

18002 yılında, Düsseldorf'da doğdum. Ren kenarında bir 
kent olan Düsseldorf, 1806 dan 1814 e kadar Fransızlarm iş­
gah altında :kaldığı için, daha küçük yaşımda Fransız hava­
sını ciğerlerime almış bulunuyorum. 

İlk öğrenimiımi, Düsseldorftaki Papaz okulunda yaptım. 
Daha sonra kentin Gimnazium'una yazıldım. Okula o yıllar­
da Lyceum {Use) adı veriliyordu. 

Orada, Humaniora adı verilen tüm sınıfları okuyup oku­
lu bitirdim. Son sınıf,ta rektör Schallrneyer (felsefe),  Profe­
sör Kramer (klasik ozanlar) , Profesör Brewer (Matematik) 
ve Abbe Aulnoi (Fransızca Rhetorik ve şiir)nın derslerin­
de arkadaşlarımdan çok başarı .s:ığhyordum. 

Bu değerli öğretmenierin - Re'kıtör Schallmeyer'in dışın­
da- tümü halen yaşamaktadır. Katolik papazı olan Profesör 
Scballmeyer, beni korumasına almış gibiydi :  yetişmeme ayrı 
bir özen gösteriyordu. Bunun sanırım iki nedeni vardı 
Schallmeyer, dayım Hofrat van Geldern'ın üniversite arka­
daşı idi ; ünlü bir doktor olan hüyüık babam Dr. van Geldern'­
de bir kez onu ölümden kurtaıımıştı. 

Babam ortahalli bir tüccardı, şimdi yaşamıyor. Güçlü bir 
kişiliğe sahip olan annem ise, dünya işlerinden elini eteği­
ni çekmiş olarak yaşamını sürdürmektedir. 

Charlotte von Emlbden adında ıbir kızkardeşim, iki de er­
kek !kardeşim var. Bunlardan biri, Gustav von Geldern (an-

( 1 )  CHASLES, Philarete ! 1798--1873) Fransız yazar ve eleQ­
tirmen; Heine'yi 1832 denberi tanıyordu. 

!2) IHeine, bilerek böyle yazıyor: 1797 diyeceğine, doğum yılı­
nı 1800 diye gösteriyor. 
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nemin soyadını aldı! )  Avusturya Imparatorluk ordusunda su­
bay, ikincisi, Dr. Maximilian Reine, Balkanlarda savaşan 
Rus ordusunda doktor. 

Garip kaprislerim, işbulma ça:ba ve uğraşılarım, sevda­
lar, ya da benzeri hastalıklar yüzünden sık sık araverdi­
ğim yüksek öğrenimimi Baun, Gottingen ve Berlin'de yaptım. 
3,5 yıl oturduğum Berlin'de, bilim alanmda ünsalmış rbüyük­
lerle birlikte yaşadım ; ve çeşitli hastalıklar geçirdim. Çek­
tiğim dertler arasmda en kötüsü, Soballer adında bir Danzig'­
linin, böbreğirne sapladığı bir hançer vuruşu yüzündendir. 
Bu adamıın adını hiç bir zaman unutmayacağım, zira o be­
ni, en duyarlı yerimden yaralamayı başardı ! 

Adlarını saydığım üniversitelerde 7 yıl okudu.m. En son 
okuduğum Göttingen üniversitesinde tezimi vererek _- hukuk 
do�toru oldum. Özel sınavımdan sonra, halka açık bir mah­
kemede, o zaman Hukuk Fakültesi Dekanı olan ünlü Hu­
go'nun huzurunda bir savunma yaptım. Bunu, burada bilgini­
ze sunmarnın ayrı bir .nedeni var : bu sıralarda yayımlanan, 
aleyhime yazılmış kimi kitapta diplamarnı para ile satuıaldı­
ğım �leri sürülüyor ! . . Özel ·yaşamımla i1gili pek çok yalan 
arasında, yalruz bunu düzeltmek, doğrunun tarafınızca bilin­
mesini isterim. Buna belki, kültürlü kişinin kendini beğenmiş­
liği, diyeceksiniz ; ama .ne yapayım? Bana, (arkamdan) bir 
piç olduğumu s9yleyebilirler, ya da ne b!leyim bir celladın 
oğlu olduğumu , adi bir hırsız, ya da bir dinsiz, bir ozan özen­
tiosi . . .  bunlara güler _ geçerim; ama onur duyarak taşıdığım 
Doktor titrini bana layık görmezlerse, işte bu bana acı ve­
rir. (Söz aramızda hukuk doktoru . . .  Aslında, Hukukibilimi, bi­
limlerin arasında en az bilgi sahiıbi olduğum bilimdir, o da 
başka ! )  

Onaltı yaşımdanberl şür yazıyorum. hk şiirlerim 1821 de 
Berlin'de yayımlandı. İki yıl sonra «Yeni Şiirler»le <<2 Trajed­
yam» birlikte yayımlandı. Bu trajedyalardan biri Braunsch­
weig Düka1ığı'nın merkezi olan Braunschwe1g'de sahneye 
kondu ve yuhalandı. 

1825 de <{(}ezi tablolam>nın birinci cildi çıktı ; öteki ikisi 
bay Hoffmann ve bay Campe'nin yayınevleri tarafından bir 
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kaç yıl sonra yayımlandı. Bu baylar, şimdi de benim yayım­
cılarımdır. 

1826 dan 1831'e kadaır Lünelburg, Hamburg ve Münih 
kentlerinde, zaman zaman yer değiştirer-ek oturdum. Münih'­
te arkadaşım Undler ile ibirlikte «.Politische Annalen»3ı ya­
yımladık. Uygun zaman buldukça dış ülkelere geziye git­
tim. Oniki yıldan beri,  güz aylarını denizkıyısında geçirmek­
teyim. Genellikle Kuzey Denizindeki küçük adalardan birin­
de . . .  

Denizi bir sevgili severeesine severim ; şürlerimde deni­
zin g�zelliklerine ve kaprislerine çok yer verdim. Bu şiirler 
<'.Gezi tabloları»nın Almanca nüsihasmda yer almıştır. 

<<Gezi tahlolari>>nın Fransızca nüshasına bunları koyma­
dım, Fransızca nüshadan, soylular, Tentomanlar ve Kato­
lik dinadamları üzerine yazdığım iğneli bölümleri de çıkardım. 

Soylular üzerine düşüncelerimi «Kahldorf'dan mektuplar» 
kitabının önsözünde işledim ; bu yapıtı, Alman halkının san­
dığı gilbi ben yazmadım. Yurtseverliği ancak, Fransa'ya kar­
şı beslenen kör bir nefret sanan Tentomanları, hu eski Al­
manları tüm yapıtlarımda acı bir dille yerdirn. Bunlara kar­
şı duyduğum düşmanlık, üniversite de üyesi olduğum öğren­
ci derneklerindeki çalışma yıllarımdan başlar. 

Beriyandan Katolik propaıgandasına, Alman Jesnitlerine 
karşı savaştım. Böylece, bu karasürücülerden öc alırken, pro­
testan eğilimlerimi de doyurmuş oluyordum. Bu eğilimler, 
itiraf etmeliyim ki, kimi zaman beni fazla ileri götürmüş.tür. 
Zira, Protest3.nlık, benim için, yalnız bir liberal din değil, ay­
nı zamanda, Alman Devriminin bir çıkış noktasını oluşturur. 
Ve ben Luther'in inancına vaftiz kağıdınıla değil, ilerici pro­
testanların kilise için açtıkları bu :savaşa içtenlik ve coş­
ku ile katılıyordum . 

Protestanlığın, sosyal haklarını savumirken Pantheisme 
duyduğum .sempatiyi de hiç bir zaman saklamış değilim. Bu 
tutumum beni, karşıt görüşiilierin Atheism'le suçlamalarma 
neden. oldu. 

(3) Politisohe Annalen: siyasal tarihçeler. 
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Duydukları yanlış, biLgilere inanmış, ya da kötü niyetli  
yurttaşlar, benim çoktan Saint Simonist4 cühbesini sırtıma 
geçirdiğim haberini yayıyorlardı ;  başkaları da Yahudi olma­
mın onurunu öne sürüyorlardı. Yazık ki, bana yapılan bu hiz­
metlerin karşılığını kolay kolay verecek durumda değilim. 

Sigara içmem, ıbiradan hoşlanmam, ilk lahana turşusu­
nu'5 Fransa'da yedim. Yazın dünyasında denemediğim tür 
kalmadı. Lirik, epik, dramatik şiirler yazdım ; sanat, felsefe, 
ilahiyat, politika üzerine yazılar yazdım . . .  Tanrı beni bağış ­
lasın ! 

Oniki yıldanberi Almanya'da tartışma konusuyum ; beni 
övenler de var, yerenler de . . .  Her iki tarafda bunu tutkuy­
la yapıyor ve aralıksızca . . .  Beni sevenler, benden nefret eden­
ler, beni yüceltip göklere çıkaran ve yerin dibine batıran 
lar, tümü yanyana . . . 1831 mayısından beri Fransa'da yaşıyo­
rum, nerede ise ,dört yıl var ki, bir Alman bülbülünün sesi -

ni duymadım. / 

Burada kesiyorum ; birden hüzün bastı içime. Öğrenmek 
istediğiniz başika şeyler de varsa, sorun, size bilgi veririm. 
Soracaklarınızı doğrudan bana sormanız hepsinden iyi ol ur. 

Evangelium6'un buyruğuna 7 uyun ve 'benim üzerime iyi 
şeyler yazın ve en derin saygılanrnı, beğenilerimi lütfen ka­
bul edin ! Henri Reine 

( 4 )  Saint.Simon, Claude Henri, kont ( 1760-1825 ) :  İşçi prob­
lemini günün sosyal problemi olarak ele alan ve problemi toplu­
mun, sosyalist ilkelere göre çözmesini isteyen Fransız filozofu. 
S. Sirnon dinde de reform yanlısı idi. Dinsel inançları da içeren, 
ve 19 uncu yüzyıl Fransasını etkileyen Sosyalizm aikımının ön­
cüsü olmuştur. 

(5) Sauerıkraut: beyaz lahanadan yapılan, bir tür turşu. Et 
yemeklerinin yanında çok ye,o.en, çok sevilen tipik bir Alınan ye­
meği. 

(6) Evangelium CEvangilel :  Kutsal Kitabın !İncil) dört bö­
lümünden biri. 

(7) İncilden bir buynıık: ·Du solist deinen Nachten Lieben, 
wie dich selber! • ;  ·Kendini nasıl seviyorsan, yanındaikini de öyle­
sine sev!• 
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GIACOMO MEYERBEER8e 

6 Nisan 1835 

Çok değerl i dostum ! 
Size, Nice (Nis)e yazdığım mektup elinize geçmediği 

için, bugünkü mektubumda, kimi ince noktalara değinmek­
ten kaçınıyorum. Yazarak söyleyemediklerimi bilmeseniz de, 
bana yüzde yüz güvenmenizi isterim. 

Bunu, si�den ıbekleyebilirim, öyle değil mi? 
Kendime, çoğu zaman kötü bir ışık tutuyorum. Çok kişi­

leri alaya alıyorum, onları · aldatıyorum. Marki Paşa9 gibi 
davrandığını çok azdır, hele Titus10 gilbi davrandığım hiç gö­
rülmemiştir. Titus'dan sözettimse, kastettiğim Romalılar'ın 
anlattıkları anlamdaki, ya da Mozart'ın bestelerindeki1 1  Ti­
tus'dur. Yoksa , gerçekteki Titus'un bir Rosche12 olduğunu 
hepimiz biliriz. 

Dediğim giıbi, ben ne Posa'yım, ne Titus Vespasiamus, 
ne de Bilge Nathan1 3•  Bir yerde, bu sonuncunun tam tersi­
yim, bile diyebilirim. Ama, kesinlikle söyleyeıbileceğim bir 
şey varsa, o da yüreğimin derinlerinde güzel ve trajik olan 

ısı Meyerbeer, Giacomo (asıl adı: Jakob Uebmann Beerl : 

ı 1 781-1864) Alman asıllı opera bestecisi. 1826 dan sonra Paıis'te 
yaşadı ve orada öldü. Heine'nin arkadaşı ·Büyük Fransız Ope­
rası•nın yaratıcısı. 

!91  Marquis Posa: Schiller'in «Don Carlos• adlı drarnında, 
dram kahramanının iyi yürekli, özveıili, yardımsever arkadaşı. 

ııoı  Titus: Roma imparatoru. Yahudilerle savaşmış ve Ku­
düs'ü ele geçinnişti. (m.s. 70) 

ı l l  J Mozart'ın ·La elemenza di Tito• C Titus'un Büyüklüğü) 
cıdını taşıyan operası. 

! 12) Rosche: ! ibranice l  Yahudi düşmanı. 
1 131 Nathan der Weise: Gotthold Ephraim LESSING' (1729--

1 781 J in ünlü sahne yapıtı. 
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herşeye duyduğum sempatidir, şiir ·ve sanatta benimle bera­
ber acı çekenlere, eşdoğrultudal;i dehaya duyduğum sempati. 

Sanırım lben iki variıktan oluşuyorum; biri iyi olanı - şu 
anda size yazı yazan - ama oda, bu satırları, herkesin bil­
diği Meyel'!beer'e yazmıyor: hani, çoğunlukla, sırtında kah­
verengi bir ceket, izlenimlerinin altmda ezilen, kötü şarkıcı­
larm, bilgiç İsrail'lilerin, ilerici hıristiyanların, yetenekli ama­
törlerin, kendisine öneri mektuplan ile başvuranların elin­
den çekmediği kalmayan Meye:rlbeer'e değiL. . (Musa dinin­
den, böyle bir genç dil öğretmeninin eline, ben de geçenlerde 
bir öneri mektubu verdim ; sanırım keman çalıyoniiuş, o da 
başka konu! ) .  Evet ben, başka bir Meyerbeer'e yazıyorum : 
Maestro divino14ya, başında defne dallarından yapılmış çe­
lengi ile utku (zafer) tanrısı gibi dikilmiş duran, büyük ka­
fa ve ruhadarnma insanların, uzun yıllar - beni naşıl ana­
caklarsa, onu da öylesine - anacakları Meyerbeer'e . . .  Yüre­
ğirnde hüzünle karışık bir umut var : biz, mezarlarımıza yat­
mış, çoıktan çürümüş olsak da, Meye:r'beer adı, ibenimki 
ile beraber yaşayacak ve anılacaktır . . .  

Bay Buloz15un ziyareti ile başımı b u  coşkulu satırlardan 
kaldırdım : kendisine «La Composition musicale» adlı ma ka­
leyi göndereceğinizi vaat etmişsiniz ; size mektup yazdığıını 
öğrenince, bunu amınsatmaını rica etti. Bir de, yaşam öy­
künüzle ilgili notları yakmda göndermenizi istiyor. Operanız 
oynanmcaya dek, hakkınızcia bilgi veren çok yanlı bir yazı­
nın. hazırlanması ıgerekiyormuş. <<Revue»1 6ye önerimle girmiş 
olan Albbe Mainzer17, sayıgısız davranışları ile Bulog'nun ca­
nını sıkmış, Almanlara karşı büyük antipatisi var. Doğrusu, 

< 14)  Maestro divino: Cİtalyanca) Tanrısal usta. Tannlaşmış 
usta: 

<ıs> Buloz, François ( 1803-1877) Fransız gazeteci. ·İki dün­
yadan görüntüler• adlı dergi'nin yayımcısı. 

(16) ·Revue • :  «Revue des deux mondes" (İJd dünyadan gö­
rüntüler> . 

<17) Mainzer, Joseph (1807-1851 )  müzisyen ve müzik eleş­
tinneni. 1834 denberi Paris'te yaşamaktadır. 
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antipatiyi gidermek için, benim de bir şey yaptığım yok, 
o da başka!  

Buloz, şu anda Scihlesinger18e de - haklı olarak - kızı­
yor ; şu <<Juive» 1 9  konusunda, aptalca bir yargıda bulundu. 
Bu operanın olağanüstülüğü tüm Paris'i büyülemişken, ona 
karşı bir tek ses vardı ve bu ses : bay Maurice Sclılesinger'­
den geliyordu ! Şimdi de, halk, onun sözüne aldırmıyor ve 
operayı güzel bulmaıkta direniyor diye kızıyor. Ne çevirdikleri 
dolaplar, ne de kopardıkları yaygara para etmiyor diye 
Schlesinger de, onunla beraber Veron'da deli oluyorlar ; bu 
baylar, ünlüleri, kendilerinin yarattığına inanmış olmalılar. 
Bu dikkafalılığı Schlesirı!ger'e, kuşkusuz, pahalıya mal ola­
c-:ık. 

Bunlar: bir yana, benim size ço'k daha önemli söyleyecek­
lerim var : Size bizim Almanlardan dert yanacağım. Genna­
nia, şu koca ayı, tüm pirelerini Paris'e silkip attı20, ve bun­
lar yiyip biti.ıımek için beni, zavallı /beni seçtiler. Gördüğüm 
kadarı ile, bu aşağılık talınnın yöneticisi bay Spajier. Yayım­
ladığı 4!Revue du Nord»un birinci sayısı çıktı ; neler karıştı­
racaklarım, ne saçmalıklar yazacaklarını bu sayıda duyur­
muşlar. 

Bugüne dek, bunların çeşitli entrikalanndan kendimi ko­
rumayı başardım : Kurnazlık ve para sayesinde. 

Yazık ki, bu iğrenç varlıklar, yalnız bay Spazier'in çev­
resinde toplananlar değil. Başkalan da türedi ortalarda. 
(Bunların yüzısüzlpkler:iıne şaşar kalırsınız.) 

Bu serserilerin tümü benim peşimde, ya onlara yardım 
edip, eşkiya başı rolüne giriyorum, ya da kesinlikle başım­
dan savıp sürekli tehditlerine göğüs germeyi göze alıyorum. 

1 1Bl Schlesinger, Maurice - Adolphe !1797-1871) Fransız ­
Alman kanşımı, müzik yayımcısı -Gazete musicale de Paris• !Pa­

ris Müzik - Gazetesi•nin yaymcısı. 
(19) -Juive•:  Jacque Ha.levy'nin operası: Yahudi Kızı• ! 1835) . 

Bu opera, ilk kez, 23 Şubat 1835 de Paris'te oyna.mnıştı. 
(20) Paris'te yaşayan bir sürü Alman •mülteci• ,  para. kazan 

mak için, yurtlanndaki gazetelere, skandal yaratacak uydunna. 
ö)'U<üler, yalan haberler yazıp gönderiyorlardı. 
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Başkaca bir seçeneğim yok. Bunlar, canımı sıkan, çirkin 
durumlar . 

Bunlardan biri, şu anda, beni size yazmaya zorluyor. 
Davranıp önlem almazsam daha kötü olaylar çıkabilir. 

Utançtan yerin dibine geçerek sizden, bir kez daha para 
isteyeceğim. Bu adamlar, mideleri hoş olursa 'daha da teh· 
likeli olurlar. Beniım olanaklarım tükendi.  Geçenlerde, am· 
camdan gelen 2000 Francs'dan 700 Francs'ını, açlık çeken bu 
Almanlara dağıttım. Şimdi sizden, hiç vakit geçirrneden, 
500 Francs'lık bir yardım bekliyorum. Bu paranın, hemen eli­
me !geçmesi gerek . Gecikirse fayda etmez. 

Göreceksiniz, bu para çok yerinde harcanacak, çok fayda­
lı, ortak ülküler yolunda . . .  

Aldığım her Sou'nun hesabını vermeye hazırım. Yaptığım 
harcama�ardan onayınızı almayanlar olursa, bunlan. size 
geri ödeyeceğime söz veriyoruım. Ben, para bakırnından sı­
fırı tüketmiş durumdayım. Ve durum çdk sıkışık. Bunun için, 
sizden, tezelden yanıt ve yardım bekliyorum . Adresim : H.H., 
Rue de Petits - Agustins No. 4 Hotel d'Espagne: 

Görüştüğümüz zaman (Ay ·sonunda buraya geleceğinizin 
sözü ediliyor ! )  size, bugünkü duruımumun ne denli sıkışık 
olduğunu anlatırım. Siz vsrlıklı bir insansınız, düşkünlere 
yardımı da seviyorsunuz. Bunu �ildiğim için size, çekinme­
den yazıyorum. 

Aslında ben, bu işlere, sizden çok daha fazla para harcı­
yorum : çünkü, benim bir Francs'ım - göreceli olarak - sizin 
400 Francs'ınızdan çok daha değerli !  Bunu da bilesiniz. 

Üstelik, ben araya girmekle sizi çok başağrıların­
dan ve aklınıza gelmeyecek rahatsızlıklardan kurtarmış olu­
yorum. Bu son hafta onların elinden .ne çektiğizni ben bili­
rim. 

«Del' Allemagne»21 adlı k itabmıın ilk iki cildi, bugünlerde 

(21) ·Del' Allemçı.gne· (Almanya üzerine ) Heine, 1834 yılı­
nın martından, aralık ayına dek, Paris'te yayımlanan ·Revue des 

deux mondes. adlı dergi için bir seri makale hazırlamıştı. Bun­
ları sonradan kitap haline getirdi. 
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yayımlanacak. Ondan sonra artık, Paris'in dört bir yanını do­
laşıp, çeşitli kişilerin elini sıkmak ve kendi ünümün çığırt­
kanlığını yapmak da , bana düşüyor. 

<<Del '  Allemagne» adlı kitabırum dördüncü cildi için, Al­
man müziği ile ilgili yayımlanmış, ya da yayımlanmak üzere 
yazılmış bir yapıt biliyor musunuz? Böyle bir yazı bulsam 
Fransızca'ya çevirir ve kitaba eklerdi.m. 

Burada kesrnek zorundayım. Herr Marnier geldi ve beni 
yazmaktan alıkoydu. Onun da size selamı var. 

Tanrıya emanet olun ve dostunuzu hatırdan çıkarmayın. 

H. Heine 

HEINRICH LAUBE22ye 

Boologne-sur-Mcr 27 Eylül 1835 

Sevgili Laube ! 
Bana karşı bıkmadan, usanmadan gösterdiğiniz sevıgiye 

teşekkürler, candan teşekkürler . . .  
Size çok seyrek olarak yazıyorsam, sakın bunu kayıtsız­

lığıma vermeyin. Siz, Almanya'da, beni her bakımdan ilgi­
lendiren tek kişisiniz ; bunu çok derinden duymaktayım, ve 
i şte bunun içindir ki size seyrek olarak yazaibiliyorum. Size 
yazmak için, ne zaman kalemi elime alsarn heyecanlanıyo­
rum. Ve benim - ne şekilde olursa olsun - duygusallığa 
kapılmaktan kaçan, onu geri itmek isteyen bir yaradılışım 
var, bel.!ki siz de farkettiniz. 

Ah. ama ne denli dikkat edersek edelim, yine de zaman 
zaman, çok güçlü duyguların etkisine kapılıyor, ·görüşümti­
zün ve düşünüşüroüzün saydamlığını yitiriyoruz. 

1221 Laube, Heinrich U806-ı884 l ·Genç Almanya- dergisin­
de yazar. 1833 den 1844 e değin ·Sosyete Gazetesi• reda;ktörü. 
1 848-49 Frankfurt parlamentosunda milletvekili, ı849 dan 1867 

ye kadar Viyana'da -Burgtheater•in direktörü. 
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Benim kaçınmak istediğim de işte bu! DuyularımiZ bu­
landı ve kafamız karıştı mı artık Tanrılann · yoldaş ı değiliz­
dir. Bugün size söyleyebilirim ki, ben bu yoldaşlığı uztin za­
man sürdürmenin tadına vardım ; ışık içinde rahatca yol al­
dım ; ama dokuz aydan beri yüreğimde büyük fırtınalar kop­
makta . . .  23 Uzun, alıbildiğine uzun gölgeler çevremi sarmış .  
Bu itirafım size, içinde bulunduğum durgunluğun nedeninini 
açı:klayacaiktır. Bu heyecanlı yüreği yatıştırmaya, günışığı­
na çıkamasam bile, ibu züiri karanlığı geceden sıyrılmaya 
çaba harcıyorum. 

Bana, elden yolladığınız mektubu aldım. Getireni, ne ya­
zık ki göremedim. Zira o sırada, Saint Germain dolayların­
da, sessiz bir köşedeki bir konakta dünyanın en güzel, en 
soylu, en kültürlü kadırunın24 konuğu idim! Ona aşık oldu­
ğumu sanmayın, hayır . . .  Ben ancak en aşağılık, en deli fişek 
kadı!ıları sevmeye lanetlenmişim. . .  Düşünebiliyor musunuz, 
bunun onurlu ve kültürlü bir insan için ne kadar acı çekti­
ren bir alın yazısı olduğunu anlıyor musunuz? . 

Hapiste yattığınız süreee25 sizi düşünerek üzüldüm. Mek­
tubunuz sevindirici olmasa da, bana, ruhumun acısını dindi­
ren bir deva gibi geldi. Bütün bunlar geçecek ; bunu içimde 
duyuyorum ; ama karlerin eli yine de, zaman zaman, bizim 
yaratılışdaki insanların yakasına sarılmaktan geri kalmaya­
caktır. Ne yapalım ki, sizde ancak, savaş alanlarında can 
verımeye adanmış savaşçılardansınız. 

Aslında size kızıyorum : Ben, Almanya'yı hatırıma getir­
merk istemiyorum. Siz ise bana Almanya'yı dü.§ündürüyorsu­
nuz, zira orası sizin yaşadığınız yer, ve ben size, oraya, ya­
zıyorum ! 

İki yıldanberi, anayurdumdan hiçıbir iyi haber almadım. 

(23) Mathilde'ye olan aşkını kastediyor. 
(:Ml Prenses Belgiojoso'nun La Jonchere'deki yazlığ:ı Bk. ıa 

Nisan 1834 iarihli mektup, dip not! 
(25) Laube 1834 Temmuzundan 1835 martma kadar tutuklu 

kalmıştı. Suçu: öğrencili:k yıllarında öğrenci derneğiile kayıtlı ol­
ması, ·Sosyete gazetesi•ni çıkarması. 
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Paris'te karşılaştığırn Almanlar ise sıla özlemimi yüregım­
den siliyorlar . . .  Serseri takımı bunlar, herkese avuç açan di­
lenciler, birşey verme7"o:;en pis pis konuşan ayaktakımı ; «Ana­
vatan», «dürüstlük» sözlerini dillerinden düşürmeyen sahte­
karlar, hırsızlar. Bunları size yazmama .ne gerek : mektu­
bunuzda siz, kendiliğinizden yazmışsınız, hemşeri diye, bana 
s�k u l ın ık isteycıılcre karşı beni uyarmışsınız! Bu pis adam­
lara, bu günedek, bir türlü el verememiştim, bundan böyle 
yüzümü de göremeyecekler. 

Bugün , içimde hüzünlü ve bumk bir hal var. Deniz ke­
narında yaşıyorum : düşüncelerim her zaman denizin renk­
lerini yansıtıyor ; deniz, bugün koyu sarı bir renk taşıyor, 
üzerinde siyah çizgiler . . .  

Bir süre daha buradayım ; bana mektubunuzu ş u  adrese 
yollarsınız : 

Monsiuer Henri Heine 
recammande aux soins de Monsiuer Mangin 

Boulogne sur Mer 

Burada, yanımda, hiç bir yazım yok. Size ancak Alma­
nach26 için dört şiir yollayalbHiyorum. Onlar da, yazık ki, en 
başanlı ürünlerimden değ-il. Bunlan sizin, yan tutmadan 
vereceğiniz yargıya bırakıyorum. 

Siz de eğer benim gibi beğenmezseniz, onları ya,lllm­
lamazsınız ; bunu kesinlikle rica ederim. Aralarında en 
beğendiğim, döıt numaralı olanı. Bunun gücü ile, olaki, 
ötekilerde okunur. Ama, bu 4 numarayı, eğer fazla �dokunu­
cu» bulursanız, o zaman ne bunu, ne de öteki üçü basmayınız. 
Wolff'a dost selamlarımı iletiniz ! 

Sizin «Gezi Öyküleri»ni birtürlü bulupta okuyamadım. 
Anc2;k bir roma�ınızı okumuştum.27 

Yayımladığınız «Sosyete Dergisi»nin son 4---5 aylık sayı-

126) Laube, Mannheim'da bir Alnıanak yayımlamayı düşünü­
yordu: ·Almanach der Schönheit». Reine'ye bu dergi için birlik­
te çalışmayı önermişti. 

127) ·Das junge Europa•: .(rlınç Avrupa•. 
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larını ele geçirelbildim. Onları severek, tadına vararak oku­
dum. Burada, Frans.a 'da, çok az, estetik ağırlığı olan bir 
kitap, ya da bir derlgiye rastlıyorum. Almanya'da, bu aralık , 
beni ilgilendirecek yayınlar var mı? 

Bizim Menzel28in karakterinde yalnız görgüsüzlük değil, 
aşırı dalaverecilik de var. 

Ta�rıya emanet olun ! Yakında yine yazarım. 

Dostunuz 
H. Heine 

BİRL�ŞİK ALMAN DEVLETLERİ PARLAMENTOSUNA 

28 Ocak 1836 

1835 yılının 31 inci toplantısında almış olduğunuz karar, 
beni derin üzüntüJere boğdu. Şwıu da itiraf etmeliyim ki 
baylar, bu üzüntülerin yanı sıra, büyük şaşkınlığa da düştüm. 

Yazılı, ya da sözlü savunmamı istemeden, ya da savun­
mamı üstüne alacak kişiyi bir kez olsun dinlemeden, beni 
suçlamış, yargılamış ve cezaya çarpmışsınız! 

Bugün, yerini almış bulunduğunuz KUTSAL ROMA İM­
PARATORLUGU29 devleti bile, benzer durumlarda böyle 

(28) Menzel. Wolfgang (1798--1673) :  Edebiyat tarihçisi. ya� 
zar ve yayıncı. 1825 denberi ·Kültürlü sınüın Sabah Gazetesi•ne 
•Edebiyat sayfasını hazırlıyordu. Olwnsuz eleştirileri 1835 dd. 
Deutscher Bundestag. (Birleşik Alman Devletleri Parlamentosul 
tarafından, «Genç Alrnanlar•ın yayımladığı tüm gazete ve der­

gilerin yasaklanmasına neden oldu. 
(29) Heiliges Römisches R.eich Dautseher Nation: Alman 

Uluslu Kutsal Roma İmparatorluğu. 
1806 yılında, Kaiser 2. Fvanz'ın tahtı bırakınası ile Alman 

Uluslu Kutsal Roma İmparatorluğu çöktü, 1815 de küçük Alman 
devletlerinin temsilcileri ve 4 Özgür Kent (freie Sta.dtl in katıl­
dığı Deutscher Bund oluştu. Birleşik Alman Devletlerinin parla· 
mentosu, Avusturya'nın yönetiminde. Frankfurt'da toplanıyordu. 
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davranrruyordu ; adını saygılada ve onur duyarak anmak is­
tediğim Doktor MARTIN LUTHER bile, tutuksuz olarak Yük­
sek Hakimler Kurulu karşısına çtkımış ve tüm suçlamaları 
özgürce yanıtıayarak kendini savunmuştu. 

B:zi din konusunda düşünce özıgürlüğüne kavuşturmuş 
olan bu yüksek insanla kendimi bir tutma küstahlığına ka­
pıldığım sanılmasın ; ama çırak ustasını örnek almaz da kimi 
alır? 

Benim, karşınıza çıkıp kendimi savunmama izin vermi­
yorsunuz , ama, hiç değilse, yazılarıının Alman basırunqa 
yayımıanmasını engelleyen yasağı30 kaldırın ! 

Sözlerim, protesto değil bir ricadır. Bana söz hakkı ümı­
mazsanız, kamu, sus·kunluğumu suçluluğuma verecek, ya da 
yazdığım yazıların tümünü yadsıdığıma İnanacaktır ki, işte 
ben de asıl bundan 'korkuyorum. 

Yazılarıımn yayınıanmasına izin verilirse, yazdıklarLmlll 

din ve ahlak dışı görüşlerin ürünü olmayıp, gerçek din ve ah­
l ak kurallarının sentezine dayandığını vurucu bir şekilde 
kanıtlayacağım. Sözkonusu sentez yalnız <<Genç Almanlarb 
adını taşıyan Edebiyat Okulu'nun değil, uzun sürelerdir, en 
gözçle yazarlanmızın, ozan ve filozoflarımızın benimsediği il­
kelerden oluşmalktadır . 

Ama, sayın baylar, ricaını nasıl karşılarsanız karşılayı­
nız, yurdumun yasalarına her zaman için boyun eğeceğim­
den kuşkunuz olmasın. 

Rastlantı sonucu, gücünüzün erişemeyeceği bir ülkede 
�·aşamam, hiç bir zaman size karşı komaya beni itmeyecek­
tir. Sizlerin kişiliğinizde, sevgili yurdumun en yüksek otori­
telerini görmekte ve saymaktayım. 

Yabancı bir ülkede yaşamanın bana sağladığı güvenceye 
dayanarak, yazılarıının yanlış anlaşılmayacağını umuyor, de­
rin bağlılık duygularım ve saygılarıının kabulünü rica ediyo­
rum. 

Hu!kuik Doktoru 
Heinrich Reine 

(30) Interdikt: Katolik kilisesinin koyduğu yasaklar. 
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JULIUS CAMPE'ye 

Paris, 4 Şubat 1836 

Çok sevgili Campe ! 

Mecliste geçen aşağılayıcı konuşmaları yansıtan mektubu­
nuzu almış bulunuyorum. Tüm bu, onur kırıcı sözleri şaşkınlık 
göstermeden karşılamanız da hoşuma gitti. 

Bana öyle gelir ki, bunların yaptığı ancak bir gözdağı ver­
mek içindir. Ama, ne olursa olsun, ben, bu yaşlı adamla­
rın peruklu kafalarını biraz ok.şamayı yeğ tuttum, onlara pek 
aşağıdan alarak, çocuklara verilen şurup kad_ar tatlı bir mek­
tup yazdım. Bunun iyi etki yapacağına inanıyorum. Yazı oku­
nurken, üyeler heyecan duyacaıklar. Herkesten köpek mua­
melesi görürken, benim yazımdaki nezaket, ıxııhpohlayıcı eda 
hoşlarına gidecek. Kimse bunlara, bugünedek «Yüksek Efen­
dilerimiz ! »  «Yüce Katınızın kararı. . .  » gibisinden !afetmedi .  

Halı, diyecekler, işte bir insan k i  yüreğinde insanca duyu­
lar taşıyor, bize köpekmişiz g�bi davranmıyor ! Bizler ise, bu 
soylu !kişi için kovuşturma açtık, onun adım «dinsiz»e «ahlak­
stz»a çıkardık ! 

Ve otuzaltı31 mendil meclisin gözyaşlarını silmeye yetme­
yecek. 

Prusya'nın biraz olsun aklı başına gelmişe benziyor. İleri 
görüşlü, akıllı kişiler oldukları için kitap yasaklamanın gülünç 
ve yüzkızartıcı bir şey olduğunu anlamış olmalılar. Berlin'in 
bana bir Adlerorden32 vermesini beklemiyorum, ancak kafala­
rımn bu işe yatmasını . . .  

Şimdi, bütün sorun , bir kitap yayımlamaya kalıyor ; poli-

(311 Bundestag'ı oluşturan 36 küçük Alman Devleti temsil­
cisini kastediyor. 

(321 Adlerorden CKartal nişanıl Prusya devletinin, başarılı 
yurttaşlarına verdiği ödül. 
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tikaya ve din konularına değinmeyen il.iginç ve sevimli bir ki­
tap . . .  Ve, böyle bir kitabın müsvettesi elimde hazır, daha doğ­
rusu, küçülk bir bölümünün de temize çekilmesinden sonra ha­

zır. Ben bu kitaba - birinci ve ikinciyi de öne sünnek amacı 
ile - «Salon, üçüncü ·bölüm» adını vermeyi düşünüyorum. 

Bu kitabı, hemen bu günlerde, benim adımla basmaya 
varmısınız? Kitabın suya sabuna dokunmayan içeriği, Parla­
mentonun yasağını, Prusyanın polis sansürünü aşabilir mi 
dersiniz? Yoksa kitabın üstüne benim adımı koymaktan kaçı­
nır mısınız? Ya da doğrudan doğruya, kısaca «Salon, 3 üncü 
cilt» diye adlandırmayı mı yeğlersiniz? 

Sanınm, bu atılım, gözdağı vermek için ileri geri söylen­
miş sözlerin , gerçef'_,üe uygulanmadığını kamuya göstermek ba­
kımından, akıllıca bir iş olur ! 

Bir zaman sonra da, «daha tuzlu biberli» yazı:ların, yaza­
rının imzası ile yayımlamasına geçileıbilir. 

Bu işi, şimdi, yapmazsaık, sonradan, bel'ki hiç yapamayız. 
Yeni bir ad ile yayımlamak da hoş bir şey değil, onur kırıcı 
bir tutum ; böyle bir şey düşünürseniz annemin adını33 kulla­
na:bilirdim ama, bu da ıbenim çok yanlış anlaşılınama yol aça­
cab.-tır. Tüm bu sorulara,  sizden ivedilikle yanıt bekliyorum. 

Sanırım Julius Campe'nin, hiç bir şey yokmuş gibi üzerin­
de adı yazılı bir kitap yayrmlaması, dünya çapında bir olay 
olacak. Kitabı elde tutmak, yayımı geciktirmek, hiç bir işe ya­
ramayacaktır ! Sanırım, kamu benim, korkudan sinip bir ke­
nara çekilmeyip tam bu ara , kitap yayımlamama sevine­
cektir. 

Siyasaya ve dine ilişkin bölümleri ayırıp çıkarınama kar­
?ın, kitap yine de iyidir34• 

(331 Van Geldern. 

Dostunuz 
H. Heine 

No 3 Cite Bergere 

(31) .salon, 3. üncü Bölüm· ı837 de yayımlandı. İçinde cFlo­
rentische Nii.chte· ile ·Elementargeister.. - Floransa geceleri 
�re Ilkel ruhlar - adlı 2 Cuzuncal öykü yer alıyordu. 
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JULIUS CA..\1PE'ye 

Paris, 22 Mart 1836 

Sevgili Campe ! 
15 Mart tarihli mektubunuzu bu gece, eve döndüğüm za­

man buldum ; onu okurken şaşırıp kaldım, hala da kendime 
gelmiş·  değilim. 

Ama, şunu bilesiniz : Kafamda kesin bir karar, tüm say­
damlığı ile şekillenmiş, sarsılmamacasına yeralmış bulunu­
yor : Prusya için, Alman basınına ihanet etmeyece�m ; o.nuru­
mu bir kitap ücreti karşılığı satamam, /benim güzel ve terte­
miz adıma en 'küçük, gö]lge düşsün istemem. Prusyanın san­
sürüne35 boyun eğmey.eceğim . . .  

Siz, siz k i  sondan bir önceki mektubunuzda, benim uysallı­
ğımı, aşağıdan almaını eleştiriyordunuz, .nasıl olurda benim 
böyle bir yüzkarasını üstlenmemi düşünebilirsiniz? 

O mektubun, bu son yazdığınız ile .ne denli ters düştüğünü 
kafam almıyor. 

Ben. vicdanı temiz bir insan gibi davrandım, başka türlü 
yapamazdım. Vicdanıının böyle lekesiz kalmasını istiyorum. 

Paketimin içinde mektup yoktu ; postaya yetiştiremedim ; 
bu nedenle. müsvetteleri okur okumaz elinize geçmesini iste­
diğim bu mektubu daha sonra ahyorsunuz. Hem de bu mek­
tuptan, Prusya Sansürü üzerine düşündüıklerimi kesin olarak 
öğrenmiş bulunuyorsunuz. Umarım, buna uygun olarak, müs­
vettelerimi geri almak için gerekli işlemleri yapmışsınızdır. 
Eğer bunu yapmadıysanız, hemen yapınız. Bu müsvetteler, 
o denli suçsuz yazılardır ki, onlar size - isteminiz üzerine -
hemen geri verilecektir. 

13Sl Carnpe, Heine'nin kitabını ( .Salon, 3 üncü Bölüm · )  

Prusya sansürüne sunmuştu. Sansürden geçmeden basmanın bir 

delilik .  olacağı kanısında idi. 
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Ve rica ederim, onları bana, hemen, hiç vakit geçirme­
den, posta ile Paris'e geri gönderiniz. 

Sizden, sevgili C.ampe, bu davranışı hiç beklemezdim ! 

Bunca yapımı, ıgözü pek bir tutumla yayımiayan siz, 
demek, darda kalınca, beni böylesine rezil etmeyi göze al­
dınız ! 

Size kitabın bilinmeyen bir adla yayımlanabileceğinden 
de sözetmiştirn. Bu fikri bana bir kitabevi sahibi önermişti. 
Yirmi dört saat geçmeden, bu yeni adın ün kazanacağını, ki­
iabımı, istediğim ücret karşılığı yayımlamaya hazır olduğu­
nu yazıyordu ! 

Ben, hiç bir eyleme geçmeyeceğim. Eğer siz hasmaZ'Sa­
nız, varsın kitap basılmasın. Bu kararın ne demek olduğunu. 
siz gelin de bana sorun : Şu anda bütçeme yerleştirmiş ol­
duğwn bir paradan vaz geçiyorum. 

Sağlıcakla kalın ve meıktUJbuma valkit geçirmeden yanıt 
verin. <<Prusya sansürü» koşulu olmadan kitabı basacak bir 
yer bulursanız, bana hemen bildirin, zira bu kitabın, bu gün­
lerde, yayımianmasını istiyorum, olmazsa kalsın, hiç çıkma­
sın. 

Önsöz yazmaya gelince : Prusya Sansürüne, ben nasıl 
olur da bir önsüz sunabilirim? ! Daha Ö.nsöz sözcüğünü dG­
yar duymaz bana karşı çıkarlar ! 

Üzüntüden hasta oldum. Ihmlıların partisinin de yenik 
düştüğünü anladım. Şimdi. . .  , yok hangi işe girişeceğimi , ben 
de henüz bilmiyorum! 

Herşeyden önce namusurnu kurtarınam gerek ! Bu iş, şa­
kaya gelmez C.ampe, onun için, umarım, müsvetteleri bir 
an önce yollarsın. Onları almadan gözüme uyku girmiyor. 
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CHRISTINE BELGIOJOSO'ya 

Aix, 30 Ekim 1836 

Prenses ! 

Bir ricada bulunmalk için, iki haftadır, size mektup yaz­
mak düşüncesi ile dolaştım durdum : Napoli'ye gitmeyi dü­
şünüyordum. Sizden, bu 'kentte geçerli, öneri mektuplan is­
teyecekıtim. Ama , yola çıkmadan, Napoli de Kolera saigını 
olduğunu, hastalığın kenıt halkını kırıp geçirdi�ini öğrendim. 
Yarar getirmeyen tehlikelere, ancaık deliler atılır, düŞüncesi 
ile :burada, Provence'da kalmaya karar verdim «Napoli'yi 
görün, sonra ölün ! »  gönlüm yatmadı. Böylece, sizden yardım 
istem ek şansını kaçırmış oldum, buna üzülüyorum ; bir baş­
ka kez, yine size başvururum. İnsan, birine ne kadar çok 
küçük yardımlarda bulunursa, onunla o kadar ilgilenir gibi 
geliyor bana. Beni unutmayınız !  

İki haftadanberi, yapayalnız, Ai x  kentinde yaşıyorum. 
Biliyor musunuz, Madame, Trouibadoure'ların yurdu olan bu 
yerler, hiçde, ılıizim kuzeyde düşündüğüıınüz kadar sıcak ol­
muyor ! Frans.a'r:ıın güneyi bile adam akıllı soğuk oluyor. Bu­
gi.in, Aix kentinin damları kadarla 'kaplı. Mistral denen sert 
rüzgar, tozdan mantosuna bürünmüş, sokaklan kol geziyor. 
Bir kez, Marsilya 'da, Mrikalı ıbir �edevi» ile !konuşurıken, 
Paris'ten ayrıkhm, sağlığım için, yumuşak havası olan bu 
yerlere geldim, dediğim zaman, neden alaylı bir şekilde gül­
düğünü şimdi anlıyorUıiil. Lappland'lılar verem oldukları za­
man, ikiimin yumuşaklığından faydalanmak için yurtlarını 
bırakıp Saint Petersbul'g'a giderlermi'}, diye duyduğumuz za­
man, hi� nasıl gülüyorsak, bu Mrikalı da bana öyle gülüyor 
olmalıydı. 

Bugün ekimin otuzu, ve Aix kentinin tüm damlan karla 
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kaplı ; penceremden gördüğüm Kıral Rene:s.6nin iheykeli bile 
karlar altında : Bu heykeli, geniş caddenin ta sonuna dikmiş­
ler, elinde, bizdeki şarap düıkkanlarının tabelalarında gördü­
ğümüze benzer, üzüm salkıımlarından örülmüş bir taç tutuyor. 
Ne Ib üyük bir hükümdarmış bu kıral Rene ! Kitaplıkta onun 
Dua Kitabı'na rastladun. Kitabın üstüne adının başharfleri­
ni kendi eli ile boyamış ! 

Görüyo�sunuz ya gezilerimi gözü kapalı yapmıyo-rum. 
Romalıların yıkandığı kaplıcaları da gezdim. Fakirler 

evinde ölen o :büyük iheykeltraş (yontucu)ın harika yapıtı 
Madonna von Chastel'i gördüm. Bu başyapıtın bulundu­
ğu kilisenin ya!kırunda. Belgarde caddesi uzanıyor. Bu 
caddenin sol yönünde Belgarde Kapısına yakın bir yerde, dev­
rİmin en büyük evlatlarından birinin37 doğduğu gösterişsiz, 
sade evi gezdim. Katedrali ve kentin ıgörülrneye değer tüm 

yapıtlarını görmekte Ilmsur etmedim. Örneğin : bir kilisenin 
vaftiz yalağının üzerindeki kubbeyi, bir Apollo tapınağından 
kalma, roman s1tilinde dört sütun taşıyordu. Görüyorsunuz 
ya, tcı�lar bile başageçen partinin egemeniiiine girmek zo­
runda . . .  Hem de, biz insanlar giibi, açlık, yoksulluk, onur tü­
ründen b)r mazeretleri olmadığı halde . . .  Ben de Madame, 
ben dG bir gün, Ren'in öbür kıyısındaki güçlerle, - onur­
suz cla olsa - bir barış yapamaz mıyırn? Bu sürgün yaşamı­
nın sıkı.!ltılarına, bu bitmez tükenmez çileye bir son vermek 
için ! Bu düşünceler içinde, a:h, giderek güç kazanmakta . . .  

Ben, kendilerini Brutüs, Regulüs diye adlandıranlardan 
çok daha açık sözlü, açık yürekliytm, öyle değil mi? Yok, 
ben bir Ragulüs değilim ; iğneli bir fıçının içinde yuvadan­
maya k:ıtlanarnam. Bir Brutüs'de değilim, Prusyalılara hiz­
m2t etmeyeceğiın diye, zavaliı :karnıma bir hançer saplarna­
ya niyetim yok. Böyle bir seçenek karşısında bulunsam, ken­
dimi öldüremern, ama herhal : deli olurum . . .  

(33) c iyi Kıral Rene· (Sicilya Kıralll diye anılan Anjoulu 1 .  
Rene Eyalet Kontu. 

(37) Mignet, François Auguste Marie ( 1796--1884) : Fransız 
tarihçi, yazar. 
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Ama, tüm bu gereksiz sözleri size yazmak neye'? Sakın 
onlar beni, bu satırları !karalayan, sizin, Prensesim , gözü­
nüzden düşürmesin? Dostluğunuza layık olamamak, benim 
için, mutsuzlukLarın e.n büyüğüdür. 

Y �k, çok güzel, ve çok yumuşak yürekli Prenses, herhal 
şu anda hastayım ; bedensel değil de ruhsal bir hastalığa tu­
tulmuşum : Yüreğim «sarılık>> olmuş, tüm duyularım, tüm dii­
şüncelerim kara sarı bir renk taşıyor. Hani, La Jonchere'­
den, yanınızdan ayrılmadan önce, yüzümde farkettiğiniz renk 
gibi . . .  

Dinsel inançları oL'Ilayan biri, diye tanınan benim, din 
konuları ile ilgili ilkelerin, bugünlerde, kafamda, ne gibi 
tepkilerle cenkleştiğini bilseniz, moral dururnurnun acınacak 
halini daha iyi anlardınız. Görüşlerim, duygularunla taban 
tabana ters düşüyor. Başımda güllerden bir çelenk, yüreğim­
de ise Acı'yı taşıyorum. Moral bakımdan bir «Birliğe» kavuş­
mak, düşüncelerimi, duyularınıla uzlaştırmak için. ölüyorum. 

Ya başınıdaki çelengin gül yapraklarını koparıp atmam, 
ya da yüreğimdeki acıları yokedip yerlerini taze sevinçler­
le doldurmam gerek. Ama, yazık ki, boşuna uğraşıyorum : 
Yüreğimdeki acılar zırh tutmuş , aklın en keskin silahları bi­
le onlara işiemiyor . 

Si z neler yapıyorsunuz Aix de? Ah, Madame, insan , 
bir yerde olur değil mi? Yok; benim, yalnız bedenim bu­
rada, düşüncelerim hep başka yerlerde ; çoğunlukla da , Rueil 

ile Bougival arasında bir tepenin üzerindeki bir sarayın38 
çevresinde uçuşuyor . 

Güzel ellerinizi öperim. 

Siz yeryüzünde rastladığım insanların en yetkinisiniz. 
Sizi tanımadan önce, ben, hem bedence, hem kafaca yetkin­
liğin doruğunda olan kişilere ancak masallarda, ya da ozan­
ların düşlerinde rastlanır sanırdım. Şimdi biliyorum ki, bu 
ideal bir düş urunu değil, en yüce düşüncelerimizi kap­
sayan gerçek olarak karşımda, ve sizi düşünürken Pren-

(38) Christine Belgiojoso'nun sarayı: La Jonchere. 
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ses, yine düşler ülkesinde yaşattığım başkaca bir Tanrının 
varlığından kuşkuya düştüğüm oluyor. 

Adieu, Adresimi yazmıyorum. Yanıt vermek zahmetini 
size vermemek için. 

Beni unutmayın, bu yeter. 
Dertli arkadaşınız 

H. Reine 

MAXIMILIAN HEINE39ye 

Havre-de-Grace, 29 Ağustos 1837 

Değerli kardeşim ! 
Benim sana yardım etmem gerekirken, hep sen bana yar­

dımcı oluyorsun ; bugün de 'Senden, .yine bir iş isteyeceğim. 
Bana, eski şiirlerim gerekli ; Trajedyalar'ı, bir de, Ber­

l in'de. :'v1aurer'in yayımladığı kitabı, lüıtfen, ara bul ve bura­
y<ı , Wanner , Langer & Comp, adresine, buharlı gemi �le yolla. 
Campe'ye bu iki !kitabı yolladığından sakın söz etmeyesin ; 
Campe'nin bunu bilmemesi gerek. Orada, beni doğrudan 
i lgilendirecek bir değişiklik, yenilik varsa, onu da bildir . 

. Menzel40 üzerine yazdıklarım nasıl bir etki yaptı? Be­
tüm bur-ada, Fransa'da dünyadan haberim olmuyor. Sonunda 
Menz.eJ 'e terbiyesini vermenin sırası gelmişti, öyle, değil mi? 
En büyük dileğim, onun yön değiştirmesi ! Sekizyıl süresin-

139l  Heine, Maximilian ( 1807-1879) 
Pe:.crsburg'da çalışan doktor. 

14ül Menzel , Wolfgarig ( 1 798-18731 

H. Heine'nin kardeşi. 
1 

«Genç Almanya. örgü-
Lu y anlısı ve Heine'nin dostu diye bilinen Menzel ·ihbar· nite­
l iğindeki y a zıları ile, önce Prusya'nın, sonra da öteıki Alman dev­
Jctl•�rinin,  adı geçen örgütle ilişkisi olan tüm yazar ve azanların 
kitaplarının' yasaklanmasına neden olmuştu. Bu yazılannda 
Manzei. örgüt ül:küsünün, yurtta bozguncu bir ortam yaratmak, 
Atheisme'i ve devrimci görüşleri yaymak olduğunu ileri sürü­
yord u .  
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ce ses çrkarmadım, hakaretlerine katlandım, ama artık sa­
nırım bu tepkiyi haketmişti. 

Burada, Havre'da, az kalacağım, belki ancak birkaç 
gün, sonra doğrudan Paris'e mi döneceğim, bunu daha bil­
miyorum. Deniz banyolarından yine hayır yok, demektir. 
Geçen yıl, sarılık oldum diye denize girememiştim. Bu yıl 
da, samr�m, son zamanLarda çektiğim acılar yüzünden, bu­
güne dek yaptığım 15 banyonun hiç biı: yararını görmedim. 
Migrenlerim tutturnu, üç �gün aralıksız ağrıyor ve beni çalı­
şamaz hale getiriyor. Yeni. yeni, başka dertler de çııkmaya 
başladı. ıBesbelli bi.fibirimizi görmeye li 8 yıl geçti ; son 
yıllarda ruhca ve bedence katlandığım sıkıntılar, yaş­
lılığın başlanıgıcını, belki erken e alıyor. Sen de, herhal, 
eski Max değilsin, sen de artık yaşlanmaya başladın. Genç­
liği artık arkada bıraktık. Büyük savaşınılardan sonra yorul­
rnayı hakettik. Acep sonuro nasıl olacak? Doğrusu bwm dü­
şünmekten korkuyorum. Herhal ben de, Almanya'nın yetiş-tir­
diği en üstün, en değerli bunca kişisi gibi, paramparça bir 
yürek, paramparça üstbaşla mezarı boylayacağım. Olaki 
amma, Düsseldoflf'da bir heykel dikerler. 

Heine arncaya, önümüzdeki posta ile mektup yollayaca­
ğım. Bu mektubun düşüncesi bile, ruhumun ufkunu karart­
maya yetiyor. 

Tanrı tanığım olsun ki, yakınması gereken biri varsa , o 

da benim, arncam değil ! 

En ağır, en insafsız aşağılarnalara yaraşır 'görünen ben 
olduğum halde, pardon dernek yine bana düşüyor. Bu 
insan için katianmayacağım hiç bir fedarkarlık ydktur; bana 
çektirdiği eziyetlerin on katını da çektirse, yine katlanır, ses 
çıkarmazdım ; ama bu denli açık ibir haksızlık karşısında sus­
mak elimden gelmiyor. Rahmetli babam; «benim içim dışım 
birdir», derdi «ağzını ancak yüreğimden geçeni söyler!» 

Tüm yaşamım süresinde, nasılsa, bir kez saygısızlık yap­
mışsam o da, davranışla değil, sözle, bunda, bunca bü­
yütecek ne var? 
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Kendisinin de bilmesi gerekir ıki, biz, topumuz, ailece ça­
buk parlayan insanlarız, ağzımdan kıxıcı bir söz çıksa o an­
da içirne pişmanlık çöker . . .  

Ama işin i ç  yü zü  b u  değil ; amcam, hoşnutsuzluğuna, gö­
rünürde bir <<neden» bulduğu içim sevinçli! Bunun için, arn­
camdan pek bir şey beklemiyorum. ilişkimizde kronik <İ>ir 
k�reçleşrne var : buna körlük mü dese m, deillik mi, bilemi­
yorum. 

Ben, evren boyutlarında elde ettiğim prestije ulaşmak 
ıçın, ailemden kimsenin yardımına gereksinme duymadrm. 
Ama bu prestiji azıcık da olsa arttırmak için, ailemin 
çaba harcamaması. . .  işte bunu aklım almıyor. Üstelik, beni 
sürekli olarak karalamak isteyenler amcamın evinde gü­
ler yüzle karşılamyorlar. 

Wunn41 olacak aşağılık heriıf, şu Doktor, beni alçakca­
sına , kökenimi de diline dalayarak yere çalmaya çalışırken 
-duyduğum doğru ise- arncam tarafından sofrasına çağırı­
lıyor, ve yine benim öz be öz arncam bu adamla evlenecek 
yaşlı Mamsell Spec'kter42e çeyiz düzüyor ! Bu ikisi, evet, 
çdk gürel uy.arla·r ibirbirine.43 Bu, yalnızca bir örnelk. Bakalım 
Ben mi, yoksa Sen mi haklısın? 

Rusya'ya dönmeden bana uzun uzun yaz ;  özellikle an­

nemle ilgili, ayrıntılı bilgi ver. 
Acep sizleri bir daha görecek miyim? Campe ile anlaş­

mamı, herhal, bilyorsun. Para:ca çok s:ııkıntıya düştüğürn 
günlerde, ona tüm yapıtlarımı ll yıllığına 20 000 Franc'a sat-

(41 J Wurm, Christian Friedrich ( 1803-----18591 Hamburglu 
gazeteci ve tarih yazarı. Heine'nin yazıları üzerine olumsuz, 
yerici eleştiriler yazmıştı. 

(421 Speckter, Henrtine C 1801-1B521 Saloman Heine'nin evin­

de hizmetci. 

(43) <rtıwürrn: Burada Heine, bir «Sözcuk -'- Oyunu .. yapıyor: 

Doktonın adı Wurrn'dur. Kelime anlamı : Kurt <solucan, bağırsak 
kurdu türünden kurt. . .  ı Gewürrn sözcüğünü kullanmış: Birleş­

tikleri zaman solucan türünden, birbirine sanlmış iki yaratık 

olurlar.• 
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mıştım. Böylece yakayı, Sainte-Pelagie44ye düşmekten kur­
tarmıştım. Arkadaş bildiğim ıbirine para vermiş, üstelik de 
ona kefil olmuştum. Sözünü tutmaması beni az kaldı mahve­
diyordu. Tüm borçları ödeyip bu işiri içinden çıkmak, hele 
düşmanlarıma işin içyüzünü belli etmemek için neler çekti­
ğimi ben bilirim. Neyse, kimse bir şey öğrenmedi, Ki 
önemli olanı da bu. 

Seni, söyleyemeyeceği kadar çok seven zavallı kardeşin 
için elinden geleni yap. 

H. Heine 

PS - Bu mektubu yollayamamıştım. Onu, amcamınki ile 
birlikte yolluyorum. Uygun bir aralık amcaının eline verir­
sin . 

SALOMAN REINE'ye 

Havre-de-Grace, 1 _ Eylül 1837 

Sevgili amca ! 

Kardeşim Max'ın mektuplarından, öfkenizin hala geçme­
diğini, durmadan, acı acı benden yakmdığınızı öğrenmek, 
beni şaşırtıyor ve derin üzünçlere ıboğuyor. 

Kardeşim Max, size karşı duyduğu sonsuz hayranlık ve 
bağlılığın dürtüsü ile, bana, size olan bağlılığıını ve sevgi­
mi bir mektupla bildirınemi, böylece bir skandal konusu ola­
bilecek bu yanlış anlaşmayı bir an önce ortadan kaldırma­
mı önerdi. 

Skandal olacakmış, ya da olmayacakrnış ; dünya beni 
<<s.evgisizlik», dahası «<leğerıbilmezlik»le suçlayacakmış, bun­
lar umurumda değil, zira vicdanım rahat ; bizler, tümürnüz, 
çoktan mezarlarunızı boylamış ol>sak da, arkamda bıraktığım 

!44l Sainte Pelagie Paris'te, dolandırıcılık suçundan yatan­
lar için Cezaevi. 
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ömrün, şu mutsuz, ama tertemiz, lekesiz örnrün saygı ve 
sevgiyle anılacağını da bilmekteyiım. 

Ama sevgili amca, yüreğinizi kaplayan soğukluğu gi­
derip,  eski sevginizi yeniden kazanımayı da çok istiyorum : 

Dayanılmaz bir acıya dönüşmüş olan bu isteği, şu anda 
dile getiriyor, karşınızda, başımı yerlere eğerek yalvarıyor, 
sevginizi dileniyorum. Tüm yaşamunda, size karşı ancak bir 
kez saygısızlık etmişim, o da, haketmediğim, türlü terslikle 
karşılaştığım, şu berbat hastalık, sarılığın elinde kıvrandl­
ğım bir döneme rastlıyor. 

Sizin düşünemeyeceğiniz kadar sıkıntılı olduğum günle­
re . . . Sonra, size saygımda kusur etmemişim, anc·ak ağzundan 
sizi kıracak birkaç söz çıkmış. 

Bizim aile bireylerinin hep böyle «Çabuk parlayan» ki­
ş iler olduğunu, öfkeli zamanlarında, ağızlarından çıkan söz­
lerin değer taşımadığını, öfkeleri geçer geçmez bunları unu­
tuverdiklerini, siz benden iyi bilirsiniz ! 

Sözlerinize, daha ağır olsalar bile, o denli üzülmüyorum 
da , [sevgili amca ] ,  beni asıl üzen, yüreğime işleyen, rahat 
ve huzurumu kaçıran, yüreğinizdeki doğal olmayan, bu akıl­
almaz sertlik. «Doğal olmayan» diyorum, zira sizin yaradılı­
şınızda bu sertlik yoktur. O zaman, aklıma kimi kuşkular 
geliyor, bu işde ikimizin de aklımıza gelmeyen gizli et­
kenler olmalı diyorum, ve çevrenizdeki dostları, yakınlan 
aklıma getirince çok fena oluyorum. Ailemin içinde böylesi 
kötülüklerin işlerliği, benim için felaketierin en dayanılınazı 
olur. Beni bu ür1�:ünç düşüncelerden kurtarın ! 

Üç ay önce Granville'den yazarak özür dilemiştim. Kış 

ortasında da tüm aile o büyük felaketle sarsıldığı sırada45 
C.arl'a46 mektup yollamış, bağlılıklarımı sunmasını (bekine­
rek ) söylemiştim . Bunu yapıp yapmadığım bilmiyorum. Zira 
Carl 'da, herhal fark etmeksizin dedikoduların etkisinde 

t45l Saloman Heine'nin eşi Betty Heine, 15 Ocak 1837 de 

ölmüştü. 
(46) Heine, Carl ( 1810-1865) : Salomon Heine'nin oğlu. Ham­

burg'da banker. 

123 



kalıyor. O zaman, Hambu:rıg'a, yanınıza koşup gelemediği· 
min iki nedeni vardı : Almanya'ya gelirsem tutuklanacaktım ; 
Fransa'da ise, oradan ayrılışım yanlış yorumlara neden ola 
c aktı. 

Bugün, yine aynı ricaları yineliyor, güzel yüreğinizi ba 
na açmanız için yalvarıyorum, size gözyaşiarınıla yalvarı­
yorum. Felaketler beni öylesine ezmiş ki, ricam kabul olmaz· 
sa, halim ne olur diye dşünemiyorum lbile. 

Şu sıralar, hiç bir suçum olmadığı halde, ne dertlerle 
uğraştığımı bilemezsiniz ; beni yiyip bitiren, belki ölümüme 
neden olacak tüm bu sıkıntılar , hep, iyilik istemem yüzün­
den başıma geliyor. 

Yıkılıp gitmemek için, hergün, neler ve nelerle uğraşmı­
yorum ki. . .  Parti kavgalarının hızı geçtikten sonra, onların 
ardından sinsice gelen entrikalar . . .  Bunların tümü yaşam 
kaynaktarum tıkarnaya yönelik . . .  Beni ayakta tutan tek şey 
varsa, o da doğuştan sahip olduğum kafa üstünlüğümün gu­
ruru ve açık ve gizli tüm düşmanlardan kalem oynatarak 
alacağım intikamın, kimsenin başaramayacağı kadar büyük 
olacağıının bilincidir. 

Ama, neden sanki, deha sahibi tüm büyük insanlar lane­
te uğramışcasına, felaket şimşeklerini doruklara ulaşmış 
başlarına çekiyorlar da, ortahallinin saman kafası özenle 
korunuyor? Neden sanki sevgi ekip, dert biçiyoruz? Ne? 
den sanki herkese karşı buncaleyin acımalı, buncaleyin hoş­
görülü ve anlayışlı olan insan, kendi zavallı yeğenine karşı 
bu denli sert olabiliyor? 

Not : Söylentiye göre, bu mektup amcasının eline geçmemif?. 
Yanıtsız kaldığı ise ikesin. 

Bkz. : Lev Kopelev'in cEin Dichter kam vom Rhein» adında­
ki, 1982 yılı Barış Ödülü'nü almış olan yapıtı. Sayfa 277. 
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KARL AUGUST VAJRNHAGEN von ENSE'ye 

Paris, 12 Şubat 1838 

Değerli dost Varnhagen ! 
İkimizi de ilgilendiren düşün olaylarının yoğunlaşması, 

bunlar üzerine yazışmayı olanaksız .kıldı. Hem, belki, böyle­
si bir yazışma, sakıncalı da olabilirdi.  

Buıgünkü yazıının nedeni ise, olumlu bir iş için ve yalnız­
ca para ile ilgili. 

Ekte yolladığım mektubu okumanızı, sonra mühürleyip 
Ba!"on Werther'e47 sunmanızı sizden rica edeceğ.im. Ama 
eğer isterseniz, benim için başkaca atılımlarda da buluna­
bilirsiniz ; me'ktuıbu o yüzden kapamadım ve önce sizin oku­
ınanızı istedim. 

Werther'e yazdığım mektuptan öğreneceğiniz gibi, beş­
buçuk yıl kadar önce, onu ziyaret etmiş, arkarndan uydunı­
lup, söylenen dedikodulann aslı olmadığını, Prusya devleti­
ne karşı, düşmanca herhangi bir düşünce taşımadığıını anlat­
mış, kendisine bu yönde güvence vermriştim . 

O zaman Baron Werther bana, bunları tüm açıklığı ile 
yazıya dökmerni ve bu yazı ile Size, sevgili Varnhagen, baş 
vurmamı önermişti ; Prusya hükümeti ile beni barıştırmanın, 
sizin-için wr olmayacağına inanıyordu.  Bu arada, çok öve­
rek sizden sözetrniş, prestiji yüksek bir kişi olarak sizin, bu 
aracılığı yapmakla asla küçük düşmeyeceğinizi ileri sür­
müştü. 

Ama 'ben, bunun ters-etki yapabileceği.ni de düşünmüş, 
bu atılımı yapmamayı yeğlemiştim. 

Bu davranışıının lbana hem yararı, hem de zararı dokun­
du : Halkın ,gözünde küçük d üşmedim. Ama, Yüksek Katla­
rın beni olumlu tanımaması, «Genç Almanya»lılara karşı alı­
nan Par·larnento kararının, bana da uyıgulanmasına neden ol­
du ve başıım bu yüzden türlü d ertlere girdi. 

Bu karar, edebiyat alamnda, benim de katılmak istedi-

(47l Werther, Wilhelm Freiherr von U7!2-1859l Diplomat 
1824 den 1637 ye dek Paris'te, Prusya Kırallığı elçisi. 
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:ğim çeşitli atılımlarm önüne set çekti, ayrıca, para kaybıma 
neden oldu. Size, bir tek örnek vereyim : Yapıtlarıının tümü­
nü, bundan böyle, yayımlamak hakkım, gülünç denecek ka­
dar ucuz bir fiyata satmak zorunda kaldım. Bu yasa olma­
saydı elime geçen olan paranın 4 katını alırdım . Bu, yalnız 
bu örnek . Daha ne t.atsız herzeleri yuttuğumu bilemezsiniz. 

Tüm belirtiler beni eğer yanıltnuyors.a, kimi anlaşmazlı­
ğın giderileceği döneme girmiş bulunuyoruz, dolayısı ile, es­
ki bir olanımı uygulamaya koymamda, yani Paris'te Alman­
ca bir gazete çıkarmamda, Prusya Hükümetince bir sakınca 
yoktur sanıyorum. 48 

Şimdi, çok sevgili Varnhagen, eğer uygun gorurseniz, 
meıktubumu Baron Werther 'e verirken bu konuya da değini­
niz ; kendisine, benim adıma onur kırmayıcı her türlü 
garantiyi verebilirsiniz . Sizin sakı.ncalı bulmadığınız her ya­
zının altına, düşünmeden imzaını atacağıını bilirsiniz . · 

Ancak, bu işte tez davranmamız gerekiyor ; duyduğuma 
göre, başkalarının da benzer planları varmış. Benim kula­
ğıma gelen adlar, Prusya Hükümetinin kolay kolay güvene­
bileceği kişilerin adları değil, ve bu gibilerin örgütlerinden 
de, Prusya Hükümetine yarardan çok, zarar gelir. Yakında 
sizden bir yanıt alayım. 

Baron Werther, dolaylı ya da dolaysız olarak, bana olum­
lu yanıt vermekten kaçınır da, örneğin, bu işin doğrudan 
doğruya İçişleri Bakanlığını ilgilendirdiğini ileri sürerse, o 
zaman dilekçemi kabul edilmemiş sayacağım ve Avusturya 
Devleti.ne başvurarak, gazetemin Avusturya eyaletlerinde ya­
yımlanmasına izin vermelerini isteyeceğim ; Prusya bakanları 
ile uzun tartışmaya girişecek vaktirn yok. Periculum in mo­
ra,49 üstelik Baron Werther bana yardım elini uzatmadıktan 

(48) Heine'nin uzun süreden bekinerek üzerinde durduğu bu 
plan gerçekleşmedi. Prusya Hüıkürneti, böyle bir gazetenin Prus­
ya sınırları içinde satılmasına izin vermiyordu. 

(49) Periculum in mora: .Beharren bedeutet, Gefahr· Ro­
malı tarih yazarı Livius (59 m.ö. - 17 m.s.l un bir sözü: Tehlike, 
gecikmede. 
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sonra bu işin başarı ile sonuçlanacağını düşünemem. 
Burada kesiyorum, sağlleakla kalın. Size bu satırları 

yazarken heyecanlıyım. Şu anda yanınızda olmayı nedenli 
isterdim ! 

Bizim, aramızda, yazılı <<düşün alış verişi», hiç de önemli 
değil, zk.a biz ikimizde aynı «düşün akrmları» içinde yuvar­
lanmalktayız, ve er geç birbirimizle aynı sularda karşılaşa­
cağız. 

Dostu n uz 
Heinrich Heine 

HEINRICH LAUBE'ye 

Paris, 31 Mart 1838 

Çok sevgili Laube ! 

Sakın sizi unutuğumu sanmayasınız ; ancak yaııınak ba­
na, düşünemeyeceğiniz kadar zor geliyor. Bugün Varnhagen'e· 
yaııınak zorundayun, bu satırları da onun mektubu ile bir­
l ikte yollayacağım. 

Bir bölümünü, eşinize sunmanız ricası ile, size selamlar,. 
yüreğimin derinlerinden taşan, fışkıran selamlar . .  , 

Çetin yaşam savaşlarının süregeldiği kalahalık ve gürül­
tülü merkezlerde yaşamaya lanetlenmiş, günlük çekişmeler­
den bunalmış, soluğu kesilmiş, öldürülmek için kovalanan, 
sıkıştırılan bk boğa kadar ya da bir ıköpek kadar yor­
gun ve bitkin olan ben, siz'in yalnızlığımza 1 nedenli imreni­
yorum bilemezsiniz ! 

Keşke, sessiz bir Alman şatosuna, ben kapatılmış olsam, 
diyorum, kapımda nöbetçiler beklese ve kimseleri içeri bı-

( 1 )  Laube, ·Genç Abnanya. örgütünden olduğu için, 1836 

da yargılanmış ve hüküm giyrnişti. Bu sıralarda, Prens Pückler . 

- Muskau'ın çiftliğinde hapis cezasını çekmekte idi. 
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ra1kmasalar, ne sevgilimi, ne de başkaca ,belaları. . .  Bilemez­
siniz böylesi bir sessizliğe ne kadar susamışımı 

Son mektubunuzu, ibay Savoye'un eli ile aldım. (Bu ada­
mı da hiç sevmem! )  Bir hayli zamandır sözünü ettiğini.z 
Edebiyat Tarihi2 kitabımz ile ilgili olarak yazdıklarınız beni 
sevindirdi. Kuşkusuz, hep savunmada olacağız; 'ben de ya­
kında yine tehlikeli bir takım oyunlara gireceğim. Bize kar­
şı koyanların saldırılarından hiç, ama hiç koııkımuyorum, bun­
lar biribiri ardına yıkılıp gidecekler ! Menzel'in, Tieck'in 
ye Konsorten'in sonlarını gördünüz. Ama biz ayaktayız. Or­
tak çıkarları olanların arasındaki anlaşmazlıklar üz ücü ! 
Mundt'u da, Gutzkow'u da severim, ama bunlarla, hiç bir 
zaman, sizinle olduğu gilbi sürekli ve düzenli bir arkadaşlık 
yapamadım. Ayrı bir semp.ati duyduğum sizinle ise her ba­
kımdan uyum sağlayabiliyorum. 

Bu i'kisi, Gutzkow ve Mundt, şimdi birbirlerini çekemi­
yorlar ;  birincisi gerçi daha yeteneklidir, ama ne faydaki 
mauvais couctıeur3ün biridir. 

Sizin Edebiyat Tarihi'nin basımın, kitabı sonuna dek 
yazıp bitirdikten sonra mı yapmayı düşünüyorsunuz? 

Bir öneride bulunmak istiyorum: (Eğer yapıtı yakın bir 
zaımanda tamamlayacağınızı düşünüyorsanız) onun bir müs­
vettesini, buraya, Paris'e gönderin ; okunaklı, belki de La­
tin harfleri4 ile yazılmış bir kopyayı. Onu ben burada, ken­
di gözetimim altında, Fransızca'ya çevirteyim ; o zaman ki­
tap Almanya'da ve Fransa'da aynı zamanda yayımlanmış 
olur. Bu düşüneerne ne diyorsunuz? O zaman kitap Avrupa 
çapında bir önem kazanır ve amacına daha çabuk ulaşmış 
olur. Çevirinin ustaca yapılmasına !ben özen gösteririm. "(Bu­
radaki çeviıımenlerin çoğu kötü.) 

Onun için iburada Fransızca yayımlanan gazeteler çok 
olumsuz eleştiri1mekte. 

(2) ·Gerchichte der deutsohen Literatur• : Alınan Edebiyatı 
Tarihi. Dört ciltıten oluşan bu Ikitap 1839--40 da yayımlandı. 

(3) mauvais coucheuz : geçimsiz. 
(4J O dönemde Alman yazısı gotilı: harflerle yazılıyordu. 
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Sağlleakla ve se.vinçle kalın ! Benim hiç keyf im yok. 
Ad resim : Rue Cadet No. 18. 

GEORGE SAND5a 

Arkadaşınız 
H. Reine 

Granville, 17 Ağustos 1838 

Benim çok güzel ve çok iyi Kuzinim6 ! 

Paris'te sizi göremediğim için ne denli üzgunum, anla­
tamam. Yola çıkmarndan bir gün önce, Chopin ile yolladığınız 
pusulayı almış ve sevinmiş tim. ilginize binlerce teşekkürler . . .  
Sizi görmeyi çok isterdim. GözleriniZlin ışığı beni rahatlata­
cak, sesiniz tam içimi açacaktı. Çok, çok üzgünüm . Siz, 
çektiklerimin tümünü bilmiyorsunuz. Dört yıldır çektiğim 
moral sıkıntısı7 yetmiyormuş gibi, lbir de, gözlerimin fizik 
bozukluğu ortaya çıktı. Birinciyi biliyorsunuz. 

Yurt dışına çıkacağınızın haberi, beni ürküttü. Ekimde, 
herhal, sizi Paris'te göreceği·mi umuyorum ; bu umut gerçeğe 
yakınsa, bana iki satır la bildiriverin : adresimi yazıyoT'um : 
Henri Reine, Granville, Departement de la Manche. 

Sizi çok seviyorum, bütün yüreğimle, yüreğimin her hüc­
resi ile . . .  Özgürsünüz: özıgürlüğünüzün tadını çıkannız ! Ben 
ür'künç zincirlerle bağlıyım, hele akşamları beni ayrı bir özen­
le bağladıkları içindir ki, sizi Paris'te görmeyi başararnadım. 
Ama, tüm bu bağlardan sıyrılır sıyrılmaz sizi arayıp hulaca-

(5) Sand, �orge <asıl ' adı: Lucile - Auroı-e Dudevant, ev­

lenmeden önceki adı: Dupinl ( 1804-1876) Fransız roman ya­
zarı. 

(6) Heine ile George Sand, mektuplannda birbirlerine, şaka 
yollu «Kuzin· ve «Kuzen. diye sesleniyorlardı. 

(7) Heine, Eugenie Mirat <Mathildel ile olan ilişkiyi kaste­
diyor. 
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ğım, dünyanın öbür ucunda olsanız bile . . .  ancak, benim sev­
dadan arınnuş güzel <<kürek malhkumU» mu yeniden yakala­
yıp, ceza yerine (Bagno) oturtrnamışlarsa eğer ! . 

Sağlıcakla kalın ! Özgürlüğünüzün tadını çıkarın ! Sakın, 
hiç ağlamayın ; gözyaşlan bakışınızı bozar, ve o ·güzelim göz­
lerinizi ! 

Geleceği düşünüp acıya kendinizi kaptırrnayın ; bu, saç­
larınızı ağartır. Gördüğüm saçların en güzeli olan saçlarLIUzı . 

Henri Heine 

KARL AUGUST VARNHAGEN von ENSE'ye 

Paris, 5 Şubat 1840 

Çok sevgili Varnhagen! 

Başınıza ·gelen felaketin8 haıberini şimdi aldım, beynim· 
den vurulınuşa döndüm ; ne söyleyeceğimi bilmeden, size yaz­
mak üzere kaleme sarıldım. Aman Tanrım ! Bu du..-urnda, sö· 
zü.n ne değeri var? sessizce elinizi sı:kmayı isterdim, o ka­
dar! Sizin şu an ne acılara katlandığınızı, gayet iyi biliyo­
rum, zavallı dostum ; daha, eski yaralarınız kapanmadan . . .  9 

Kend:iJsini iyi tanıyordum, bana her zaman güleryüz ve 
ilıgi göste:rnnişti ; hoşgörülü ve saygılı halini size benzetir­
dim. Çok sık görüşmediğim halde, onu da konuşmadan an· 
laştığım giııli dostlarıının çemberine almışıtım. O Tanrım, 
bu çemlber, bu sessiz dostluk çemberi, son on yıl içinde 
ne denli daraldı! Birer, birer, bizi bLI'akıp gidiyorlar, arika­
larından yararsız gözyaşları döküyoruz, ta ki sıra bize ge· 
lineeye dek ! 

Bizim arkamızdan dökülecek gözyaşları ise herhal 
pelk. sıcak ol'mayacak, zira, bugünün gençleri, bizlerin, nele-

ıaı Varnhagen'ın kızkardeşi, Hamburg'lu bir doktorun kansı 

olan Rosa Maria Assing (1783--18401 , 22 Oca.k 1840 da ölmüştü. 
!91 Varnhagen'in karısı Rahel 1833 yılında ölmüştü. 
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rin peşinde koştuğumuzu, ne acılara katlandığımızı hilmi· 
yorlar ki !  Bizi tanırnalarını zaten nasıl bekleyebiliriz? Biz, 
gizimizi içimizde sakladık, hiç sözünü etmedik, ve daha ::la 
etrneyeceğiz; mezarlarımıza bile ağızlarmuz sımsıkı kapalı 
gideceğiz ! Bizler, bir bakışla birbirimizi anlıyorduk, içimiz· 
den geçenleri anlamak için bil'lbirimizin yüzüne bakmanuz 
yetiyordu. <<Gözlerin - Dili», bu dil artık, (bizden sonra) 
yok olacak, ve arkamızda bıraktığımız Yazı · Anıtlar, örne· 
ğin Rahel'in mektupları, bizden sonra doğanlar için, çözül­
mez Hiyeroglifler olarak kalacak. Bunu biliyorum, ve 
her gidenin ardından bunları düşünüyorum. Bugün size, 
doğru dürüst bir şeyler y.azamıyorum, sevgili  Varnhagen ; 
yakında, daha sakin bir saatimde, size kendirnden sözede· 
rim. Laube ile kansı bugünlei'ide geziye çık.ıtJilar; aramızda 
hergün sizi konuştuk, sizi övdük durduk. 

Bana bir diyeceğiniz olursa, mektulbunuz beni her za· 
man, Rue de Martyres No. 23 de bulur. Gans ile Moser'e 
özellikle ikincisine yazmış olduğum melktupların, kimde ol­
duğunu biliyorsanız, ki sa:ıfırım, Moser'dedir, benim adıma 
onları geri isteyin, ve böylece beni o zor isteme durumun­
dan kurtarın. 

Sağlıcıkla kalın ve kendinize iyi bakın. 

GUSTAV KOI...ıB10e 

Çok sevgili Kolb! 

Dost un uz 
H. Heine 

Paris, 27 Ocak 1841 

Bugün sizden, önemi benim için çok büyük olan, küçük 

( lO) Kolb, Gustav ( 1798-1865) :  Stuttgart'da, Cotta yayınevin­
de çalışan, liberal görüşlü bir yayımcı. Augsburg'da çıkan ·Alleg­
meine Zeitung. (Halk gazetesD nin redaktörü. 1827 denıberi Hei· 
ne ile arkadaş. Heine, Paris'tell bu gazeteye yazılar yolluyordu. 
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bir iş isteyeceğim. Önce biraz buradaki Almanlardan sözede­
yim : Bunlar beııbat, çok berıbat kişiler . . .  Kendilerini «YUrtse­
ver» diye tanıtanları olsun, bunların Dışişlerindeki görevli 
lerle ilişki kurup, onların yaroımı ile, basını etkilerneye ça­
lışan adamları olsun, arkarndan ne entrikalar çeviriyorlar 
düşünemeıısiniz ! Kimi, benim adıını kullanarak, 'başkalarını 
aldatıyor. K-endilerine acındırarak beni bile aldattıkları olu­
yor . . .  

Ne ise, bunları bırakalım da, dostluğunuzdan beklediğim 
işe gel�lim :  

Bay Herııfeld. , 1e, tezelden bir mektup yazarak,  yolladığı 
makaleleri, hangd nedenlerle yayunlamadığınızı, ve benim si­
ze, ne dolaylı ne de dolaysız kendisinden ısözetmedi�, si­
zin de benden, onun hakkında bil,gi istemediğinizi bildirin ve 
hartta, yemin ederek bildirin. 

Sizden istediğim işte budur ! Bu adam, onu size jurnal 
ettiğimi, bunun üzerine de, sizin kendisinden yüz çevirdiğİ­
nizi :sanıyor, ve şimdi tüm başarısızlığının sorumlusu olarak 
gördüğü benimle uğraşıp lekelerneye çalışıyor. 

Bu adama, hemen, ivedilikle bir yazı yazarsanız size 
minnet borçlu olacağım. 

Başağnlarım sürüp gidiyor ve çalışmal.arıını zorlaştırı­
yor . Ama yakmda daha iyi olacağıını ve daha çok çalışaca­
ğımı umuyorum. Herhal, önemli olaylarda, yazılanını gecik­
tirmeyeceğime güvenebilirsiniz. Bmada, karanlık, gergin bir 
hava esmekte. Her an, korkunç patlamaların çıkması bekle­
nebilir. Proleteryanın yönetimi ele almasından doğacak fela­
ketlerden korkuyorum. Size itiraf ederim ki, bu korku beni 
biraz tutucu yapıtı. Bu yıl yazacağım makalelerden çok 
az yeri çizip çıkaracaksınız, olaki , benim bu ılımlı ve korkak 
tutumuma gülersiniz. 

Olayların içine derinlemesine baktım, başım döndü ga­
rip bir baş dönmesi. <<Geri»ye düşrnekten korkuyorum. 

( l l l  Herzfeld, Paul ( 1814 - ? l :  Paris'te Alman dili öğret­
meni; Heine'nin nikah şahitlerinden biri. 
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Sağlleakla kalın ve -her ne olursa olsun- beni hatır­

dan çıkarmayın. 

JULIUS CAMPE'ye 

Sevgi!: Campe ! 

Arkadaşınız 

H. Reine 

Paris, 5 Eylül 1841 

Bugün size, az bir gecikme ile, bir haberi iletiyoruın : 
Uzun yıllar birlikte yaşadığım, adunı taşıdığı için, herkes 
tarafından eşim olarak bilinen ve sayılan, ancak Frank­

furt'lu, dedikoducu bir kaç Alman'ın alaylarına konu ettikleri, 
o güzel ve temiz yürekli varlıkla, Mathilde Reine ile, resmen 

evlenmiş bulunuyorum. Yasal ve dinsel gerekleri yerine ge­
tirmelkle yalnız onun değil, Strauss adlı serserinin iftirası ve 

üç ahlaksl.7J.Jl yalan tanıklığı ile zedelenmiş olan kendi onu­
rumu1 2 da kurtarmış oluyorum ve itiraf etmeliyim ki, o re­
zilce açıklamayı okuduğum gün, diyelbilirim ki yaşamımın en 

kara günüdür. Bu köpek heriflerin yalan söylediklerini ka­
mtlamayı başaramasaydım, işte o zaman, ne yapardım bil­

miyorum, ama heflhal en korkunç şeyi bile göze alabilirdim. 
Şimdi, kurlurmuş köpekler g�bi, rezilce o·rtada dolaşıyor, 
Strauss 'ın yerine geçebilmek için, beni yanlış davranışlara, 
kötü sözlere wrlamaya çalışıyorlar. Ama be.n, doğru yol­
dan ayrılmayacağım, ve kaçamak yapmak için ne kadar 

( ız ı He ine bu mektubu yazdığından bir'kaç gün sonra, Frank­

furt'lu bir tüccar olan Salomon Strauss ile ( 1795-1866) Düello 

edecektir. Strauss, Paris'te, soikak ortasında Heine'yi dövdüğünü 

yazmış, ve kendisine 3 de yalı;ı.ncı tanık göstermişti. 

Bu Düello'dan önce, Heine, ölmek olasılığını da düşünerek 

Mathilde ile evlenir. 
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çırpınırsa çırpınsın bu herifi karşıma alacak ve onunla vu­
ruşacağım . iBir kaç gün önce, tam düelloya hazırlanıyordum 
ki, Sekundanım,1 3 Strauss'ın Sekundanlarından birinin gele­
meyeceğini haber verdi, Böylece, yarın sabah, erkenden ya­
pılması gereken Düello'-nun ertelendiğini bildirdi. Şimdi de 
Strauss, o değerli kafasını ( ! )  korumak için polisin onu iz­
lediğini ileri sürüyor. 

Ama ne yaparsa yapsın , eninde sonunda karşıma gele­
cek, gelmezse onu ben, sürükleye, sürükleye lkarşıma getire­
ceğim ; gerekirse. Çin duvarlarına (seddine) kadar onu ko­
valayaıbilirim. 

Savaşmak isıteyen her türlü engelıi aşar. Beni bıktırıp, 
usandırmak istiyorlar, ama bunu başaramayacaklar . 1 4  

Sağlıcakla kalınız. 

BETTY REINE'ye 

Dostunuz 
H. Heine 

Paris, 8 Mart 1842 

Benim sevgili, iyi yürekli anneciğim ! 
Umarım, mektulbumu aldığın zaman sağlığın yerindedir ; 

seni çok merak ediyorum. Nası..lisın? Lotte ve ailenin öteki 
bireyleri, :tümü, nasıllar? 

Ben, şiıındilik iyiceyim; gözlerim düzeldi, ancak �bana 
acı vermiyorsa da- yüzümdeiki «felç» henüz geçmedi. Karım, 

U3l Sekundan: Düello'da yardımcı; Düello tanığı. Her iki ta­
rafında ikişer tane Sekundan'ı bulunuyordu. 

(14) Bu silaıhlı vuruşma (Düello l ,  7 Eylül 184 1 de, St. G€rc 
main ormanında yapıldı. 

Strauss kuraya uyarak ilk ateş edendi.  sekundant'ları yalan 

tanıklık yapan iki arkadaşı idi. 

Heine, kalçasından yaralandı. Sıra kendisine geldiğinde sila­

hını düşmanına değil havaya, boşluğa yöneltti. 
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ne yazık ki, on gündür hasta idi, bugün, ilk olarak sokağa 
çıkmak yürekliliğini gösterdi. 

Burada , son zamanlarda korkunç soğuklar oldu, hala da 
geçmiş değil. Ben sakin, rahat ve umutlu günler yaşıyo­
rum. Yeni olaylar yok çok şükür! Ben artık, alışkanlıkla­
rından vaııgeçemeyen insanlardan oldum. Değişiklik, gürül­
tü, patırdı sinirlerimi ıbozuyor ; görüyorsun ya, artık yaşlan­
mışım. Aşağı yukarı altı aydır, kafaca, ürkünç bir yo:r1gun­
luk içindeyim . <<Somağızlı»nın dediği gibi! <<duyarlığırn azal­
makta . . .  » 

Ama, bu da geçecek ; bugünkü durumum, ne yazık ki 8 
yıldır katla.ndığım büyük heyecanların, ağır sinir gerginlik­
lerinin sonucu, bunu biliyorum. 

Karımdan çok memnunum. Son derece temiz, dürüst, iyi 
yiirekli bir insan ; yüze giHücülük, kötülüık nedir bilmez. Ama, 
ne yazık ki,  son derece taşkın, coşkulu bir yaratılışı var ; 
zamanı zamanına uymaz ; davranışiarı, sağlığıını bozacak 
kadar ölçüsüz. Onu, hala daha, derin bir aşkla seviyorum ;  ya­
şamam için onu gereksiyorurn, tüm varlığım onu istiyor 
ama, insanların tüm duyıguları gibi zama-nla, bu duygular­
da değişecek ve işte, hu zamanın gelmesinden korkuyo­
rum ! O zaman, yalnız kapfislerinin ağır yükünü taşımak zo­
runda kalacağım, bu yükü hafifleten çekicilik kalmayacak. 

Kimi zaman da, öldüğümde, kanrom ne olacağını düşü­
nüyorum. Ne yapacağını bilmez, şaşkın . ibir hal ile ortada 
kalacak. Üç yaşı.ndak·i çocuk kadar yaşam bÜgisi, deneyimi 
olmayan bir insan ! 

Görüyorsun ya , sevgili anneciğim, dertlerimin çoğu, as­
lında, kafamda yarattığım birtakım saçma sapan kuruntu­
lar. 

İlkyaz için kararımı verdim. Paris yakınlarında bir köy­
de kalacağım, ılıcalara gitmiyorum. Paraca bu ara, fazla 
sıkıntım yoksa da, geziye gi.ıtmemek, yine de, bütçeme daha 
uygun düşecek ; Pirene gezim, ve bu gezinin zorunlu kıldığı 
harcamalar, uzun bir süre için beni sıkıntıya düşürmüştü, 
biraz toparlanıncaya kadar, çok zahmet çektim. 

Eh, benim ihtiyar kedim, s.ağlıcakla kal ; sevgili Lotte'ye 
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ve minik kedilerine1 5  selamlarıımı söyle. Bana Max16dan 
aldığın haberleri de ilet ;  sonsuz sevdiğim bu kardeşime bir 
kez olsun, mektup yaza madığım için utancımdan yerin d ibi· 
ne geçiyorum. Karım, heı"gün sözünü ettiğim bu kardeşimi ve 

sizleri tanımayı çok istiyor. 
Nişanlılara 1 7  selamlar ; düğün ne zaman olacak? 

Sözünden çı:lcrnayan oğlun 
H. Reine 

HEINRICH LAUBE'ye 

P.aris, 7 Kasım 1842 

Çoık sevgili Laube ! 

Mektulbunuz beni sevindirdi .  «Elegante» 1 8yi yeniden ele 
alışınız, bizim için, kuşkusuz, çok sevindirici bir şey ! . <<Bi­
zim için» derken, «Edebiyat Aristokratları>>nı düşünüyorum, 
kelleyi şimdilik giyat.in'den kurtarmış bir kaç soylu ve seç­
kin kişiyi . . .  

Ama , korkarım, egemenliğini sürdürmekte olan ayak ta­
kımı, şimdi daha çok bir'birini tutarak bize 'karşı cephe ala· 
cak. 

Ben olayları uzaktan daha iyi izieyebiliyorum ve si­
zinle bir olup,• zamanın modasına ve «sözde yurtsever»lerc 
karşı çıkarsam, başıma ·geleceklerin, «unutulmak»tan da 
kötü olacağını biliyorum. 

Gu:tzkow19ların, Konsorten'lerin iftira ve yalanları, poli· 
tik inançlarıma gölge düşürmeye yetti. Devrimcilerin en ka-

.(151 Charlotte'nin küçük kızlannı kastediyor, olmalı! 
U7l Reine'nin kızikardeşinin kızı Maria Embden ile, Ham­

burglu tüccar Honore de Vos. s Nisan 1843 de evlendiler. 
<ısı Laube, ·Zeitung für die elegante Welt• adlı gazetenin 

redaksiıyonunu üstlenmişti. ( 1842-1844 ) 

(19) Gutı1kow, Karl U81l-1878l -Genç Almanya. dergisı­
nin yazarlanndan. 
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rarlısı, «ilericilik Çizgisi>>nden bir santim dahi şaşmayan, 
«Büyük Dava» uğruna en büyük özverilerde bulunmuş olan 
bana, bugün, adi bir Terorist, bir çıkarcı gözüyle bakıyorlar. 
Bu «yalancı pehlivanlar»ın, bu yurtseverliği kimselere bırak­
mayan <dafebeleri».nin karşısına, doğrudan çıktığım zaman, 
neler olur düşünebiliyor musunuz? Size anla-tmak istediğim, 
yalnızca şu idi :  Bir geridönüş'ün be.ni halkın gözünde ne du­
ruma düşüreceği . . .  

Endişelerimin, sizi, yapmak üzere olduğunuz atılımdan 
alıkoyacak !kadar <<yerinde» olup olmadığını bilemiyorum. 
Ama, bu atılımı başarırsanız, yeniden umutlanacağım. Şu da 
var ki, Sizin gazeteniz olması nedeni ile <<Elelgante»yi istekle 
koruyacağım ve elimden geldiğince, gelişmesine yardımcı 
olacağım. Başağnlanmın izin verdiği oranda «Elegante»ye 
yazılar yollayacağım. Yazı yazacak başika arkadaşlar da bu­
lacağım. Nitekim, Allegmeine Zeitunıg»un Paris muhabiri 
olan Dr. Seuffert'i, sizin için kazandım bile . . .  Sürekli oiarak 
s!ze Paris'ten mektuplar yazacak . . .  Bunu eksiksiz şekilde ya­
pacağına güvenebilirsiniz. Kendi hesabıma ben, aynı şeye 
söz verebilirmiyim, ibilemiyorum; bu kış daha iyi olursam, 
size düzenli olarak zengin ve Tannnın izni ile ilginç yazı­
lar yollanm. 

Sevgili dostum ! Bizler, Prusyalı <<doktriner»ler gibi, dav­
ranmayacağız, <<Hallische Jahl'!büc!h.er»,20 <<Rheinischer Zei­
tung»21 giibi yayın organları ile uyum sağlıyacağız, politik 
sempatilerimizi, sosyal antipatilerimizi apaçık göstereceğiz, 
kötü bulduklanmıza parmak basacağız ve «İyi olanı», hiç çe­
kinmeden savunacağız. Gutzkow, nasıl görünmek istiyorsa, biz 

(20) Hallische Jahrbücher· ·Hallische Jahrbücher für deutsc ­

he Wissenschaft und Kunst» ıAlnian Bilim ve Sanat Almanağı l .  

Hegel yanlısı gençlerin 1838 den 1843 e kadar çıkardıklan bir 

dergi. Başlangıçta Halle 'de yayımlanan dergi, 1841 den sonra Le­

ipzig'de, !Alman Bilim ve Sanat Almanaıklarıl adı ile yayım­
landL 

1843 de y ayımlanması yasaklanınca, derginin eski yayımcısı 

A. Ruge 1 1802-1880) ile Karl Marx ( 1818---1883) , dergiyi Paris'te 
- Fransız Alman Almanaklan» adı ile yayımladılar. 
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gerçe<kten öyle olacağız. Böyle davranmazsak başımız daha 
çok belaya girer. Zaten, nasıl ol:sa belanın ta içindeyiz, 

Gutzkow 'a gelince, sizin de önceden oranlad$nız gi:bi ki­
tabı baştan sona karaçalmalar ve yalanlarla dolu . . .  Son za­
manlarda, paralı uşağı haline getirdiği Weill,Z2 bana Alman­

ya'dan me!kitup gönderiyor ve Gutzkow'un, bana yapmış oldu­
ğu saldırılardan dolayı ıbüyük pişmanlık duyduğunu, beni şim­

di aniayıp sevdiğini, .günün birinde benimle yeniden arka­
daşlık edeceğinden hiç korkusu olmadığını yazıyor ! Bu ser­
seri de, demek beni, bu denli aşaiı.lık bir insan sanıyor! Bu­
nu size yazıyorum ki, «Elegante» ile ilgili olarak, Weill ile 
konuşmaruz gerekirse, bunun ne biçim bir insan oldu�u bi­
lesiniz, tüm yayın oııganlarını bize karşı kışkırıtan, bizim için 

kötüleyici yazılar yazdıran o düzen:baz �ntrikacırun sadık ada ­
mı olduğunu batırdan çıkarmayasınız, diye . . .  Gutzkow ile or­
tak iş tutmak, onun en iyi arkadaşı olmak, ha? Olacak şey 
mi bu ! 

Söylediğim gibi, «Elegante» için elimden geleni yapaca­
ğım. Bu yönden size, vaat ettiğimden fazla yarar sağlayabi­

leeeğimi de umuyorum : Güzel bir rastlantı olarak, elimde 

şu an, hazır bir yapıtım var. Onun, önümüzdeki sayıda ya­
yımlanmaya başlaması ile derıginin olağanüstü bir değer ka­
zanacağına inanıyorum. Büyük yankılar uyandıracak küçük, 

alaylı bir Epos yazdım. 20 bölümde toplanmış 400 tane, 
4 dizelik koyuklar . . .  Bunu Morıgenlblatt için hazırlamış, ona 
göre, sindirilmesini kolaylaştıracak. türde yazmıştım. 

Cotta ile yazışmış, konu üzerinde anlaşmıştık. Buna şim­

di canım sıkılıyor. Ama, ıben yine de lbu yazının «Elegante>> 
de yayımianmasını yeğliyorum. 

(2l l «Rheinische Zeitung. <Ren Gazetesil Kolonya'da 1842 
den 1843 e kadar yayımlanan gazete; radikal burjuva muhalefe­
tinin bir organı idi. Ekim 1842 de gazetenin yönetimini Karl 

Marx üzerine almış ve ona extrem de\-Timci demoıkratik bir 
yön. vermişti. 

(22) Weill, Alexander ( 1811 - 1899) Fransız yazar ve yayım· 

cı. Heine'nin dostu. 
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Buna karar vermekle, ne denli önemli özveriılerde bulun­
duğuımu bilemezsiniz. Önce parasal bakımdan önemli, son­
ra, Cotta'yı darıltmak istemem. Bunların dışında, yazının 
Morgenblatt'da yayımlanması, benim için ayrı bir önem ta­
şımıyor. 

14 gündenberi , yapüın üzerinde çalışmaktayım. 8 güne 
dek tümüyle düzeltilip, temize çekilereik hasıma hazır ola­
cak. Bugünlerde, kendimi aralıksızca bu işe vereceğim. An­
cak, bu yapıt, bu yıliki bütçemin temelini sağlayacak büyük 
bir çalışma olduğu . için, alacağım Honoraı-23 konusunda, si­
zin , yayınevi sahilbi ile konuşmanızı, ve kendisini, Morgen­
blatt'da yayımlansaydı, Cotta'nın bana vereceği ücreti ver­
meye razı etmenizi rica ederim. 

Cotta ile şöyle aniaşmıştık Bir baskı sayfasına on 

Louisdor ve,receıkti ! Yapıt bu değerlendirmeyi haketmiştir, zi­
ra «Elegante» nin 20 sayısında yayını 5Ürecek, ve dergi için 
oLağanüstü bir reklam olacaktır, - sözaramızda, yazdığım 
dizelerin en güzelleri bu şiirde yeralmış - ;  günün olayları 
ile bağlantılı taşlamalar, Morıgenıblaht Qlkuyucusu için ayar­
lanmış ' - yani ılımh dozda - ince alaylar . . .  Halk arasında 
olay yaratacak bir yazı serisi !  Bu yapıtı sizin nasıl buldu­
ğunuzu çok merak edi,yorum ! Yepyeni bir şeyler ortaya 
atmakla, eskileri unutturmak siyasasını güttüğümü de anla­
mışsınızdır. 

Küçük Epos'un kahramanı : bir «ayı» ! Çağım.ızda yaşa­
yan kahramanların arasından destanlaştırmaya değer bulup 
seçtiğim biricik kişi . . .  Çılgın bir Yaz gecesi Rüyası. 

Adresimi yazıyorum: Faubourg Poissoniere No. 46. Res­
men evlendiğimden beri daha iyi yerlerde oturuyorum, hatta 
lükse kaçan dairelerıde. Evet, aziz dostum, şimdi gayet ciddi 
bir evlilik yaşamı sürdürüyorum. Monogram yaşamaktayım. 
Biraz da, dünyadan elimi eteğimi çekmiş gibiyim. 

Karım, Madarne Laube'ye saygılarını sunar, onlara ben 
de candan selamlarımı katanm. 

Madarne Laube'nin burada, genç Fransız bayanların üze-

C23l Honorar: ücret 
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rinde bıraktığı izienim olağanüstü, durmadan o.nun «Zaaafet»­
inden sözediyorlar ki, bilirsiniz, Fransızlar bu niteliği kolay 
kolay bir Alman kadına yakıştırmazlar . . .  

Geçen yıl, o aşağılık ayaktakımı ile uğraştığım, cenk­
leştiğim dönem ile ilgili hav.adisleri ibir başka kez yazarım. 
Gazete uydurmalarını yalnız <<SöZ>> ile değil, el-kol gücüyle 
yalanlamak wrunda idim . 

Gazetenizin yayımcısı bay Voss ile bu ücret konuswm 
konuşun, istediğim parayı vermeyi üstleniyor mu? Sizden ha­
ber bekliyorum. Müsvetteleri posta arabası ile mi, yoksa 
doğrudan mektup gibi mi yollayım? 'l1üm yapıt, size şu mek­
tubu yazdığım kağıt'da 23-24 taneyi dolduracak uzunluk­
tadır. 

Dediğim gibi, aralıksız, bu yapıt üzerinde çalışıyorum ; 
sizden yanıt alır almaz, hemen gönderebiliTim. 

Moda sayfasından sözetımişsiniz ! M üzikle ilgili ekler de 
düşünüyor musunuz? Eğer isterseniz Meyerbeer'den size gii­
zel şarkı notaları sağlayabilirirn, karşılığında hiç bir şey öde­
meden . . .  

Sağlıcakla kalın, değerli dostum, bugüne dek yüreğimizde 
benim için beslediğiniz güzel duyguları ve güveni öylece mu ­

hafaza ediniz, benim için onlar yaşarnda kazandığım en bü­
yük değerlerdir. 

Heinrich Heine 

Güldürü türünde yazdığım bu Epos'u şimdiden anons 
edecekseniz, şöyle diyeceksiniz 

«Atta Troll» yazan H. HeiRe 

MAXIMll..IAN HEINE'ye 

Paris, 12 Nisan 1843 
Çok sevgili kardeşim! 
Sana yazarnıyorsarn, uzun yıllardan beri, sana hiç bir sa" 

tır ya:zırnadıysam, ·bunun bir tek nedeni var : o da , söyleyece-
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ği m şeylerin pek çok olması. . .  Konuşulacak o kadar çok şey 
var ki, neresinden başlayıp, neresinde bitireyim bilemiyorum. 

Kanınla aramızda, herzaman, senden sözediyoruz. O da , 
seni ıgörmeyi çok istiyor. 

Daı'da kalıp, sııkıntıdan bunaldığım zamanlarda, bütün 
yüreği ile beni seven, bana bağlı bir kardeşim olduğunun bi­
lincinden güç alnmprndır. Ve son yıllarda sıkılıp bunaldığım 
günle;· ,  bilsen ne karlar çok oldu! 

Bu ara ,  oldukça rahat günler yaşıyorum. Düşmania­
rımla aramızda, bir tür «Ateş kes ! »  var sanki, ama, ses­
sizce saldırı planlan hazırladıklarını da bilmiyor değilim, 
her an, öleısiye bir nefret'in, ya da sinsice düşünülmüş kötü 
bir iftiranın kurbanı olabilirim. Tüm bunlara fazla önem ver­

miyorum. Gel gör ki ben, en amansız düşmanımı kendi var­

lığımda, başımın içinde taşımaktayım : 
R"lşımdaJki hastalık, son zamanlarda çok düşündürücü 

bir hal aldı. Duyma (hissetme) bakımından başımın sol yanı, 
hemen tümüyle paralize olmuş durumda ; ıkaslarımı henüz 
hareket ettiTebiliyorum ; sol kaşıını.n üstünde, burnun başla­
dığı yerde, kurşun gibi ağır bir basınç var ve aralıksız bas­

kısını yapıyor, hemen hemen iki yıldır oraya yerleşti ; çalı­

şırken, kafamı çok zorladığım anlarda bu baskıyı daha az 
duyuyorum, ama sonra reaksiyon o oranda büyük oluyor, ve 
doğal olarak, daha az çalışmak zorunda kalıyorum . Ne 
büyük mutsuzluk ! 

Sol gözümde de zayıflık ve bozukluk var, çoğu zaman 
sağ gözle uyuşmuyor, böylece zaman zaman görüşte karışık­

lıklar oluyor ki bu, tam bir körlükten de beter. Sana bütün 
bunları anlatmaktan amacım, senin doktor olarak merakını 
gidermek içindi; ;  fikir almak için değil. İyi oLacağıını pek 
ummuyorum ;  geleceğim bana karanlık gözüküyor. 

Karım iyi yüre�kli,  doğal , neşeli bir çocuk ! Belki gereğin­
den çok çocuk ! Bir Fransız kadının olabileceği kadar da kap­

risli ve beni onca sevdiğim melankolik düşlere dalmaya 
bırakmıyor . 

Yedi · sekiz yıldanberi onu, masallarda görülen bir aşk 
ve tutku ile seviyorum . Onu sevdiğimden beri çok mutlu 
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'oldum, duyarlı doğanın dayanamayacağı acılar ve zevk­
leri onunla birlikte tattım. 

Bundan böyle, acep bu canlı yaşarrum acı tortusunu mu 
yuduımkıyacağım? Dediğim ıgibi ,  geleceğime bakınca, içim 

ürperiyor. 

Ama kimbilir, belki de herşey, şu anda düşündüğümden 
çok daha iyi olur. Yeter ki sen beni tut, sevıgili kardeşim. 
ve yüreğim senin kardeşlik bağlarında ve kardeşlik sevginde 
bir dayanak bulsun. 

Anlaşılan Hamburg'da havalar günlük güneş lik . . .  

Maria24nın böyle güzel bir parti yapması, doğrusu büyük 
bir şans. . .  Bu yönde Tanrıya ne denli şükretsek azdır. Kız 
kardeşimizde, annemizde kimbilir ne kadar sevinmişlerdir : 
Annemiz ibir hayli yaşlandı ! Bu da insanlığın yazgısı, değiş­
tirmenin olanağı yok. Dilerim Tanrıdan daha uzun yıllar ara­
ııımia kaLsın, bizim o melek anneciğimiz. 

Bir buçuik yıl kadar önce Gustav25 annemizin ziyaretine 
gitmişti, buna kimbilir ne denli sevinmiştir ! ?  He ine amca 
da aralarında olmak üzere, ailenin tüm bireyleri ile iyi iliş­
ltilcler içindeyim. Arncam bana her yıl 4800 Francs yolluyor ki 
bununla ancak, harcamak zorunda olduğum paranın l/3 ünü 
karşılayabiliyorum. Bundan yakınrnıyorum, sağlığım yüzün­
den çahşamadığım dönemlerde, belli bir «yıllığın» gelmesi, 
iyi oluyor. 

Almanya'ya, hiç bir zaman dönmeyeceğim. Burada, ra­
hat yaşıyorum, hiç değilıse çevrem bakımından. Riga'Iı, genç 
Wöhrnmann'la tanıştığırna sevindim. Onu sık sık görüyorum, 
pek nazik davranıyor. 

Burada ıkesiyorum, sevıgili kardeşim, s� ve esen kal , 
yakında bana yine yaz. Adresim Fawbourg Poissoniere 
No. 46. dır. 

(24 ı Maria Embden, 8 nisan 1843 de, Hamburg lu tüccar Hv­
nore de Vos ile evlenımişti. Bkz. Betty Heine'ye yazdığı mektup. 

(25) Heine, Gustav ( 1805---1886) : Tüccar, Avusturya ordusun­
da suıbay; gazeteci, Viyana'da ·Yabancılar Dergisi•nin yayımcısı. 
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Umanm, bu mektubu aldığın zaman, sağlığın ve mutlu­
I uğu n tamdır. 

H. Heine 

Başağrılcı rımı saymazsaık, benim de sağlığım bedence 

ve kafaca yerinde. 

MA'IHIWE REINE'ye 

Hamburg, 5 Kasım 1843 

Benim çok sevilen Nonotte'um! 

Senden bugünedek bir haber alamadım, merak etmeye 
başladım. Çok rica ederim, hemen, elinden geldiğince ça­

buk mektup yaz ve ibırakm� olduğum adrese : Hoffmann & 
Cample/Hamburg'a yolla. 

Daha ondört ·gün !burada kalacağımı sanıyorum. Bura­

dan ayrıldıktan sonra, benim adıma gelecek mektuplan ar­
kamdan Paris'e geri gönderecekler. 

Burada herkes beni şımartıyor. Annem çok mutlu, kız­
kardeşim sevincinden deliye dönmüş; amcam, tüm iyi huy­
laruru bir bir bulup çıkarmakta. Ben de inceiiikle davranı­
yorum. Zor iş bu ! Bir yığın kafasızın hoşuna gitmek zoru 
var! Döndüğüm zaman, bu zorunlu incelikierin yorgunluğunu 
çıkarmak için alabildiğine patavatsız davranacağı:m ! 

Durmadan seni düşünüyorum, hiç rahat değilim. Gece 
gündüz aklıma belirsiz, karanlık düşünceler geliyor, üzülüyo­
rum . 

Yaşamıının tek sevinci sensin. Beni mutsuz etme !  
Tüm yakınlarım, seni beraberimde Hamiburg1a getirme­

dim diye bana darılıyorlar. Ama, seninle birlikte gelmeden 
önce, ortamı yoklamak da, hiç fena olmadı . Ola ki yazön­
cesi�i ve yazı burada geçiririz. Umarım, bu ara katlandı­
ğın sıkıntıları , o zaman sana unuıttururum. Onları unut­
turmak için elimden gelen her şeyi yapacağım. 
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Adieu, benim meleğim, benim sevgilim, benim yavrum, 
güzel karını ! 

Madame Darte'ye, benim tarafımdan binlerce güzel söz 
söyle. Umarım, o iyi yürekli Auretia ile aranızda anlaşmazlık 
yoktur. 

Aman, seni uyarırım, sakın beni çekerneyen kişilerle dü­
şüp kalkma ; bu Lgiıbiler, bir kızmaya görsünler, sana yapma­
dıklarını bıra'kmazlar. 

FouJd26lara gidip «<Jlaaşımı» alasın diye sana yarın. 
ya öbürgün gerekli kağıtları göndereceğim. 

Aman Tanrım ! Ondört gün var ki <<eıvılb»larını duyamı­
yorum, . senden çok çok uzaktayı.m ! Bu gerçek bir sül'lgün! .  

Sağ yanağındaki minicik çukurundan öperim seni. 

Henri Reine 

MATlllLDE REINE'ye 

Hamburg, 13 Kasım 1843 

Benim çok sevilen Nonotte'um !  
İlk mektubunu aldım. Senin yokluğunda, burada eğleni­

yorum giıbisinden bir düşüneeye kafanı talkarsan, bana çok 
haksızlık edersin. Bu aYTılığın bana ne denli zor geldiğini 
bilemezsin. Ancak, burada kalınakla işlerimi daha güzel bir 
düzene sokuyorum. Yayınevi sahibi ile, hesaplardaki yanhş­
lığı düzeLtmeyi başardım ; benden istediği 1600 Francs yeri­
ne, kendisinin bana 700 Francs borçlu olduğunu şimdi anld­
dı, böylece 2300 F·rancslık bir diefransı kurtarmış oldum. 

Şimdi, elimdeki ki-tapları yüksek «Telif hakkı» karşılığı 
satmaya çalışıyorum. Onun için, kayıgılanma, dişini sık ve 
bu sıkıntıya katlan. Bu ayrılık, gelecekte sana yararlar sağ­
layacak ! Hamburg'da, beraber geldiğimiz zaman kalacağı-

(261 Fould, Achille ve Benoit: Fransız ba.nker kardeşler. 
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mız yeri hazırladım, gelirken de sana, kimi güzel armağan­
lar ge'tireceğimi umuyorum. 

Gece gündüz, seni düşünen köpeciğin, bak, nasıl seni se· 
vindirecek ! 

Amcamın sağlığı iyidir ; umarım, Tanrı onu uzun yıllar 
aramızda bırakır. 

Sen, onu çok seveceksin ; iyi arkadaş alacağınızı umuyo­
rwn. Seni heraber getirmedİm diye, bana darılıyor. Ona ba­
har öncesi, sürpriz yaparız. Almanca dersi almaya hemen 
başlamalısın. 

Şimdi, vaktin varken, çalışmalara hir an önce başla . İlk 
haftalar, bu derslerden biraz · sıkılacaksın, ama kısa bir sü­
re sonra Herlersin ve ilıgi duymaya başlarsın; yazın da, bur:ı· 
da Almancan nasıl olsa, çabuk ilerler. 

Güzel yazı üzerinde, kendini vererek çalıştığına sevini­
yorum, bu çok gerekli idi. Mektubun oldukça dü"ZJgün yazıl­
mış . 

Bana, sizlerden havadis verdi diye sevgili Auretia27ya 
teşekkür ederim. Anla·ttıklarını, öyle hoş anlatmış ki, insan 
keyifleniyor, satırları okurken, onu incelik li halleri ile gö­
zünün önüne getirmekten kendini alamıyor; diyebilirim ki, 
karakterindeki, kendine özgü, dikbaşldığı bile ona ayrı bir 
çekicilik veriyor! Böyle yazdım diye sakın bana darılmasın ! 

Madame Darte'ye binlerce selam. Yokluğumda sana elin­
den gelen yardımı göstermesi, beni kendine bağlıyor. Lütfen 
ona. bir çok güzel sözle teşekkürlerimi ilet ! Buradan ayrıl­
madan önce, senden daha mektup alacağıını umuyorum . Eğer 
işlerini uzar da bir hafta daha kalmam gerekirse, direkt 
olarak Paris'e döner, böylece kaybettiğim zamarn azaltma­
ya çalışırım. 

Yollayacağın mektuplar için ıgerekli direktirieri verdim. 
ben yola qkmış olsam bile, arkarndan Paris'e geri göndere­
cekler. 

Annemin sağlığı iyidir, kızkardeşimin de öyle . . .  Çocuk-

(27) Auretia : Mathilde Heine'nin bir tanışı. 
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ları çok sevimli ve terbiyeli ; sen göl\Sen bayılırsın ı Onlara 
sık sık yenıgelerinden sözediyorum ve onun nedenli iyi, ve 
nedenli kötü olduğunu uzun uzun anlatıyorum! Annem ne 
iyi insan! 

Ah Tanrım, bugün yine başım ağrıyor ! Ah, bu sersem 
ka,fa ! 

Güzel kuşumtıız Cocotte28u, beniqı için öpüver. Şimdi 
sağ yanağını uzat da öpeyim. 

MATlllLDE HEINE'ye 

Kocan 
Henri Heine 

Hamburg, 25 Kasım 1843 

Benim zavallı sevgilim ! 

Uzun zamandır, senden habersiz kaldım. Oh Tanrım, 
inan bana, ibu korkunç bir şey ! Ama yine de, önümüzdeki 
haftanın sonuna kadar ıburada kalmak zorundayım. (Bugün 
cumartesi) . Dönerken, başka hiç bir yere uğramadan doğru­
ca Paris'e ,geleceğim, yani ondört gün içinde, sevgilim, sana 
kavuşmuş olacağım. O zamana dek, sabırlı ve çalışkan ol , 
çevrene anlayışlı davran ! 

Buradaki zamanımı iyi kullandım. Kitapcımla işlerimi 
iyi bir sonuca bağladım. Tüm problemleri çözdüm, geleceği 
bile düşündüm. Yapıtlarımın dört yılda bir yenilediğirniz ya­
yın hakla:rını, bundan böyle tüm zamanlar ıçın Hoff­
mann & Campe'ye verdim. Buna karşılık oda bana, yaşadı­
ğım sürece 1200 Mark Banko (yaklaşı.ık 2400 Francs) bir maaş 
bağlıyor_ Senden önce ölürsem, kitapctm, her yıl, bu ücreti 
sana verecek. Bu anlaşma ancak 1848 de, yani d�rt yıl son­
ra yürürlüğ2 girecek. 

Bu dört yıl içinde ölürsem, yayıncım sana, ölüm yılım-

(28) Cocotte: Mathilde'nin papağanı. 
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dan başlamak üzere her yıl, 2400 Francs ödeyecek, böyle­
ce, bu para, yaşamın süresince, senin yıllık gelirin olacak. 
Anlaşmamızın ana maddesi bu. 

Şimdi söyleyeceğim, gizlidir ; bunu kimseye duyurmuyo­
rum. Ama, sen, benden ayrıntılı bilgi verınemi istediğin için 
yazdım ! Bu yeni anlaşma ile, (4 yıl sonra başlamak üzere) 
aylık ;gelirimiz 200 Francs artıyor, lbir yandan da, ben öl­
dükten sonra yaşamını sürdürebUmen için sana gerekli pa­
ranın, hiç değilse bir bölümünü sağlamış bulunuyorum. Bu 
işin pek yakında olacağını sanmıyorum. Çünkü bu ara, sağ­
lığım tam olarak yerindedir . 

Ölümründen sonra, arkasında bıraktığı eşinin, parasal du­
rumunu düşünüp, onun zor durumlara düşmesini önlemek, 
her evli erkeğin görevidir . 

Bu bir hayra (lutuf) değil, bir borçtur. 
Ne yazık ki arkadaşım Christiani bunları aklına getirme­

di, zavallı küzinim çeyiz parası olarak getirdiği 140.000 Fran­
cs'ı.n �amcamın bağı�ı) altından girip üstünden çıktı. Bunun­
la da kalmadı ; gerseri, türlü yalanlarla amca mı kandırıp 
başka paralar da sızdırdı, ve bütün bunları kumarda kay­
betti . . .  Adını artık ağzına almıyor amcam . . .  Sonunda, evlerin­
de .ne var, ne yoık, tümü haraç mezat satıldı . 

Ne felaket, değil mi"? Bu olay, tüm aileyi üzdü . Olup 
bitenler, �beni de çok etıkiledi, çok sarstı. 

Amcaının sağlığı, şimdi daha iyi . Ailenin öteki bireyleri 
de hep iyiler. Yeğenlerime seni öyle anlattım ki, Mathilde 
yengeyi görmek isteği ile yanıyorlar. 

Dün akşam, arncam Henry'nin evinde, danslı bir parti 
vardı. Seni düşündüm, topadak poponla seni ortada hoplarken 
görmeyi çok isterdim ; Bir an önce yola çkımak istiyorum. 
3enden ayrı olmak bana çok zor geliyor. 

Adieu sevgilim! El yazın üzerinde dikkatle çalış . Alımanca 
derslerine gelince, artık ben döndükten sonra başlarsın . 
Burada işlerim başından aşkın. Madame Darte'ye candoın 
selamlarımı söyle. Seninle ügileniyor diye nedenli teşekkür 
etsem az. Senin yüreğinin nedenli temiz ve iyi olduğunu gö­
recek kadar zeki aynı zamanda sabırlı olduğu için, zaman 
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zaman gösterdiğin, ama çabucak geçen taşkınlıklarını hoş 
görüyor. · 

Auretia'yı da hep anımsıyorum, ve yüreğimin güzelliğine 
güveniyorum. Umarım dönüşümde onu sağlıklı ve dinç bu­
lurum. Yola çıkmadan önce yazamıyacağım, kusura bakma. 

Seni bütün yüreğimle seviyorum, döndüğüm zaman beni 
sevinçle karşılayacağına inanıyorum. 

JULIUS CAMPE' ye 

Çok sevgili Campe ! 

Kocan 
Henri Heine 

Paris, 20 Şubat 1844 

Mektuıbunuzu alalı sekiz gün oluyor, bugün bile, doğru 
dürüst yazacak durumda değilim : 10 .gündeniberi , gözümün 
rahatsızlığı arttıkça arttı ; size bu satırları büyük wrluklarla 

yazıyorum. Harfieri zorlukla seçebiliyorum. 
Ne olduysa geçen �. yoğun bir çalışma üstündeyken 

oldu. 
Döndüğümden beri çok çalıştım, son kerte olaylı bir Gezi­

Destanı düzdüm: Konusu Almanya Gezim, ölçüsü, uyaklı 
20 şiirden oluşan bir Zyklus . Çok şü!kür tümüyle hazır, bi­
raz daha düzyazı da ekler eklemez, kitabı elinize verebili­
r:iım. Sizin hoşunuza gidecek ve oıkuyucum da beni gerçek 
benliğimle tanıyacak. Yeni şiir lerimi, yepyeni b N- türde yaz­
dım. Bunlar, şiirleştirilmiş �ezi Tabloları» politik olmakla 
beraber, bunların, bu günedek, şiir diye yazılmış, politik 
eleştiri özentilerine ibenzemeyen, ayrı ıbir havaları var. 

Ancak, siz ne yapıp yapın, yazı sayfalarını 21 Bo-gen'den 
aşağıya düşürmeyNı ki, sansürden kurtulsun. 30 

1301 21 Bogen'den az olan yazılar, ·kesinlikle sansürden ge­

çiyordu. Bu yüzden Heine, yazılannı derlerken, 2.1 Bogen'den 

fazla olmasına özen gösteriyordu. 
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Rothschild'lere daha gidemedim, onLarla ilişkili haberleri 
gelecek hafta yazarım. Ama, ibu insanlara bir jest yapmak, 
ilgimi ıgöstermek için bana ibir olanak sağladığımza da şim­
diden teşekkür ederim. Böylece olumlu ve yararlı bir dav­
ranışta bulunacağıma inanıyorum. O,nların Alman resmi ma­

kamlannda sözleri geçiyor. Size gönderdiğim türden şiirler 
yüzünden, bu makamlarla başımın derde girmesi, her an bek­
lenebilir, şimdilik bir şey olmamakla beraber . . .  

Size, RUJge31 nin <<Revue» sü için hazırladığını şiirleri bu 
mektuihumla birli.!kte yolluyorum. Ancak, <<Revue» oraya gel­
meden , bunlardan kimsenin halberi olmaması ıgerek. Bu şiir2, 
o Yüksek Efendilerin aklını !başından alacak, istersem neler 
yapabileceğimi görecekler. 

Ama, sizin için, sevgili Campe, Yayınevinize zarar gel­
mesin diye, elimden gelecek ıher türlü yumuşatmaya da ha­

zır olduğumu yinelemeye gerek yok, sanırım. 
Gelecek hafta, yazdıklarımı dikte ettiımıeyi deneyeceğim, 

bu i:ş iyi yürürse, küçük kitaibımı yakmda elinize alırsınız, 
arkada!1 da, -yine eskisi gibi-- - başka müsvetteler de yol­
tarım . . .  

Gözlerimin hastalığı beni üzüyor, deli ediyor ! 
Kafam ve moralim sağlamdır. 

Dost un uz 

H. Reine 

l31 ) Ruge, Arnold (1802-18801 ve Karl Marx U818-1883l 'ın 

biı-l i k t� yayımlaciıiklan dergi için bkz.: Heinrich La.ube'ıye yazılarr 
mektup (Paris, 7 Kasım 18421 . 

1 32 1  Lobgesange auf König Ludwig_ (Karl Louis'ye övgüler . . . ı 
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MATlllLDE REINE'ye 

Hamburg, 16 Ağustos 1844 

Benim sevgili Nonotte'um ! 
Yaru:başımda çekiç vuruyorl.ar . . .  :başağrılarım daha geç­

merli, ber:bat bir haldeyim ;  dayak yemiş tgibi! . .  
Ve, senden üçyüz mil uza·kta . . . tek sözcillde mutsuzum. 

Sabırsızlıkla senden mektup bekliyorum ; yalvarırım sana, 
ne olur bana en azından haftada iki kez yaz . . .  zira, seni 
merak ettiğim zamanlar, aklım başımdan gidiyor, ve bu za­
vallı başın içindeki akla,  her zamandan çok gereksinnlem 
v.ar !  Ufkum kararmış, İ'şlerim karmaşık. 

İş:Jerimi yoluna koymak içi.n ılıurada 2 ay daha kalaca­
ğım. Senden düzenli haber almazsam, geçen yılki gibi, zıva­
nadan çıkıyorum ve bunun zararını, sonradan kendim çeki­
yorum. 

Sağlığının nasıl olduğunu, bana doğru olarak yaptığın 
tüm işlerde, dikkatli olmanı, yeni baştan önermeme gerek 
yok, sanıyorum: Alman'ların, hatta Prusya'lıların sahtecili­
ğinden, ne denli ürktüğümü bilirsin. 

Yaşlı amcaının durumu pek iyi değil, ona söyleyecek çok 
şeyim var, var ama , bunları onun, sanırım bu dünyada 
dinlemeye pek vakti yok. Ah, Tanrım, ne felaket bu ! 

Bu yılı çıkaracağa benzemez! Bugün, ziyaretine gidece­
ğim. Onu, · geçen hafta bıraktığım halde göreceğim diye, şim­
diden üzülüyorum. 

Annemin sağlık durumu insanı imrendirecek kadar iyi­
dir ; yardımcı kadın, eli ayağı, kadın Sanoho Pansa.'sı, tek 
sözcükle Jette'si ile, hep senden söz ediyor. Kızkardeşim ve 
çocukları da iyiler. Onlar da sabırsızlıkla yengelerinden h:ı­
ber bekliyorlar. 

Fransızca Edebiyat Dersleri almanı öneriyorum. Fransız­
cayı, yanlışsız yazman için, dikte yapmanı, yaptığın yanlış-
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l a r  düzeltilirken, gramer yanlışları belirlenirken, sana bun­
l arla ilgili açıklamalar yapılmasını istiyorum. Pauline'de sa­
na elişleri dersleri verebilir, bu fırsatı kaçırınamalısın. 

Ben yanında yokken, ibir şeyler ogren, yeteneklerini 
hangi yönde olursa olsun geliştir ; öğreticiye verecegınız 
parayı düşünme, 'bu, yerinde harcannuş bir para olacaktır. 

Eserikal ! Arkadaşlarıma binlerce selam, sana binlerce 
öpücük ! 

Henri Heine 

Hamburg, 21 Eylül 1844 

Çok sevıgili Marx! 

Gözlerim yine beı:ıbat durumda . Size bu satırlan çok 
güçlükle yazaibiliyorum. Söylemek istediğim önemli şeyleri, 
önümü�..deki ayın başında, buluştuğumuz zaman, karşılıklı 
konu �uruz, zira <<Yukardam> aldığım gizli bir işaret, beni 
pal aspandıras geri dönmeye zorluyor, yakalanıpta, tıkıl­
mayil , bacaklarımda ; Weitlin:g3" ;gibi, kelepçeleri sürümeye 
hiç niyetim yok. (Kelepçe izlerini gözlerimle gördüm.) 

( ;?."3 ) Marx, Karl ( 1818--1883) Sosyal ekonomist, Filozof, gaze­
teci,  B!l imsel Sosyalizmin kurucusu. Trier'de, Yahudi anne ve 
lxı.badcm dünyaya geldi. Babası, noterdi. Ailesi ile birlikte, 100. 
de din degiştirerek Hıristiyan (protestan) oldu. Hukuk ve fel­
sefe okudu. Liberal bir gazete olan ·Rheinische Zeitung•da re­

daktör olarak çalıştı. Gazete kapatılınca Paris'e kaçtı, Brükselele 

o t:Lı:·du; sonunda Londra'ya yerleşti, ölünceye kadar orada kaldı. 
Başiıca yapıtlan: Friedrich Engels ( 1820-1895) ile birlikte yaz­

dığı "Koırununistisches Manifest• .  o�Das Kapital· ve bunların ya­

nısıra çok sayıda makale, bildiri vb . . .  

(24 1 Weitling, Wilhelm ( 1808-1866) Marx öncesi komüniz­

m i n  kurarncısı (Theoretiker> . 
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Bu adamlar, !benim, «Vorwarts!» (İleri ! )  gazetesinde, 
gerçekte olduğumdan ÇOik daha eıtkitı. bir görevim olduğunu 
sanıyorlar. Doğruyu söylemek gerekirse, bu gazetede, Çev­
reye saldırmakta, herkese sataşmakta büyük ustalık göste­
riyor ! Bunun ,sonu n'olacak? Maurer'35de kendini hiç tuta­
mıyor ! 

Bunları karşılaştığımızda konuşuruz. Paris'te, bizi kötü 
sürpr-izler beklemiyorsa eğer . . .  

Kitabım basıldı ; yayımlanır yayımlanmaz kıyamet kapa­
cağı için, satışa çıkmasını 10 - 14 gün geci:ktiriyoruz. Politika 
ile ilgili bölümü, yani destanı kapsayan bölümü size, mühür­
lü zarf içinde, üç amaçla yolluyorum : Bir, onu oklır ve eğle­
nirsiniz, iki, Alman basınında etkili olması için şimdiden ön­
lem alıırsınız ; ve üç - uyıgun ıgörürseniz, bu yeni destan'd.an, 
beğendiğiniz bölümleri «Worwarts ! »  de yayımlarsınız !  

Lütfen, basacağınız, bu bölümlere bir d e  <<ÖnsÖZ>> ya­
zın ! 36 Kitabm ba�ındakiler (romans ve baladlar) , sanırım. 
eşinizin hoşuna gidecektir. (Candan selamlarımı kendisine 
iletmenizi rica ederim. Yakında görüşeceğimize seviniyorum. 
Umarım gelecek kış, hepimiz için, daha az dertli olur. 

Şu uzun şiiTden37, Campe, bu ara, bir yeni baskı daha 
yapıyor ; sansür kimi yerleri çıkarmışsa da, kitabın başına 
yazdığım «Önısöz», onların boşluğunu dolduracak nitelikte . . .  
Bu kitapta <<National»lere kesinkes savaş açmış oluyorum . 

Kitap basılır hasılmaz size sunacağım . Hess38e de (ad­
resini bilemiyorum) yazın da, kitao çıkınca, onu, Ren Böl-

(35) Maurer, Friedrich Wilhelm German ( 1813---1885 1 :  Pa­

ı;s'te yaşayan bir yazar ve yayımcı. 
(36) ·Deutschland - Ein Wintermarchen• ( Almanya Bir 

Kış masalı l 17 Ekim ve 30 Kasım 1844 de ·Vorwarts! .  de yayım­
landı. Ama Karl Marx Önsöz yazmamıştı. 

(37) ·Deutschland - Ein Wintermarchen. adlı öyküsel şiir 

önce. Heine'nin • Yeni Şiirler• adlı kitabında, sonra da, 1844 gü­

!:ünde ayn bir kitap olarak çıktı. 

(38) Hess, Moses ( 181 2-1875 ) :  sosyalist yayıncı; ·Rheinische 

Zeitung•un yazarlarından. 
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gesi Yayınında tanıtmak için, elinden geleni yapsın, üze­
rine saidıracak Ayılar39dan korkmadan . . .  

Lütfen, Jung4°u da bu işe koşun Bir yardımcı makale­
yazsın.  

«Vorwarts ! »  de çıkacak bölümlere, imzanızı taşıyan bir 
«Önsöz» yazars.anız, bunda, kitabın !henüz mürekkebi kuru· 
madan elinize geçtiğini de belirtin, olmaz mı? 

Neden bu noktalarm üzerinde durduğumu, siz anlarsı­
nız. Olanağı varsa, Weill'ı görün, ve kendisine, benim adı­
ma, söyleyin ki, yazdığı mektup, yanlış Henri Heine adresine 
gitmiş. (0, Henri Reine'ler burada lboldur.) Mektup ancak 
bugün elime geçti. Ondört gün sonra kendisini görürüm, bu 
arada , benim üzerime yazı yazmasın, hele «Yeni Şiirler» üze­
rine kesinlikle !hiç !bir şey. Gözlerim izin verirse, buradan yo­
la çıkm.3.dan önce, kendisine ayrıca yazarım . Bernays42lar::ı. 
dost selamlar . . .  

Dönüyorum diye seviniyorum. Karımı, ölüm döşeğinde 
olan annesini gitsin görsün, diye önceden Fransa'ya yolla­
mıştım. 

Sağ ve esen kalın, aziz dostum ve karışık elyazımı bağış­
layın. Yazdıklarımı yeniden ıgözden geçiremiyorum. 

Ama bizler, birbirimizin dilinden anlarız, öyle değil mi? 

BETTY HEINE'ye 

Benim sevgili ve iyi anneciğim! 

Tüm içtenliğimle 
H. Heine 

Paris, 17 Ekim 1844 

!39l Ayılar Atta Troll'da alaıya aldığı gösterişli dizelerle 
özenti ve yantutar şiir yazan değersiz ozanlara. imleme. Atta 
Troll'un kahramanları da zaten (aslında) bu adı taşıyan mutsuz 
bir ayı ve eşidir. 

!40l Jung, Alexander 1 1799-1864 ) :  Yazar, edebiyat tarihçisi. 
!42) Bernays, Karl Ludwig. ( 1815---18761 gazeteci; 1844 de 

Paris'te çıkan "Vorwartsı . gazetesinin yazarlarından. 
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Amsterdam'a gelir gelmez yazdığım mektubu, umanm, 
almışsındır. Gezinin geri kalan bölümü de, iyi giden havala­
rın etkisi ile, güzel geçti ; ve dün akşam sağlıcakla karıcığı­
ma kavuştum . Onu sağlıklı ve bıraktığımdan daha canlı bul­
dum. Sözlerimi, örneık bir öğrenci 'gtbi tutmuş, istediklerimin 
tümünü yapmıştı. İ:kimizde, daha hala, kavuşmanın sevinci 
içinde sarhoş gibiyiz ! Birbirimizin yüzüne, iri gözlerle bakı­
yor, gülüyor ve kucaklaşıyoruz ; bu arada sizlerden sözediyor, 
yine gülüyoruz. Papağanımız da, deli oLmuş gibi bağıra­
rak, gülüşlerimize katılıyor. Çok şük.ür, iki kuşuma da 
kavuştuım. 

Görüyorsun ya anneciğim mutluyum ; yeryüzünde, hiçbir 
mutluluğun eksiksiz olmadığını !bilsem de, yine, bir insanın 
olabileceği kadar mutluyum ; şu anda, eksikliğini duyduğum 
yalnız iki şey var :  sağlam bir kafa ve anneciğimin ve Lot­
te'nin yaıkınlığı. Az so.nra, bu yokluğu daha derin duyaca­
ğım, çünkü şu anda, henüz, kavuşmanın sevinci içinde yü­
züyoruım. 

Lotte'den yakında mektup bekliyorum, (Faubourg 
Poissoniere No. 46) , ben ona da:ha sonra yazanm. Henüz ona 
yazacak havadisim yok, Paris'e sağhkla vardığımı da, bu 
mektuptan öğrenecek. 

Puttohen43e, Jung'a ve tüm yakınlarıma selamlar. Eniş­
teme, karımla birlikte. selamlarımızı sunanz. Kanm ayrıca, 
incelikli armağanın için teşekkür ediyor. 

Reine amcamın nasıl olduğunu bana yakında yazın . Siz­
lerin, tümünüzün, bıraktığım lgd:bi, iyi olduğunuzu umuyorum. 

Şu anda, beni :bekleyen bir yığın iş var; basım ne ka· 
dar .ağrısa da, ö.nümüzdeki bir iki ay, yoğun şekilde · çalış­
roarn gerekiyor. Ama , moralim ve keyfim yerindedir ! 

(43) Puttshen ve Jung: Reine'nin kızkardeşi Charlotte (Lot· 
telnin çocuklan. Charlotte, Hamburg'da, ticaretle uğraşan Mo­
ritz Embden ( 17'90--1866) 'in karısıdır. 
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Kanma çok güzel bir Stammbuqı44 armağan ettim, ne 
zamandır istiyordu . Size yaklnda yazacak . . .  Tanrı sizlere 
uzun ömürler versin ! 

Seni kucaklarım anneciğim. 
H. Reine 

CHARLOTTE EMBDEN'e 

Paris, 29 Aralık 1844 

Sevgili kızkardeşim! 
Dün akşam, geç vakit mektubunu a ldım. Nasıl korkunç 

bir gece geçirdiğimi düşünebilirsin . Kafaının içinde beyniın 
titriyor . İki düşünceyi biraraya getiremiyorum. 

Sonucu bekliyorduk, ama yjnede, bu haber beni, baba­
mın ölümündenberi duymadığım bir acıyla yaktı. Tüm üzün­
tün arasında, hemen yazabildiğine şaştım. 

Sen ağlıyorsun, ama benim gözümden bir damla yaş çık­
mıyor. Siz kadınlar, ne güzel, daha kolay ağlayabiliyorsu­
nuz. Karım da ağlıyor, bu gece üçkez yanıma geldi. HakJan 
var, ancak, zaman bizi avutabilir. Therese45cık, kimbilir ne­
denli üzülüyordur ! 

Hele Carl, zavallı çocuk, kimbilir neler çekti ! Biraz ken­
dimi taparlamadan çocuklara bir şey yazamayacağım. 

Ah Tanrım, bu ne Felaket ! 
Ya Henri amca? O da kimbilir na sıl sarsılmıştır. Ona 

yürekten sev;gilerimi bildir. Başsağlığı yazmak için kafam 
yerinde değil. Kalemiın elimde titl'iyor. 

(44 ) Stammbuch = Gastebuch: bir davetten sonra, konukla­

rrn, dostların, evsahibine teşekkür yollu yazdıkları defter. 

Bu yazılar uzun ya da kısa, koşuk ya da düzyazı olabilir. Al­
manlara özgü bir gelenek. 

(45) Therese: Therese Heine - 1828 den sonra, avukat (Ham­

burg Ticaret Mahkemesi reisi) Adolf Halle ile evli. Salaman 
Heine'nin kızı. 
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Gözlerimde şu anda berbatın berbatı. . .  Ah, ağlayabilsey · 
d im !  

Daha dün, kendisine bir mektup yazmıştım, yaklaşan so­

nu, inceden ineeye içimde sezdiğim halde . . .  
Son daltikalarını bana tüm ayrıntıları ile anlat. 
Amcam, yaşannının akışı üzerine büyük çapta etkin oJ­

muş bir insandır. Anısı, unututmayacak şekilde canlı kal­
malıdır. O ne yürekti ! O ne kafa ! Kendinden sonrası için 
verdiği kararlan46 hiç düşünmüyorum. 

Bunların çoğunu, kendi ağzından duyarak, ya da, ima 
yollu söylediklerinden çıkararak, bilmekteyim. 

Onun 5 yıl, hatta 3 yıl daha fazla yaşayacağını bilsem, 
elimdeki son şilinıg'imi verirdim ; yok (para ve değer ? )  
önümde yaşayacağıım yılların yarınını verirdim . . .  Bana acı 
sözler sarfettiği olmuştur, hatta bu yaz, öfkelenmiş, hasto­
nu ile sırtıma vurmuştu, ah Tanrım ! Keşke sağ olsaydı 
da beni dövseydi ! 

Annemden gelecek acılı mektubu heyecanla bekliyorum ; 
Ah, onu tanırım, kolay kolay bu acıyı yenerneyecek ve hep 
eski yaraları d eşecektir. 

Cari ne halde, bana tezelden bildir ; Therese'den de ha­
ber ver ; o yaratılıştan zayütır ve yaşamında epey çile çek­
miştir. 

Tanrıya emanet ol, ve yakında bana yaz. Başka bir diye­
ceğim yok ; bugün, hiç bir işe yaramayan 'bir süprüntü gibi­
yim. Bu sonu, çok önceden görmüş, dahası,  avundurucu şey­
ler düşünüp, kendiımi ona hazırlamışrtım, ama felaket gelip 
çattığında, böyle bir şeyi hiç beklemiyormuşum, böyle bir şey 
hiç olamazmış g�bisine sarsrldıım. Evet, olanlar oldu, onu 
kaybettim, ama buna hala da inanamıyorum. 

Kocana selam edeTim, çocukları benim için öp, onlara, 
hoşlarına gidec�k bir iki şey söylerİıek isterdim, ama bugün 
eliımden gelmiyor. 

(461 Mirasını. . .  demek istiyor. Salaman Heine, varisierine 

milyonlarca Marık tbırakırken, H. Heine'ye (vasiyetnamesi ilel 

yalnız 8000 Mark veriyordu. 
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GIACOMO MEYERBEER47 e 

Pek sayın Maestro ! 

Paris, 24 Aralık 1845 
(Zavallı amcaının Ölümgünü) 

Olmayacak bir şeyi sizden isternek yanıLgısına düştüm, 
kendimi birtürlü bağışlayamıyorum, ve bu yüzden de size 
veda ediyorum. 

Onibeş yıldanberi, işlerinizi yürütebilmek, size ve öteki­
lere yararlı olmak için, Paris'in o sert, pahalı kaldırımlarını 
aşındırmanın kolay olmadığını,  ıbu işlerin para ve sağlık ba­
kımından ne büyük özverilerle başarıldığını belirtıneden de 
geçemeyeceğim. 

Halk türküleri için bana söz vermiş.tiniz, size bu sözü 

geri veriyorum. Uzun süre beni oyaladınız, artık yayımlan­
masalar da olur. Bas Escudier48ye bunu bildirdim ve sizden 
almış olduğum avansı (1000 Francs) kendisine verdim. 

Döndüğünüz sözünüzün karşılığı, barna bırakmak istedi­
ğiniz 500 Francs'ı da yakında size ödeyeceğim ; para filan al­
madan, sizi tüm bağlarınızdan armdınyorum. 

Şunu da eklemeden geçemeyeceğim : Siz yalnız müzikte 
bir dehasınız, içimde duyduğum hayranlık ve saygı da, an­
cak bu deha karşısındadır. 

Bunun, şu anda, bilseniz ne denli bilinci içindeyim? 

KARL AUGUST V ARN HA GEN VON ENSE'ye 

Paris, 3 Ocak 1846 
Çok değerli Varnhagen ! 
Bu yıl yazdığım ilk mektuba en iyi dileklerimle başlıyo-

(47) Meyerbeer, Giacomo (asıl adı: Jacob Liebmann Beer) 

1791-1864 Alman asıllı Opera bestecisi ·Büyük Fransız Operası• 

türünün kurucusu Ünlü yapıtları: ·Hugenotten» ,  ·Afrikalı Kadın» .  

(481 Escudier ( 1819-18801 Fransız Müzik yayımcısı. 
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rum .  Yeni yılı beden ve ruh sağlığı içinde geçirmeni z  en 
içli dileğimdir ! 

Son ıgünlerde, arka arkaya hasta olduğunuzu üzülerek 
öğrendim. Sizi avunduracak şeyler yazmayı isterdim, ne ça­
reki Hekuba1 iyi bir avundurucu değildir. 

Benim sağlık durumum, bu yakınlarda çok bozuldu. Yazı 
yazarken ÇOk sıkıntı çekmekteyim. Yazdıklarımı güçlükle gö­
rebihyorum ! Gözlerimin biri kapandı ,  öteki de kapanmak 
üzere, öyle ki her mektı.ıp bana bir işkence oluyor. Bunun 
içindir ki, bir arkadaş aracılığı ile size sözlü olarak havadis 
verme olanağını buldum diye seviniyorum. Bu arkadaş, bü­
tün çektiklerimi yakından biliyor, en yakın akrabalarıının ba­
na ne oyunlar oynadığını, onlara karşı koymak için neler dü­
şündüğümü size uzun uzun anlatacaktır . 

Bay La.ssalle2 size lbu mektubu getiren dostum, olağan 
üstü yeteneklerini, bilimsel araştırmalarla geliştirip deri.nleş­
tirmiş geniş bilgisi, ve tanıdığım insanlar arasında en kes­
kin zekası olan bir kişidir. Zengin inandırma yeteneğini, bil­
ginin gücü ile lbirleştirip kolaylıkla eyleme uygulayabilmesi, 
insanı şaşırtıyor. Bana karşı beslediği sempatinin, işlerinin 
düzelmesi yönünde yararlı olacağım ummaktayım. Gerçek 
şu ·ki, ibilgi ile becerinin, yetenek ile kişiliğın bu denli uyum­
lu birieşimine tanık olmak beni mutlu kılıyor. 

Kuşkusuz, insanlara değer biçmekte usta olan siz de, 
ondan hakettiği beğeniyi esirgemeyeceksiniz. 

Bay Lassal, bizim, bükük boyunla, bin türlü sıkıntıyı si­
neye çekerek zorla geçtiğimiz dönemin in:sanlarından değ:l ; 
O, tam anlamı ile bugünün çocuğu ! Bu yeni kuşak, sözün ii 

söz etıınek, ve yaşamın, apaçık, tadını çıkarmak hevesinde. 

(1) Hekuıba: Truva kıralı Priam.us'un karısı. Savaş sonrası 

Odysseus'un cariyesi oldu. 
Hekuba Mitoloj ide, hiç bir suçu olmadan cezaya çarpılan, 

acı çeken insanlann simgesi olmuştur. 
(2) Lassalle, Ferdinand ( 1825-1864) Almanya'da İşçi Par­

tisi'nin kurucusu. Lassalle, Marx'ın tersine, Devlet Sosyalizmine 
inanıyordu. 
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Bizler, gorunmez güçler karşısında, kendimizi aşağılayarak 
boyun eğer, kaçamak öpücükler, mavi düşler ve umutlar 
içinde ağlar, güler, sırasında özverilerde bulunur ve geri 
çekilirdik . . .  Ama, ne olursa olsun, başları dik, gözlerini kırp­
madan ölüme koşan ibu Gladyatörlere oranla, yine de mutlu 
idik. Romantizmin bir yıllık 1mparatorluğu sona erdi. Bu dö­
nemin, tacını tahtını bırakıp giden son söylence Kıralı da 
ben oldum . Başundan tacımı, ke.ndi elimle çıkarıp attım ve 
sırtıma bez gömleği elleMmle geçirdim. Bu işi iben yapma­
saydım, kellemi onlar uçururlardı. Daha dört yıl önce, he­
nüz kendime başkaldırrnamışken, yarattığım düş arkadaşlan 
ile ayışığında dolaşmaktan tat alıyordum . Batmakta olan bir 
dönemin Son - Şal"kısını3 Atta Troll'u bu dönemde yazmış, 
onu size, sizin adınıza sunmuştum. 

Kuşkusuz o!lu size adayacaktım, zira siz, benim en çok 
ruh yakınlığı duyduğum silah arkadaşımsınız, her alanda 
berıiiberdik, şakada ve ciddilikte. Eski zamanlar'ı birlikte 
kapadık, Yeni Zamanlar'ın doğumuna birlikte yardımcı 31-
duk, evet, onu biz doğurttuk ve korkular saç.tık . Kendimizi 
ördek doğuran tavuğa benzetiyorum, hani kuluçka yattığı 
(ördek) yumurtalardan çıkanların, kendilerini suya bırakıp 
yüzdüğünü görüp şaşa kalan tavuk anaya ! 

Yayıncım ile anlaşmaımza göre <<Atta Troll»u yakında 
(bir kaç aya kadar) yayımlayacak, ortalığı telaşa vermeden, 
sessizce . . .  Eb, sonunda mahkemelere düşüp, kelleyi verrnek 
de olası . . .  

Görüyorsunuz dostum, nasıl bulanık bir atmosferde yaşı­
yorum. Böylesi çökük, güçsüz ruhhali içinde olmamın bir 
nedeni de, kuşkusuz, sağlığıının tam yerinde olmaması. Göğ­
sümü demir bir çember gibi sıkıştıran bu baskı olmas.:ı., eski 
e.nerjimi bulacağı-m. Ama, korkarım ki, bu hemen yakın bir 
zamanda, alamayacak. 

Güvenerek, kendimi korumaya gerek görmeden yaşadı­
ğım aile kucağında karşılaştığım ihanet, bir şimşek gibi be-

(3) Sohwanengesang: Bir ·ozanın son yapıtma verilen ad. 
Antik dönemden kalma bir söylenceye göre: 
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ni çarptı ve göklerden yerlere çalarak benliğimde onulmaz 
yaralar açtı ; beni .arkadan vurdular. İşin içyüzünü bilenler, 
bana hak vereceklerdir ; 

Orta düzeydekilerin, sivrilen zekaya hıncı idi bu ; yirmi 
yıl süresince yüreklerde biriktirdiklerini sonunda başarı ile 
ortaya döktüler. 

Bilinen ve öteden beri yinelenen, eski öykü ! 
Bedence hastayım, evet ama hastalık ruhumda değil. Ru­

hum belki yorgun, baynunu bükmüş bir çiçek, ama henüz 
solmamış, kökü gerçeğin ve s evginin içinden ıgüç alıyor. 

Sağ ve esen kalın, sevgili Varnhagen ; sizi nasıl her za­

man andığımı ve aralıksız düşündüğümü arkadaşım anlat:i­
c.aktır. Zaten, bu uzıun kış akşamlarında, - ;kitap okuyarna­
dığıma göre - ancak anılarımı gözümde canlandıracak ken­
dimi avutabiliyorum . 

Heinrich Reine 
46, Faubourg Poissonnie re 

FERDINAND LASSALLE'4e 

Paris, 10 Şubat 1846 

Çok değerli dostum Lassalle! 
Yapmış olduğunuz iyiliklere karşı, zaman geçirmeden, 

teşekkür etmek isteği yüıreğimi ezmese, size bugün de yaza­
mazdım, zira üç haftadanberi, hiç olmadığım denli, rahatsı­
zım. Ondört gün odadan �arı çıkamadım, şimdi de hastalı­
ğın <�ehizufiele»e dönüşmesin, di�e hasta ka.fama dikkl!t 
etmem gerekiyor. 

Siz gittikten sonra, yarım kalmış işleri tamamlayım diye 
sekiz gün süresince, çok sıkı çalıştım. Belki de hastalığıının 
nedeni budur. 

(4) Lassalle, Ferdinand ( 1�1864) Bkz. bir önceki mek­
tup dipnot. 

160 



Mendelssohn5 ile ilgili mektubu neden iletmediğimi şim­
di anlıyorsunuz. Bu mektubu da ancak size teşekkür için ya­
zıyorum ; bugünedek, hiç kimse bana, böylesine yardım et­
medi. Ve ben de, bugünedek hiç kimsede, sizinki gibi par­
lak bir zekanın, tutku ile birleşerek işieve egemen olduğunu 
görmedim. 

Onu bunu hor görmekte, kuşkusuz, haklısınız! zaman za­
man bu zevkli hakkı bizlerde kullanıyorsak bu, düpedüz sizin 
tekelinizde bulunması gereken bir şeyi çalıyoruz, demektir . 
Sizin yanınızda benim adım bile anılmaz. Yanınızda küçük 
bir sinek gibi kalırım ben. 

Bunları, dün akşam, Grün6 ile konuşuyorduk . . .  Püıttmann'­
ın Sanat-Almanağı7 için hazırladığım yarım düzine kadar, 
deli dolu şiiri almaya gelmişti. 

Varnhagen için yazdı,klarınıza sevindim;  o, kişileri, olup 
bitenleri yakından izleyen, deneyimli bir insandır. Söyledik­
lerine kulak verin, söylemediklerine de . . .  <<Konuşmasında bil­
giler, susmasında bilgeler var . . .  » Nerede okumuştum bunu? 

Örneğin, Varnhagen'in, Hamlburg'taki Sieveking8 için 
söyledikleri tümü ile doğru ; ve tüm bunlar, beni de yakından 
ilgilendiriyor. Örneğin bakan yardımcısı ve eşini benim için 
kazanmış olması, işlerin sonucunu etkilernesi bakımından, 
benim için, düşüneııneyeceğiniz kadar önemli. 

Mendelssohn9 yazmak istemiyorsa yazmasın, ziyanı yok, 
zira bu ara yazmasından nasıl olsa bir sonuç alamazdık, 
oysa daha sonra yapacağı öneri, büyük yarar sağlayabilir. 

!5 l  Mendelssohn Bartboldy, Fe!ix ( 1809-1847) ünlü Alman 

bestecisi Reine'nin arkad�ı. 
!Bl  Grün, Karl 0817-18871 Paris'te küçük bir yayımcı. 
!71 iHermann Püttmam.n'ın 1847 de yayımladığı .ÖZgün Şiir­

ler Albümü•nde Reine'nin 4-5 şüri çıktı. Bunların arasında •Si­

lezya Dokumacıları• da vardı. 

(81 Sieveking, Karl ( 1787-1847) Hukukçu. Hamburg kenti 

Belediye hukuk müşaviıi. 

!91 Heine , Berlin'li Banker Joseph Mendelssohn'u, Lassaile 
aracılığı ile etkilemek istiyordu. J. Mendelssohn, amcası Saloman 
Reine'nin arıkad�ı idi. 
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Humboldt10un sempatisine güvenmekte haklıymışım, mek­
tubunu içtenlikle yazmış, satırların ·" ltında sıcak bir yüreğin 
çal'IPtığı seziliyor. 

Dieffenıbach1 1ın «Dostluk»u benim için avundurucu bir 
düşünce ; hastalığıma şöyle sesleniyoru m :  Bana bu denli ezi­
yet etmekten vazgeç, zira şifa sunan Tanrı dostumdur ! 

Fazlaca, bedensel acırn yok da çok şükür, zevkalma, 
ve yaşamamı engelleyen tutulmalar (felçler) var. Dudakla­
rımı oynatamıyorum, çok .akşamlar, şömine.nin başında, karı­
mın yanında, suskun, öylece oturuyorum1 2 •  Kimi zaman içi­
ni çekiyor : «Bu da, herhal, söyleşinin Almancası ! »  diyor. 

Ya Prens Pückler 1 3in davranışına ne diyorsunuz ? .  Ger­
çekten de büyük insanmış ! Gra.nd se�gnieur! Bu mektubu, 
yalnızca hartka bir uslupla yazılmış, usta bir yazınsal örnek 
değil, bizim düşüncelerimiz için, sosyal değişiklikler ve dev­
riımler için dikilmiş son kerte önemli bir anıt. Herkesi ilgi­
lendiren bu mektuıbu biz, kesinkes yayımlamalıyız !  

Gör-ebilenler görecekler ki, Pückler'in b u  yazısı A.B. ko­
nusunda C .D. ye yazılmış bir yazı değil, fakat damarlarında 
aristokrat kanı taşıyan ıgerçek bir şövalyenin, para aristokra­
sisinin yarattığı sonradan görmelere, onur konusunda verdi­
ği bir derstir.14  

Evet, bu ders, başarılı bir ders olacaktır ; şövalyelik onu­
ru ile en güzel cenk atının üzerine kurulmuş, göğsünde leke-

cıoı Humboldt, Alexander Freiherr von ( 1769-1869) Doğa 

Bilimleri araştıncısı. Prnsya'nın Paris'teki Büyük Elçisi. 
( ll l  Dieffenbach, Johann Friedrich 1795--18>47) :  Berlin'de ope­

ratör. Hcine'nin, Bonn'dan üniversite arkadaşı. 
( 12) Quelle conversation allemande! 
C l3l Pückler - Muskau, Hermann Fürst von C ı 785-1871 ) ya­

zar. 

C l4 l  Pückler, 26 Ocak 1846 da Carl Heine'ye CSalomon Hei­

ne'nin oğlu) bir mektup yazarak, kuzenine babasının bağladığı 

maaşı kesmemesini önermişti. Heine'ye de mektubun bir !kop­
yasını yollamıştı. 

Heine bu mektubun yayunlanmasını istiyordu, ama Varnha­

gen buna engel oldu.' 

162 



siz zırhı şan ve şerefi ile o soylu adamın , er meydanında , düş­
mana verdiği ders . . .  Karşısındaki aşağılık, yalnız kendi ya­
rarını kollayan, çıkarcı düşünce - neredeyse burjuva dü­
şünce - diyecektim onun �arşısında ezilecek, altolacaktır ; bu 
yenilgiye, karşıdan gülenler de çıkacaktır ; en azından bu tü­
redi para babalarının karşısında yeralmış olanlar . . . Kimleri 
kastettiğimi biliyorsunuz! 

Bu arada, ola ki ülkünüz zedeleniyor, zaten ona garip bir 
rol düşmekte : yoketmek için üzerine gittiği romantizm, onu 
korumak üzere ortaya atılıyor ! Zira Pückler, düşün evrenin:n 
en yüce ülkelerine egemen bir prensde olsa, sonunda o da 
Prusya sınırları içindeki Şilezya (Schlesien)lı bir Prusyalı ; 
bu davranışı ise soylu olduğu kadar, bol ,gönüllü ! 

Prense yakında mektup yazacağım, bu arada siz kendi­
sine en içli, en sıcak teşekkürlerimi sunun. Mektubu, he:rhal­
de yayınlanımalıdır ! 

En iyisi, Varnhagen mektubu <<Allgemeine Zeitung»a yol­
l ar, ve basılmasını ister. 

Bay von Varnhagen'in, yazıyı doğrudan doğruya Stutt­
gart'a, Cotta'ya yollaması en uygunudur; gerçi, Augsburg'da 
yakın arkadaşım Kolb var, ama onun ortağına pek güvene­
miyorum. Şu kesin ki ,  Cotta'Iar Varnlhagen, Pückler ve Hei­
ne adlarını görünce, basmadan edemezler. 

Burada hiç bir devl.nim yok, ya da ben hiç bir şey gör­
müyor, hiç bir şey işitmiyorum. Royer15 büyük bir kostürnlü 
balo düzenledi. . .  ben gidemedim. Hermance16 henüz iyi olup 
ta, yataktan kalkamadı. Madonna'yı arayamadım, Eugenia'­
yı da ancak bir kez . . .  Ne diyeyim «Güçsüzlük, senin adın . . . » 17 

Rothschild'ler de benimle beraber meraktalar, benim 

1 15) Royer, Alphonse 1 1803--1875) Fransız yazar, dram ya­

zarı. 

116) Hennance: Ferdinand Lassale'ın Paris'teki sevgilisi .  

1 17) Reine, Shalkespeare'in. Hamlet'de geçen dizesini anım­

sıyor: 

Frailty, thy name is woman! 

ve onu ikendisine uyguluyor. 
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projeyi destekliyorlar. Balette1 8i yazıp bitirdim, çok güzel 
oldu. Aıma bilmem, zamanında yetişecek mi? 

Borsa oyunlarına yeniden katılıyorum : panzehire gerek­
sinmem var. 

Ama, haberlerin en önemlisi :  Calmonius, 1 9  kız kardeş�­
nizle birlikte, sekiz güne kadar buraya geliyormuş ! Dün mek­
tubunu aldım. Ona önerdiğirn çinko projesi üzerinde duruyor, 
sanıyorum, :bana öyle gel<li. Onu ve kız kardeşinizi görece­
ğim diye seviniyorum. Acep, onun da, ince çizilmiş, tutkulu 
dudaklarıımı var, diye merak ediyorum. 

Si?.i çok seviyorum, başka türlüsü olası değil zate<n ; inscı­
na o denli acı çektirİyorsunuz ki sonunda sizi seviyor. 

Heinrich Reine 

JULIUS CAMPE'ye 

Tarbes, 1 Eylül 1846 

Çok sevgili Cam pe !  

Size yazmakta geciktim ; sağlığı m düzelsin d e  öyle yaza­
yım ve s evindirici haberler vereyim istemiştirn. Oysa sağlık 
durumum mayıs sonundan beri giderek kötüleşti ve songün­
lerdeki biçimiyle, beni bile korkutacak bir hal aldı. 

Bareges 'de geçirdiğim ilk haftalarda, oldukça iyiydi m ;  
iyileşeceğime inanmaya başlamıştıiİı, ama ne gezer! Ko­
nuşma organiarım tutulmuş (felçli) konuşamıyorum, dört ay­
danberi yemek yiyemiyorum : çiğnemek ve yutmak zor geli­
yor, üstelik tadalnıa duyusunu yitirmişim . . .  Son kerte zayıf 
düştüm. Karın diye bir şey kalmadı. S�ska, tek gözlü bir Han­
nilbal g�bi dolaşıyorum. Son günlerde, ikide bir bayılma gibi 

<ısı  Heine .Tanrıça Diana· adlı bu, pandamimalı Bale'yi, 
Londr;:ı Tiyatro yönetmeni Benj amin Lumley için yazmıştı. 

( 19) Calmonius: Lassaile'in eniştesi. F. Friedland'a ar'kadaş­

larının şaka olarak taktıkları ad. Para işlerinde Reine'nin da­

nışmanı. 
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belirtiler de ortaya çıkınca, Paris'e geri dönmeye karar ver­
dim ve dün Bareges'den ayrıldım. 

İçimde korku yok, serinkanlı ve gözüpek, başıma gelecek­
leri bekliyorum ; değiştirmek elimizde olmayan şeylere sabır­
la katlanmak değil mi zaten, ötedenberi insanlığın yazgısı ! 

Öyle sanıyorum ki, ıbenim artık kurtuluşum yoktur, ama 
belki bir süre daha bir ya da en çok iki yıl kadar ölmekle 
kalmak arasında hüzünlü bir yaşamı sürükler. giderim. 

Bunu da dert ettiğim yok ;  vebalini ölümsüz Tanrılar 
çeksin, ben ki, yaşadığım sürece, yeryüzünde sevgi ve ce­
saretle, onların haklarını korumaya savaştım ! 

Güzel bir yaşam sürmüş olmanın bilinci şu dertli gün­
lerirnde ruhumu avutan işte bu ve umarım, o beyaz uçu­
rumun kenarına dek, benden ayrılmayacak. 

Söz aramızda, bu son değil, kesinlikle değil, beni korku­
tan. Ölmek fena, Ölüm değil ! Eğer ölüm diye birşey varsa . . .  

Y a  bu rastlantıya ne demeli? Tam ıbu aralık Almanya'da, 
benim için çıkarılan ölüm haberleri. Biraz gari:bime gitti 
doğrusu. Başka zaman olsa güler geçerdim. Bereket versin, 
haberin ortaya atıldığı günlerde <<Allgemeine Zeitung» da bir 
makalem çıkmıştı. Onu görünce bu haberi uydurup ortaya 
süren düşmanlarımın, herhal keyfi kaçmıştır. 

Paris'e döner dönmez, size, yakında çıkmasını dilediğim 
«Tüm Yapıtlarım»la ilgili mektubu yazacağım . . .  Buharlı ge­
miler işletmeden altnmadan önce, çok rica ederim, tüm ki­
taplarımı bana postalayımz (benim elimdekiler çok hırpa­
lanrmş durumda) onları alır almaz gözden geçirip <<Tam 
Yapıtlar» için düzene koymaya çahşacağım. 

Size bugünedek <<Troll»u yollayamadımsa, suç benim de­
ğil ; aile içindeki çekişmeler20 beni çok üzmüştü. İkinci neden 

(20) Heine, burada, amcası Saloman Reine'nin ölümündı:m 

sonra, amca oğlu Carl Heine ile aralannda geçen zorlu çakiş­

rneleri, söylemek istiyor: Amcasının kendisine bağladığı ölümü­

ne dek sürecek maaş ı, Carl He ine ödemek istemiyordu. . .  So­

nunda ( 1846 Haziranındal Carl Heine, bu maaşı, bundan böyle­

de ödemeye razı oldu. Şu koşulla kıi., Heine, amca ailesinin birey­

leri üzerine hiç bir zaman, bir yazı yayımlamayacaktı. 
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de, şiir üzerinde yapmak istediğim kimi düzeltme ve değişme­
leri hastalığım yüzünden yapamamıştım ; arha bu kez, Paris'e 
varır varmaz, bu işi ele alıp bitireceğim. 

Kafam yerindedir, dahası, yaratıcı gücüm uyanık ama, 
mutlu günlerirnde olduğu gibi iç açıcı bir hava içinde de­
ğilim. 

Allemin bana karşı işledikleri günahları Tanrı bağışla­
sm ! Hayır, para prıjblemi değil de, aynı kanı taşıyan akra­
bamın, en yakın çocukluk arkadaşımın, babasının sozunu 
tutmaması beni ezdi, yüreğimin çatısını çökertti ve bu çöküş 
de beni öldürüyor. 

Duyduğuma göre, hakkımda çıkarılan yalan ölüm ha­
beri, yeğenimi çok ürkütmüş ;  gerçekten de, ne kadar ürkse, 
yeridir. 

Yazık ki, anlattığım koşullar, beni, minik oğlunuzun vaf­
tizinde bulunmak zevkinden yoksun ibıraıkıyor. Bu yıl, Ham­
bıırg'a gelmeyi çok isterdim. En yakınlarıının candan ilgile­
ri, bu mutsuz zamanımda beni avunduracaktı ! 

Ama, bu (jlamayacak ! Parasal durumum iyi değil, hasta­
lığım ve Bareges'e yaptığım gezi, ibütçemi çok sarstı. Gide­
rek artan pahallılık karşısında bu kışı nasıl geçireceğimi de 
bilemiyorum! 

Bu yıl, sizden alacağım olan ikiyüz Mark Bankoyu, Pari­
se gelince A. Leo'nun yöntemi ile size (ayrıca ha:ber verme­
den) yollasam !bile bu birşeyi değiştirmiyor. Yalnız doktorla­
rıma bir ayda ödediğim, bundan fazladır! 

Bu konuyu kapayahm, hep bu sıkıntılar değil mi ki, her 
Alman ozanınm yaşamına zehir katarak yinelenen? 

Sağlleakla kalın, ve bilin ki, size karşı herzaman dürüst 
davrandım, iyi olmaya çalıştım ve bana gösterdiğiniz sempa­
tiye gönülborcu duydum. 

Oradaki arkadaşların tümüne selamlarımı iletin. Paris'te­
ki apartmamını değiştirdim, şimdi, burada oturuyorum : Fau­
bour Poissoniere No. 41 . 
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BETTY REINE'ye 

Montmorency, 7. Haziran. 1847 

Çok sevgili, iyi yürekli anneciğim ! 

Gönderdiğim paketi aldığınızı bildiren mektubunu, - Lot­

te'ninki ile birlikte - almış ve sevinmiştim; şimdi, üç hafta­
danberi burada, olağanüstü güzellikteki yazlığımda rahat ve 
tatlı günler geçirmekteyim . 

Boylu ağaçlarm yeraldığı, bülıbül seslerinin yankılandı­
ğı, park diyebileceğim büyüklükte bir bahçemiz var, ve ben 
bu güzellikler ortasında, hiç bir şey yapmıyor, ancak sağlı­
ğıına kavuşmaya çaba harcıyorum. 

Görüyorsun ya , benden yana, üzülmene, beni merak et­
ınene gerek yok. Karımın keyfine de diyecek yok, o da bül­
büller .gibi şalayor ve güzel davranışlan ve bol sevinci ile, 
karanlık saatlerimi aydınlatıyor. Beni okumaktan alakoyan, 
şu gözlerimin hastalığı da olmasa, anneciğimin ve kızkarde­
şimin uzak olmalarından başka derdim yok, derdim . . .  Ara­
mızda, bicyük bir sevgi ile, herzaman, sizden söz ediyoruz. 

Şu anda, Londra'da, Kırallık Tiyatrosunda, benim yazdı­
ğım bir Bale21 oynanıyor. Tiyatro direktöründen «Telif Hak­
kı»mı aldığım için - hem de adamakıllı yüksek tutarda22 -
çok bir heyecana kapılmadan sonucu bekliyorum . Eğer bu 
parça ile yüksek bir başarı elde edersek, o zaman, İngiltere'­
de kendime yeni bir gelir kaynağı sağlamış olacağım, ki bu, 

(21) ·Doktor Faust� adlı bale. 
(22) Benjamin Lumley bu yapıt için Heine'ye 6000 Francs 

ödemişti. 

Ancak bu parça sahneye konmadı. 
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Almanya'da, ve Fransa'da hiç bir zaman görmediğim kadar, 
zengin 'bir kaynak olacak. 

Sevgili Lotte'yi ve minikleri kucaklar öperim. Beni sev­
ginden uzak tutma, benim yumuşacık anacığım. 

Karım, benim sevimli hovardam, hepinize candan selam­
larını sunar, özellikle, aralarında ruh yakınlığı23 bulunan 
öteki hovardaya, enişteme . . .  

Adresim çok kolay, Monsieur H.H. 

Montmorency, pres de Paris 

Pap.ağanım şu anda bağırıyor, Hamburg'a, sanırım 
Schwkgerstraso;e24ye selamlanını yazmayı unutma, dercesi­
ne . . .  

Oğlun 
H. Reine 

BETI'Y REINE'ye 

Paris, 30 M.art 1848 

Çok sevgili ve iyi yürekli anneciğim ! 
Dünyanın her yanında kargaşalıklar varken, hele bura­

da, Paris'te acımasız çatışmalar birbkini izlerken, sana an­
cak birkaç satır yazabileceğim. 

(231 Wahlverwandt: Goethe'nin yazdığı ·Wahlverwandtschf­

ten. adlı romandan sonra Alman diline girmiş ·olan bir sözcük. 

Aslında: önüne geçilmez bir güçle, yazgısal diyebileceğimiz, ola­

ğanüstü bir çekirole birbirini bulan iki ruh . . .  Bu iki ruh (iki in­

sanı o günedek başka biriyle bağlı da olsa, ondan kopacak, öte­

kine kavuşacalktır: 

Burada: eşsiz bir :ılenzerlik gösteren iki yaratilış. 

(241 Sohwiegerstrasse: Hamburg'da, sokak kadınlarının ya­

şadığı, eğlence ve bata.khaınelerin bulunduğu yöre. 
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Son yaşadığımız olay25 beni fizik bakımdan olduğu kadar, 
moral bakımdan da pek fena ezdi. Evreni, buıgünkü kadar 
karanlık gördüğümü hiç anımsamıyorum. Bundan böyle, hiç 
bir şeye karışmayacağım, bir kenarda, gayet sessiz bir ya­
şam sürdüreceğim. 

Kürümü yaparken, tam ortasına gelmişken, olaylar pat­
lak verdi, ve ben hem paradan, hem sağlığımdan oldum. 

Eğer, korktuğum gi:bi olur da, bu ayaklanmalar daha da 
çok kızışırsa, karımı alıp bir yerlere gideceğim, ya da yalnız 
olarak . . .  Çok üzgünürn. Almanya'da, aşağı yukarı aynı du­
rumda olmalı. Orasını da içim çekmiyor. 

Kannun sağlığı iyidir. Kabuğumuza çekilmiş, sessiz bir 
yaşam sürüyoruz. Ortalara çıkmakian kaçınıyorum. Ne var­
ki, buradaki Almanlar, ibeni öne sürüp tekelernekten geri kal­
mıyorlar. Bundan önceki hükümetten para aldığımı haber ver­
mişler, devletten ödenek alanlarm listesinde adım yazılı 
imiş ! 26 Bana, Lieberchen Esser ! 27 deseler de vızgelir, de­
sinler ! Havalar son kerte güzel, açık havada dolaşıyorum .  
Evin harcamalarını da şöyle böyle karşılayabiliyorum. Karım 

(2&) 1848 .şubat - Devrimi» 

Bu sırada Fransa ·Cadı Kazaru. gibi kaynamaktadır. Paris'­

te işçi ayaklanmaları başlamıştır. Sokaklarda silahlı çatışmalar 

yapılır. 

Paris'ten yayılan .yeni düzen» dalgası Almanya'ya da sıçrar. 

Sefalet içinde yaşayan işçiler ayaklanmaya ve prenslerden hak 

kopannaya savaşırlar. • 
İlti ülkenin de yazgısını paylaşan Heine, yüreği, her zaman, 

yoksulların, ezilenlerin yanında acı çekerek olayları yaşar. 

!261 Tüm mülteciler gibi Heine de 1836 danberi Fransız hü­

•kümetinden düzenli olarak para yardımı görmekte idi. •Şu­
bal. Davrimi•nden sonra, kısa bir süre yayımlanan ·Revue ret­

rospective• adlı dergide •Örtülü ödenek»ten para alanların liste­

si yayımlanmıştı. 

!271 Liberchen - Esser: ( j iddisch = Yahudi Alrnancasıl .  

Zengin kişilerin, y a  da kurumların yoksullara, iyilik olsun di­

ye yedirdLkleri yemek. Bu yemeği yiyen kişi. <Burada) çanak 

yalayıcı. 
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anlayış gösteriyor, böyle yapmazsa, kıralların, uluslarına öz­
gürlüklerini bağışladıkları giıbi, ben de ona ö:zıgürlüğünü ba­
ğışlayıveririm: anlasın bakalım, o zaman Ö7..gürlüğün neme­
nem bir şey olduğunu. 

Bıırada, nasıl bir felaket içinde olduğumuzu tahmin ede­
mezsin. Öz;gürlüğüne kavuşup iflas eden edene ! 

Senden uzun mektuplar bekliyorum, sevıgili anneciğim. 
Ama, siz benden öyle sık olarak mektup beklemeyin, kalemi 
elime almak istemiyorum. Yazı yazmaktan korkuyorum. 

Daha güvenli olsun diye şu adrese yazınız : 
H. Reine, chez Monsieur Faultier, 84 Rue de Lourcine, 

a Paris 

Mektuplarımı şimdi hep bu adrese yollatıyorum. Çünkü 
kapıcıya güvenim yok. 

Ailemiz, çok para kaybetti mi? Bana uzun yaz, sevgili 
Lotte ve küçükleri benim için öp! Karım, şu hovarda kanm, 
hepinize candan selamlarını yollar. 

H. Reine 

ffiDOUARD DELAG\RANGE'28a 

Passy, 25 Haziran 1848 

Yurttaş Marquis ! 
Paris'te iseniz, ve güzel havalar sizi Bois de Boulogne'da 

bir gezinti yapmaya çekmişse, bir kaç dakikanızı ayınnanızı 
ve Passy, Grande Rue 64'e uğramanızı rica edeceğim ;  orada 
ölümle becelleşen zavallı bir Alman ozanını bulacaksınız. 

Son görüştüğümüzden beri, ah, hastalığım ilerledi, bu 
tutulmalar (Felç paralizi) ölümlü bedenimi, hemen tümüyle 
kapladı. Kırallığın yıkılma-sıyla beraber, hacaklarım tutuldu 

(28) Lagrange, Adelaide - Edouard le LiE'ıvre, Marquis de 

Fouıilles et de Lagrange (1796-1876) : Fransız gazeteci ve poli­

tiGı:acı. 
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ve ben bir sakat olup kaldım . Benim size gelmemin olanağı 
yok artık, bunun için, halime acıyıp evime gelmenizi, sizden 
rica etımek zorundayım. 

5 hafta kadar önce, düşüncesiz bir davranışla, «Augs­
buı·ger Zeitung>>.a yolladığım ve orada yayınlanan saçma ya­
zımın bir örneğini, bu mektupla, size sunuyorum; bununla 
ilgili önerileriniz, ya da, hiç değilse, düşünmeden yaptığım 
bu anlamsız işten ötürü bana bulacağınız bir iki avutucu 
sözünüz vardır. Yayma geçmiş Ib u mutsuz yazıyı okuduğunuz 
zaman göreceksiniz ki, çekmekte olduğum fizik acıların ya­
nısıra amansız ruhsal acılarımda etkisi altında kalmışım. 

«Augsburıger Zeitunıg>> da, tüm Almanlara, benim de öte­
ki mülteciler gibi Fransızlardan para dilendiğimi ilan etmek­
le, onurumdan çok şey yitirdim, beni aşağılayan bu itirafı 
yaparken, ünlü adımın bu kayırınada rol oynadığını, Fransa'­
nın, Fransızları bir kaşık suda boğmak isteyen, Fransız 
Düşmaniarına karşı yılmarlan savaşan bir yazara gönül bor­
cu duyarak ,  bu para yardımını yaptıklarını yazmayı düşüne­
memişim. Ren'in öbür kıyısındaki düşmanlarımın, bunca sal­
dırısına neden olan bu öde.neği almak , kuşkusuz benim hak­
kımdı .  Size bunları anlattığım zaman şaşıracaksınız. 

Ama, bu mutsuz ödeneğin, kimin tarafından kesildiğini 
öğrendiğiniz zaman daha çok şaşacaksınız:  Bu ödenek, 
Monsieur de Lamartine29in buyruğu ile kesildi. Ondan böy­
le bir kararın çıkacağını hiç aklıma getiremezdim! 

Evet, Monsieur de Lamartine, Henri Heine adındaki yok­
sul ve hasta bir ozanın ödeneğini kesti. inanılması güç olan 
bu gerçek «Alman Ozanlarının Yaşamları» adlı ü.nlü «Ezil­
mişler Tarihi» ne acı bir belge olarak geçecektir. 

Bu olayda, benim de azçok suçum oldu sanıyorum : He­
sap bürosunun yönetmenine <�ubat ayının doğurduğu zorun­
luklar ve gereksinmeler dolayısı ile ödeneklerde bir kesinti 
yapmayı düşünüyorsa, Monsieur de Lamartine'den rica ede-

129) La.martine, Alphonse de ( 1790-1869l : ünlü Fransız oza­

nı, liberal politikacı. 1848 de, Cumhuriyet Döneminin Dışişleri 

bakanı; geçici hükümet üyesi. 
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rim, benim ödeneğimden kesinti yapacağına, hiç vermesi n 

daha iyi . . .» yollu sözler sarfetmiştiın. 
Bana verilen ödeneğin kısıtlanması, zafer çelengini, ba­

şında tutmaya çaba harcayacak yerde, özgürlük ağaçları dik­
mekle, yetinen her hanıgi bir hakanın önerisi ile gelmiş olsay­
dı, ben de, herkes giıbi, buna katlanırdım. Ama bu kısıtla­
manın böyle yükısek bir katın onayından geçmesi, kişiliğimi 
aşağılayıcı bir değerlendirme gibi geldi bana . . .  Bwıdan kaç­
mak istedim ve Monsieur de Lamartine adımı l isteden çı­
karıverdi.  

Sanradan duyduğuma göre, Monsieur de Lamartine, be­
nim 25.000 Francs aldığımı, zengin biri olduğumu sanıyar­
muş ! Parnass'30ın yıkıntılarından başka hiÇ bir şeyi olma­
yan bu zav::ı.llı, yoksul ozanı ! 

Yazdıklarımı okuyamıyorum. Gözlerimin durumunu bil i ­
yorsunuz. Ama, ne olursa olsun, bu mektubu yazmak beni 
rahatlattı. 

Bayan Markiz'e selamlarımı sunar, beni, lütefdip hatH ­
lamr.larını saygılarımla rica ederim. 

Şu derin yalnızlığım içinde yaşarken, sağlığımda bana 
ilgi göstermiş olan dostlarımı düşünmeden edemiyorum, ve 
işte bugün de size yazıyorum . 

Kardeşce selamları ile 
Henri Heine 

BE'ITY REINE'ye 

Passy, 26 Haziran 1883 

Çok sevgili anneciğim ! 

!30) Parnass : !Yunanistan'da bir sıradağl . Eski Yunanda. 
Apollo'nun ve Musa'ların (esinperileril yeri diye biliniyordu. Bu 
yüzden, şiir ve yazı sanatımn simgesi olmuştur. Heine: kırık 

dökük bir kaç şiirinden başka hiç bir şeyi olmayan, demek 
ister. 
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Paris'te, kan gövdeyi götürürken,31 beni merak edeceğini 
düşünerek, sana tezelden bir haber salmak istedim. O kor­
kunç üç günü, burada , büyük 'bir güvence içinde geçirdik ; 
şimdi de telaşsızca, işlerin sonunun neye varacağını bekli­
yoruz .  

Senden mektup almadım, bu, bizi, zaman zaman dayanıl­
m ayaca� kadar üzüyor. 

B ..ı s::>. t�r lcı rı çek acele yazdım. Karım sana da, Lotte'ye 
de selamiarına öpücükler katarak yolluyor. 

Dünyayı felaketler ,kaplamış, bunların ortasında insan, 
kendisini bile unutuyor. 

Monsieur ! 

Sana içten bağlı oğlun 
H. Heine 

JEAN JACQUES DUBOCHET32 

Passy, 29 Ağustos 1848 

Sizinle görüşmek onurunu duyduğum o günden beri, sağ­
lık durumum çok bozuldu. Tüm bedenimin paralize olması 
gibi bir felakete uğradım. Hacaklarım tutmuyor, dolayısı 
ile yataktan çıkamıyorum. 

Herkes ayaküstünde iken, her şey devinıgen bir akış için­
deyken, şiltesine mıhlı kalıp yatmak, kolay iş değil! 

Ymdumdan aldığım haberler de acılarımı arttırmakta . . .  
Yaşamımı adadığım amaçlar uğruna bunca emek v e  çaba­
dan sonra, asıl çalışmam, koşmam gereken bir zamanda 
ben ,  kımıldamamaya lanetlenmiş 'bulunuyorum. 

(3l l Hükümetin, kimi işletmeyi ıateliers nasionauxl kapat­

ması üzerine, 23 haziranda başgösteren işçi ayaklanması, ancak 
askeri güçlerin çabası ile, ve çok kan dilkülerek 26 haziranda 

bastırılabilmişti. 
(3'2) Dubochet, Jean - Jacques 1 1 798--1868) : Fransız yayıncı. 
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Herzamanki gibi, benden yardım bekleyen dostlarıının 
dileklerine bile yanıt veremiyorum. 

Almanya'da düşmanlarımız işbaşında. Hani şu «Milliyet­
çi parti» «(nationale Partie) olarak ortaya çıkan» Teuto­
man'lar yok mu, gemi azıya almış, yüksekten atarak, ağız­
larına geleni söylüyorlar. Bunların kafasında, dünya tarihi­
ne yön verecek bir rol oynamış olmaktan başka bir şey yok ; 
doğuda ve batıda, çoktan yokolmuş, cermen kökenli soydaş­
larımı bulup bir araya getirmek; sizden, el çabukluğu ile 
«Alsace»ı, arkasından da «Lorraine»i almak, ve -Tanrı bi­
lir - şu anda aklıma gelmeyen, daha bir çok şeyi başar­
mak. 

İstedikleri : Sa va ş! Başkaldırıya hazır t�baalarının yürek­
lerindeki savaş ve cenk isteğini dışa yöneltmek işlerine ge­
len prenslerimiz de, bu noktada Teutomanlarla uyum içinde. 

Ren kıyılarından aldığım haberler hiç içaçıcı değil ; yir­
mi yıldanberi, Ren eyaletlerinde, Prusya baskısını y.ıkmaya 
çalışan en koyu Fransız dostları bile artık, gelişmekte olan 
«milli» bilincin karşısına çıkmaktan vazgeçip, Alman İmpara­
torluğunun bayrağını çekiverdiler. 

Sizinle son konuşmamızı yaptığımızda bu
' 

konu ile ilgi­
lenmiştiniz. O zamanda nberi, bunları, sizinle uzun boylu ko­
nuşmayı istedim. Şu anda, bu isteği daha güçlü bir biçimde 
içimde duymaktayım . Ayrıca, yine bu kon.u ile ilgili olarak 
benim de, konuşmak istediğim, özel sorunlarım var. 

Ama, bu biraraya gelmeyi nasıl sağlayacağız? 
Ben, Passy, Grande Rue 64'de oturuyorum. Sizin oturdu­

ğunuz yere bir hayli uzağım. Acep, çalışmalarıniz arasında, 
vakit ayır1pta, buraya kadar gelmek özverisinde bulunabilir­
misiniz? Önümüzdeki günlerde - kısa bir süre için de olsa -
bana kadar gelirseni!z çok sevineceğim. 

Yapacağınız bu ziyareti hiç bir teşekkür sözcüğü ile kaı-­
şılayamam. 

Ayrıca, gelmenizle çok hayırlı bir iş de yapmış olacaksı­
nız : Gelişiniz, hiç kuşkum yok, sağlığım üzerine iyi etki­
ler yapacak. İçinde bulunduğum durumda, sizin düzeyinizde 
bir kimse ile lronuşmayı çok gereksiniyorum. 
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Onsekiz yıl önce, bu Fransız ülkesine geldiğim gün, Fran­
sızlar adına, beni çok iyi karşıladınız, ve ogün bugün bana 
hep iyi davrandınız . 

Bu ricaını da acep olumlu karşılayacak mısınız? Hangi 
güi1 yolunuzu bekleyebilirim? 

Derin saygılarımla 
Henri Heine 

MAXIMILIAN HEINE'ye 

3 Aralık 1848 

Çok sevgili Max ! 

Yazdığın ikinci mektuba yanıt vermekte geci.kdimse bu, 
hergü..'l «yarın biraz daha iyi olurum, kendimle ilgili daha iyi 
haberler veririm» diye düşündüğüm içindir. 

Sana son mektubumu yazdığımdanberi - daha doğrusu 
yazdırdığımdaniberi - yatağımdan çıkmadım ve gecelerimi., 
gündüzlerimi sonsuz acılar ve krizler içinde geçirdim. Ense­
me ve belkemiğimin bittiği yere konan 2 Kauter33 ağrılarımı 
biraz hafifletti ; Chomel ve Rostan'ın yaptıkları dikkatli bir 
konsultasyondan sonra, onların önerisi ile bu metodu uygula­
dık. Jodine ferrugineuse'den başka hiç bir ilaç kullanmıyo­
rum. Dr. Wertheim ile, Dr. Grulby tedavimi yapıyorlar. Yal­
nız doktoruro değil, bunun yanısıra dostum da olan Dr. Wert­
heim,  günde bir kaç kez eve gelerek, hastalığın gidişini iz­
l i yu; · .  

Dururnurnun giderek iyiliğe döneceğini, günde hiç de­
ğilse bir kaç saat yatağımdan çıkarak, koltukta oturabilece­
ğimi umuyorum. Gözlerim de, düzelecek sanıyorum, çünkü 
gözlerde «zafiyet» den başka birşey yok, ancak kramplar 
yüzünden kimi zaman gözkapaktarım kapanıyor, ve ben an-

1331 Kauter - Kaustik lcautlıriser etm.l  (Tıp: yakara.k � 
davi l kimyasal ilaçla, ya da kızgın metal, tuğla . . .  ile dokuyu 

yakarak et!kilemek. 
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cak, sağ gozumün kapağını parmağımla kaldırıp açarsam, 
biraz görebiliyorum. 

Bu körlük, beni son derece, üzüyor ; buna bir de yataktan 
kalkamamanın verdiği sıkıntı eklenince, moralim o denli bo­
zuluyor ki, yaradılışımda hiç olmayan hallere düşüyorum :  ah, 
uf ediyor ve ağlamaklı oluyorum ve bu halimle, çekilmez 
bir yaratık oldum diye de, ayrıca dertleniyorum. Günün bi­
rinde, benim «musa»mı (esin perisi) ,  rahi:be kılığında kar­
şında görürsen hiç şaşma ! Sonsuz acılar içinde, uykusuz .ge­
çirdiğim gecelerde, ne .güzel dualar dizeliyorum bilsen ! Bun­
ları kaleme almıyoruro ve bunların tümü, bildiğin bir Tanrı­
ya, atalarımızın Tanrısına yöneltilmiş dualar . . .  Geceleri be­
ni bekleyen, yaşlı hastabakıcı kadın, geçen .gece, dizlerim­
deki kramplara karşı, çok etkili bir dua bildiğini söyledi, ve 
ben de tüm inancımla, bu duayı benim için okumasını 
rica ettim. Dizierime sıcak bir havlu sardı ve okudu . . .  Ne 
dersin ? Dua iyi geldi ve kramp geçti. Ama, obür dünyada, 
bu tutumuro acep nasıl değerlendirilecek? inancı tam kimi 
meleğin : Şu karaktersiz ınsana bakın, sağlıklı günlerinde in­
safsızca alaya aldığı bir Tanrı'ya, kocakarılar aracılığı ile 
yalva·rıyor, dediğini duyar gi'bi oluyorum. 

Sevgili Max ! Ne denli acılar içinde kıvrandığımı sen bi­
lemezsin, düşünemezsin ; ve tüm bu acılara katlanabilmek 
için ne büyük, ne ürkütücü derecede büyük bir istenç gücü 
sarfettiğimL . .  

Yaşamdan tad alma olanağı kalmamış, b u  yönde tüm 
umutlarımı yitirmiş ,  üstelik, yüreğinde iyileşmez yaralar ta­
şıyan bir insanın, en son başvuracağı şeyi . . .  tüm bu acılara 
kendi eliyle son vermeyi . . .  yapmamamın tek nedeni ise ka­
rımdır. 

Sokağa çıkıp bir gezinti yapabilmek uğruna, her türlü 
sı:lruıtıyı,  her türlü moral alçalmayı, aşağılanmayı, üstlene­
bilirdim! gi!bi geliyor şimdi ban a !  

Param parça bir yürekle, yaralar açılmış sırtının üstünde 
yatmak, sürekli olarak yatmak . . .  dayanılmaz şey ! 

Dış durumum biraz daha iyidir ; yeni bir apartınana yer­
leştik, burası çıktığımız aparlmandan daha çok hoşuma gidi-
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yer. Yalnız, biraz küçük ; bu da beni rahatsız ediyor, zira 
evde olup bitenlerin tümüne ister istemez katılıyor gibiyim, 
nitekim, saygıdeğer karımla, ahçı kadın arasında geçen ko­
nuşmalar sinirlerimi bozmama yetiyor. 

Karım, aslında, güzel olduğu kadar vefalı, harika bir 
kadın. Sesi de (herhangi biriyle dalaşırken yaptığı gibi ba­
ğırmazsa) ,  hasta ruhumu merhem etkisi ile okşuyor. Onu 
oylesine bir tutku ile seviyorum ki, sevgim, hastalığıının bo­
yutlarını aşıyor, zavallı orıganlarım yitik ve felçli olsalar da. 
bu duygumda güçlüyüm. 

Sırası gelmişken, sana yeni evimizin adresini yazayım . 
Bundan böyle mektuplarını buraya yolla;rsın : 

Rue d'Amsterdam No : 50, a Paris. 

Yakmda mektubunu bekl iyorum . 
Son mektubunu gönderdiğin adres de, her zaman için , gi_i . 

venilir, geçerli adrestir . Oraya yazılan mektuplar, her zaman 
için, nerede oturduğumu bilen arkadaşım tarafından, güve­
nilir kişilerle bana iletilir . Sen de bana böyle bir yedek adres 
verirsen fena olmaz. Günün birinde adres değiştirmiş olabi­
lirsin, ya da ben senin adresini kaylbederim . Şu barbarca ad­
resini aklımda tutmanın olanağı yok. 

Para i:şlerimden, bundan sonraki mektubumda söz ede­
rim, 34 bugün hem sinirleri m bozuk, hem de mektup yazdır­
ma işi iyi yürümüyor ; yazıdan da el değiştiğini anlamışsın­
dır.35 

. . .  Carl, hasta olduğumu bildiği halde, Paris'ten geçerken. 
bir kez kapımı çalmadığını, dolayısı ile de olsa, bana son 

(3! 1 . . . gelecek mektubumda yazarın, dediği halde Heine, yi­
ne bu para işlerini kardeşine tüm aynntılaı;ı ile anlatmaya dalar. 

Amca oğluna hastalığından ötürü para yardımında bulun­

du ise de, Cari Paris'ten geçmiş, Heine'yi görmeden Londra'ya 

gitmiştir. Mektubun bu bölümünü !bir sayfa kadar! ! kitabımı­

za almadık. 

(351 Reine'nin dikte ettiği bu mektup, iki ayn •yazıcı• ta­

rafından yazılmıştı. 
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kerte kaba davrandığını söylersem aranızdaki ilişkinin soğuk­

luğunu anlaırsın . 

En sağlıklı olduğum günlerde bile, babası (Salomon Hei­

ne) bana böyle davranmamıştı. 

Yalnız, evinde, onu benden soğJıtmak için, sürekli ola­

rak elden ne gelirse yapıldığını bilmekte de yarar var. 

Bilmem anlatmak istediklerimi yeterince açık anlatabil­

dirn mi? . .  Dikte ettirmek bugün bana zor geliyor, üstelik 

benim aniatı - türüme alışık olmayan yeni bir kalem ( ! )  kul­
lanıyorum. 

Anneme, yabancı bir elyazısı ile mektup yollamak çok 

gücüıme gidiyor. Zavallının, mektubu açıpda, benim elyazım 

yerine başkasınınkini gördüğü zaman duyacağı üzüntüyü dü­

şi.inünce yüreğim parçalanıyor. 

O, benim yalnızca gözlerimden rahatsız olduğumu sanı­

yor, fela·ketimin büyüklüğünden haberi yok. Mektuplarırnd:ı 

ona, yakında iyi olacağımı, doktoruro izin verir vermez, ken­

di elimle yazacağıma inandırmaya çalışıyorum. 

Kız kardeşime ise, gerçeği yazmayı daha uygun buldum. 

Gustav'dan, herhal, sen de benim gibi, doğrudan haber alı­

yorsundur ; sanırım tüm bu karışıklıklardan en az zarar ıgö ­
ren o oldu. 

Almanya'daki olaylar, beni burada çok olumsuz etkiliyor, 

üzüyor . . .  Ne korkunç olaylar bunlar . . .  Olup bitenlere karış­

mamış olmam biır bakıma şansım. Senin de bu dehşet verici 

sahnelerden uzak olman iyi ! 

Bana nasıl olduğunu yaz, anlat ; sık ve havadisli mek­

tubunu bekliyorum. Daha .ne kadar yaşayacağım belli olmaz ! 

Bilsen, çoğu zaman, seni düşünerek ağlıyorıım. Benim tek 

dostumun, bu korkunç dönemde, yanımda olmaması yürekimi 

s!zbtıyor. 
Yapayalnızım. Tutkuların ve sevgilerin kaynadığı yerde, 

Paris'te, ben, tüyler ürpertici bir yalnızlık içindeyim! 

Sağ ve esen kal, seni - söyleyemeyeceğim kadar - çok 

seviyorum. 

Her zaman seni çok "düşünen kardeşin 

H. Heine 
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JULIUS CAMPE'ye 

Paris, 15 Ocak 1849 

SeVlgili Campe ! 
Her gün, «Yarın daha iyi olurum, daha iyi haberler veri­

rün» diye düşündüğüm içtn, ıbu mektubun yazıLması gecikti. 
Ne yazık 'ki sağlığımda hiç bir düzelme yok. Yedi aydan beri 
yataktan çıkmadım. Dayanılmaz ağrılanm azalsın diye, bel­
kemiğimin dörıt yerini yakarak (dağlayarak) açtıkları ya­
raların üstünde, sırt üstü yatmaktayım. Gözlerim son kerte 
zayıf, buna körlük de denebilir. Ama doktorlarım umutlu. 
Gerçi hiç bir zaman ayağa kalkamayacağırn, ama hiç değil­
se bir yerden, bir başka yere taşınır hale geleceğim. Önü­
müzdeki ilkyazda, bu dedikleri doğru çıkarsa, kendimi Ham­
burg'a taşıtmak istiyorum ; orada sessiz bir kPşede ömrümün 
son günlerini geçirmek . . .  

O zaman , hiç değilse, sizlere yazınam gerekmeyecek. . .  
Size kendi elimle yazarnadığım için, bu mektubu bir ya­

zıcıya dikte ediyorum, ve bu kez yabancı (Alman olmayan ) 
bir yazıcıya . . .  Onun için, bu günlük ancak en önemli şeyler­
den sözedeceğim. 

Herşeyden önce size şunu bildirmek istiyorum : yarıyıllık 
ödeneğnıin tutarı olan 600 Mark Banıko'yu, lbay Rothschild 
freres' lerin, bir ay içinde size transfer etmelerini istiyorum. 
Almanya'daki karşılıklıkları düşünerek bu İşi bugüne dek ge­
ciktirdim. Paraya çok gereksinrnem olmasa, yine de yazmaz, 
biraz daha beklerdim. Hastalığım yüzünden ne kadar çok 
para harcadığımı bilemezsiniz, oysa ıbu zavallı halimle, ge­
reksindiğim bir çok şeyi de alrnadığım halde . . .  İçim çok do­
lu, ama bu konuyu burada kesiyorum. 

Bana mektup yazmadınız, «Tüm yapıtlarım»Ln basımı 
üzerine de sizden bir haber alamadım, rbunu beklemiyordum 
da . . .  
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Bir dünya yıkıldı, bu konudaki düşüncelerinizi benimle 
paylaşmaya kaliksanız tomarlada kağıt yetmez. Almanya kor­
kunç bir dönemi atlattı, sanırım bundan böyle, yavaş yavaş 
bu karmaşıklıktan kendinizi kurtarırsınız. Ben, tersini düşü­
nen pesimistlerden değilim. 

Söylediğim gibi bu ilkyazda sizi göreceğimi ve karşılıklı 
konuşabileceğimi umuyorum. Ama bu arada beni tÜımüyle ha­
bersiz bırakmamanızı rica ederim. <<Tüm yapıtlar»ın bası­
mına şimdiden girişmeyi düşünmez misiniz? Bu alan, olduk­
ça durulmuş gibi gözüküyoc. Günlük olaylar, bizim Tüm ya­
pıtlar'ın süksesini arttırdı. İyi haber alan kaynaklardan duy­
duğuma göre, adım şimdi Almanya'da daha popüler olmuş. 
Bana yakında yazın ; adresi m 

Rue d'Amsterdam No : 50, a Paris. 

Oradaki dostların tümüne selamlar, her ne kadar ta:nış­
madımsa da, eşiniz hanımefendiye de . . .  Küçük oğlunuz, uma­
rım, sağlıkla büyümektedir, ona en iyi dileklerimi . . .  Bilse­
niz, Aııayurdumu görmek için nasıl can atıyorum! 

Arkadaşınız 
Heinrich Heine 

Bu mektubu bir Fransız'a yazdırdım, ve onu gözden geçi­
remiyorum ; ıbir Alman «Yazıcı» bulunca daha uzun yazarım. 

HEINRICH LAUBE'ye 

Paris, 25 Ocak 1850 

Çdk se\'1gili Laube! 
Viyana'da Tiyatro müdürü olduğunu, bir kaç gün önce, 

büyük bir sevinçle öğrendim ·Ve hemen sana yazmak istedim. 
Bugünedek susmarnın nedeni sana verece'k hiç bir iyi 

haberim olmadığıdır. Sağlı'klı bir saatim olur, içaçacak bir 
ol ayla karşılaşırım da, o zaman yazarım diye hep bekledim. 
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Ama saatler ve olaylar hep kötüye, daha kötüye gitti. Hasta­
lığım üzerine söylenen sözler, ne yazık ki doğrunun doğru­
sudur. 

Bir yıl ve üç çeyrek yıldanberi, gece gündüz korkunç acı­
lar içinde kıvranarak yatıyoruım. Hiçbir yerim tutmuyor ; 
sürekli kramplar, acılı kasılmalar gözlerimin görmemesi in­
sanların başına gelen hastalıkların en korkuncu, en acıması­
zı . . .  akıl almaz bir felaket benim başuna geldi ! 

Fizik acılarıının yanısıra, moral işkenceler eşliğinde ge­
len kapkara bir umutsuzluğa .nasıl sessizce dayanıyorum, 
ben de bilmem. 

Sürekii arka üstü yatmaktan ve çok çok aldığım uyuştu­
ruculardan kafam sersem, ama henüz yerinde. . .  Umarım 
onu he:rhal pelk uzak olmayan sonumadek koruyabilirim. 

Dinsel düşüncelerim, inançlarım üzerine çıkarılan dedi­
kodulara çok saçmalıklar ve kötüılükler karışmış. Dini duyma 
b�çimimde hiç de öyle büyük bir değişiklik olmadı. Sana ke­
sinlikle ve bilinçli olarak söyleyebilirim ki:  dinsel görüşle­
rim ve düş üncelerirnde bir <<Su'bat - Devrimi» olayı atıattım : 

Beni pek fazla etkilememiş olan eski lbir prensibin yeri­
ne bir yenisini koydum, eskisine olduğu gibi buna da öyle 
gözü kapalı bir inançla bağlı değilim. 

Yani, ruhumda, öyle birdenbire değişmiş hiç bir şey yok. 
Bu konuyu özetleyerek belirtmek için diyebilirim ki :  

He�.{cl 'in Tanrısını, daha doğrusu Tanrısızlığını bıraktım, 
c-.·mn yerine, doğanın ve insan ruhunun dışında, gerçek kişi­
sel Tanrı (varlığı) doğmasını öne aldım. Hegel'in sentezi 
kadar güçlü, sentezini kurabileceğiniz bu dogmayı, neopla­
tonik Fragmanlara d�yanarak, eski İranh dinadamları (Ma­
gier) 36 işlemişlerdi. 

Aynı dogma, daha sonraları, Musa döneminden kalma 
bel gelerde, gerçek tutkusu ile, günümüz dialekticilerine taş­
çıkartacak güçlü bir dille anlatılmaktadır. 

Hegel, çok gözümden düştü, yaşlı Musa ise gözümün 
önü11·de pırıl pırıl ! 

136) Magier: İranlı ·nıhban sınıfı•. Priestel"kaste der Perser. 
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Ah, ama keşke Musa'nın yanında peygamberleri de ol­
saydı ! 37 

İşin en kötüsü, bu korkunç hastalığı çekerken, hiç ak­
la gelmeyen zamanlarda, birden, karşımıza çıkan evle ilgili 
harcamaları yapacak paranın olmaması. . .  

Şubat Devrimi, çok kişiyi ekonomik alanda sıfır ederken, 
kuşkusuz, beni de yıktı ; ama, yine de mutluluğumun yıkın­
tıları bile, birkaç Alman ozanını, aileleri ile birlikte yaşat­
maya yeterdi ;  ne var ki, prensler gibi para saçarak yaşa­
maya alışık olan ben, bu mutsuz insan, bakımım için, inarul­
maz harcamalar ve elimde kalan kaynaklar bunları karşıla­
mıyor. Lütfen, bunlar aramızda kalsın ! Söylememin nedeni 
de, sana durumumu anlatmak, bu halimde bile para kazan­
mak zorunda olduğuma seni inandırmaktır. 

Şimdi <<Fausb»38u sana neden ıgö.nderdiğimi, onu uygula­
man ricası ile rahatsız ettiğimi anlamışsındır. 

Bu kitabın, her türlü hakkı bendedir. Keşke o zaman, 
bir bale yazacağıma, bir dram yazsaydım da, sen konuş­
malı, sahnende uyıgulasaydım! 

Şimdi, bak bakalım, acep senin, şarkı söyleyen, hopla­
yan, zıplayanlıardan olan meslekdaşlar, bu zavallı pandorni­
macı ozan için, bir şeyler yapabilirler mi? 

Ah, Romeo gibi, ben de <<Mutluluktan çıldırıyorum ! »  di­
yebilseydim! 

Ben piyes yazamayacak dururnda olayım. . .  ve (Burgthe­
ater) 39 arkadaşıının elinin altında olsun ! Onbeş yıl önce 
bu, böyle olsaydı, ardarda kimbilir kaç dram yazardım ! 

Bu dünyaya kuşkusuz erken gelmişim, bu erken geliş ve 
sürgün yaşamıının yarattığı yanlış tutumuro işte mutsuzlu­
ğumun nedenleri. 

Campe'den iki yıldan beri mektup almıyorum. Daha doğ-

(37) Ne ben dem Moses auch seine Propheten . . .  Universiteli­

ler arasında oparası olmaJk· yerine kullanılan bir deyim. 

(38) Heine'nin yazdığı ·Doktor Faust• kalesi. 
(39) .Burgtheater• Viyana'nın ünlü tiyatrosu. 
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rusu, mektuplarıma da, yapıtlarıının baskısı ile ilgili sordu­
ğu,ın bekinmeli sorulara da yanıt vermiyor. Bu inatçı susma­
nın ardında nasıl bir düşünce yatabilir, diye düşünmeyi, bu 
düşünceyi bulup çıkarmayı pek istemiyorum. <<Tüm Yapıtlar>> 
için :bana ödemesi gereken parayı, 2 yıldan beri, d üzenli ola­
rak gönderiyor, ki bu da benim için en önemli olan şey ! 

Acaba Campe, iyi reklam olur diye <<Tüm Yapıtlar»ın ya­

yımım, ölümümden sonraya erteliyor da, ölümümü mü bekli­
yor dersin? Yoksa, para sıık.ıntısı çektiğimi biliyor da -mek­
tubumda bundan ona sözetmiştim- ondan bir takım fazla is­
teklerde bulunurum diye mi korkuyor?.  

Bu düşüncelerin ib�ni ittiği bunalım, dinsel bir takım rlu­
yuların içinde yeniden uyanması bir araya geldi, ve ben öy­
le bir iş yaptım ki, öğrendiğin zaman, bana çok, hem de pek 
çok kızacaksın. Yazınsal açıdan bakınca kızacaksın, yoksa 
moral açıdan değil . .  

Ürkünç bir Autodafe40 işine kalktım, bugün, düşününce 
dehşete kapılmaktan kendimi alamıyocum. 

Bir başka mektupta, ne yaptığımı anlatır, sana içimi dö­
kerim ; bu, mektup yazışmaımızın !başlangıcı olsun. 

Siyasal alanda, tutumundaki değişikliklerin, eleştiri ko­
nusu olduğunu duydum ; ben, seni anlıyor ve bağışlıyorum; 

aptallığa gerek yok, sana bu kadar söylerim. 
Senin de, benim dinsel konulardaki esnekliğimi hoş göre­

ceğine inanıyorum. Kimseyi inançlarından ayırıp, kendi 
inançlarımı ka:bul ettirmeye niyetim yok. Zaten, her konu 
üzerindeki düşüncelerimi, şimdi yalnız kendime saklıyorum. 

Almanları çok az görüyorum, zaten çok az insanı hasta 
yatağımda kabul ediyorum. 

Amca oğlum Cari Reine ile, ne yazık ki ,  hala daha barış­
mış değiliz, buna da ayrıca üzülüyorum, onu küçüık yaştan 
beri çok severdim, aramızda yakın bir arkadaşlık vardı. 
�:Iali hakunda n bana yardıımını sürdürüyor. 

Geçenlerde, doğu - batılı kırlangıçlardan yaslı hocamız 

l40l Autodafe: Kitapları, yazıları, (müsvetteleril yakarak 

yoketme. 
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(Rabbi) Ludwi:g Wihl»41 beni aradı ; bileceksin, bir zaman­
lar, rahmetli Gutzkow 'un arşivinde çalışmıştı. 

Arada bir bay Bamberg'i de ·görüyorum, onu anunsarsın ; 
şimdi, eskisinden de beter Hehbel'i hiç ağzından düşürmü­
yor, hele gençlerin yanında . . .  

Bugün, sana bu mektupla birlikte Balette'in müsvettele­
rini de gönderecektim ; oysa, söz verdikleri halde bu kopyayı 
getirmediler. Önümüzdeki günlerde, onu sana ayrıca gönde­
ririm. 

Kanm sana ve eşine, onun deyimi ile «graziös»42 Madd­
me Laube'ye en içli selamlarını sunar. 

Ben de kendisine saygılarımı sunar, inceliğine duyduğum 
hayranlığı ayaklarının önüne sererim. 

Viyana'da birr erkeık kardeşim var. Gazetecilerin uydur­
duğu g�'bi, aramızda dargınlık filan yoktur. Onu tanıyor mu­
sun? Onunla, aile bağlarından başka, bir yakınlığunız olma­
dı, kafaca da ortak yanlarmuz var diyemem, birbirimizi de 
pek seyrek ·görürüz. 

Ona rastlarsan, lütfen selamlarımı söyle. 

Sağlıcakla kal ! 

Seni Tanrıların korumasına emanet ediyorum. (YO'k ol­
madı, bu eski ağız ; aslında şimdi seni mu Tanrının koru­
ması.na . . .  ) 

Sevgileriyle 
arkadaşın 
Heinrich Heine 

Adresim Monsieur Henri Heine, Rue d' Amsterdam 
No . 50 a Paris. 

(41) Ludwig Wihl ( 1807-1882! : Yazar ve yayıncı. Ludwig 
Wihl, 183S da «Yaşlı Raıbbi· <Rabbi, İncil'den alınma bir sözcük, 
usta ( üstacil ,  öğretmen, hoca anlamınal adlı bir şiir yazmıştı. 
Ve tüm şiirlerini 1847 de «Doğu-Batılı Kırlangıçlar» adı altında 
toplamış ve yayınlamıştı. Heine bu ilti adı birleştirerek Wihl'i 
alaya alıyor. 

( 42 J graziös : incelikli ( zarifl . 
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SAINT RENE TAILLANDIER43e 

Paris, 21 Kasım 1251 

Sevgili bay Taillandier 

Dün, bay de Mars44 ziyaretime geldi ve sizden haber ıge­
tirdi. Benim üzerime uzun bir yazı hazırladığınızı, ve çeviri­
sini yaptığınız parçaların45 büyük bir olasılıkla, bu makale­
nin içine katılarak yayımlanacağını söyledi ;  benden Faust 
üzerine hazırladığım _ yazıyı, sözünü ettiğim Fransızca çeviri­
si ile birlikte, en yakın zamanda göndermeiDi istedi. 

Kendisine, lbu çevirinin «ağl.I'>> olduğunu, aslının ruhun­
dan çeviride eser bulunmadığını, üslu'bun yetersiz kaldığını 
söyledim. Ama çevi:rmenin, hiç değilse, Alman'ın kavrama gü­
cüne hitap eden - ne denli geniş ve kültürlü olsa da - Fran­
sız anlayışı ile bağdaşmayan konuyu, doğru anladığını söy­
ledim. 

Günderdiğim bu yazının özelli-kle «Revue»46 için hazır­
landığını, yapmamız gereken 'tek değişikliğin, kitaıbın başın­
daki «Giriş Y azısi>>nı, makalenin sonuna eklemek oldu�nu, 
sözlerime ekledim. 

(431 Taillandier, Rene - Gaspard - Ernest !arkadaşları 

arasında: Sainit - Renel ! 1817-1879 1 :  Fransız Edebiyat ta.ıih­
cisi ve çevinnen. 

(44 1  Mars, Victor de: 1838 den beri .Revue des deux mon­

des-un sekreteri ve yöneticisi. 

!451 Taillandier, Heine'nin Ramanzero kitabından ·Prinzes­

sin Sa:bbath• ve .jehuda ben Halevy. şiirlerini Fransızca'ya çe­

virmişti. 

«Poetes contemporains de l'Allemagne: Henri Heine, sa vie et 

ses lıcrits. !Çağdaş -Alman Ozanları: Hainrich Heine, yaşamı ve 

yazıları) Bu makale ı. Nisan 1852 de «Revue des deux mondes• 

da yayımlandı. 

(461 ·Revue des deux mondes• 
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Önemli olan, bu küçük yapıtın Revue'nün havasına uy­
ması, okuyucularını eğlendirerek bilgi sah1bi eden Buloz47un 
hoşuna gitmesi. 

Yazıya yepyeni Alman söylenceleri katarken, çok ağır­
lıklı sanat ve yazın sorurolarına da yeterince eğilebildim di­
ye seviniyorum. 

Size bu küçük kitabı sunarken, dosyanın içine, yukarda 
sözünü ettiğim çevirinin bir kopyasını da ekliyorum : Bu 
çevirinin hiç bir yerinden yaradanmasanız bile, belki kimi 
bilgilerini be.nimsersiniz. 

Yapıtı, sizin, yenibaştan çevirmenizi çok isterdim. Bu iş, 
yukarda açıkladığım gibi, kolay olmamakla beraber, sizi çe­
keceğini ve romantiık yaradılışımza uyacağını sanıyorum. 

Bana büyük bir hizmet getirİyorsunuz ve sanırım ki «Re­
vue»ye de öyle . . .  

Benim «Romanzero», Almanya'da, görültüler kopararak, 
hızla yolunu almakta, gerçi okşa.nan ozanlık onururnla bu 
başarının tadını çıkaramıyorum, ama ıbel'ki de, bu hasta ha­
limle, alkış topiadığım o yerlerden uzak olmarn daha iyi . . .  
Eskiden de, sağlıklı olduğum dönemlerde de, Almanların gü­
rültülü coşkuları, her zaman, yaradılışrmdaki ince onura 
ters düşer, beni biraz ürkütürdü .  

Size söylemek istediğim çok ovucu sözlerim var, ama 
Fransa'da edindiğim Takt411 duy!gusu, !bunları size şimdi, tam 
ben�m üzerime kalem oynattığınız bir sırada söylemekten be­
ni alıkoyuyor. 

Bu yazınız için size gerekli bir hay'li not yolladım, sanı­
yorum. Olaki Ohasler49a yazdığım mektuıbu makalenizin içi­
ne alırsınız ; canalacak noktaları, bugüne göre, önemini yitir­
miş, biraz eskimiş olsa da . . .  

(47) Buloz, François ( 1803--1877) : Fransız gazeteci...._ 1831 den­

beri «Revue des deux mondes• 'un yazı işleri müdürü. 
(48) Takt: saygılı, inceli:kli, düşüneeli bir dikkat; çekinerek, 

saygı ile davranmak ve kavuşmak. 
(49) Chasler, Philarete (1738---1837) Fransız yazar ve eleştir­

men. 
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Onu yazdığım sıralarda ben, yasaklanan «Genç Alman­
ya» örgütünün başı olarak, parlamento kararı ile, tutuklan­
mak üzere, heryerde aranıyordum. O dönemde, Fransız düş­
manı Menzel buldoku arkamızdan havlıyor, <�enç Almanya>>­
yı Sinagok'lar tarafından yönetilen, Fransa lehine, Almanya 
aleyhine çalışan zararlı ve kötü hir topluluk olarak göster­
meye çaba harcıyordu <<Nationale Partie» türlü uydurma sav 
ileri sürerek halkı bize karşı kl1Jkırtıyordu, bizi Fransızcılık 
ve ahlaksızlıkla suçluyorlardı. 

Bize bugün, ne kadar garip ve çocuksu gelirse gelsin, o 
günÜf! polemiği içinde ben, hep protestanlığımı ileri sürüyor­
dum, bundan az ya da çok yararlandığımı da söyleyebilirim. 

Alman Parlamentosunun bu kovuşturmalarmın çok za­
rarını gördüm ; bunların savları, benim subaltera düşmanla­
rımınkilere tıpa ttp uyuyordu. 

Yani, Alman yazarlarının yaşadığı en kötü bir dönemden 
yenik düşmeden çı'kıtım . Bugünkü yazar kuşağı bize göre mut­
ludur. 

Siz Fransız yazarlar ise, halinize ne denli şükretseniz ye­
ridir. 

Sağlleakla kalın, sevgili Taillandier. Ağrılarım, daha çok 
yazdırmama engel oluyor. 

Size çok değer veririm ve severim, 
Buna inanınanız dileği ve en derin saygılarımla. 

Henri Reine 

MAXIMIUAN REINE'ye 

Paris, 19 Haziran 1852 

Çok sevıgiil Max ! 

Sana, kalacak bir yer bulmam için yazdığın mektubu şim­
di aldım ; ıblr de, benim Paris'te olup olmadığımı soruyorsun. 

Bu yıl, başlangıçta düşündüğüm giıbi, yazlığa çı:kmıyorum, 
evim son derece dar olduğu halde, burada Paris'te kalıyorum. 
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Oturduğumuz daire böyle dar olmasaydı, benim yanımda ka­
labilirdin, ama burada bir kediyi bile ıbarındıracak yer yok, 
nerde kaldı, beyaz kürkler içindeki kocaman bir Rus ayısını 
üsteli!k bir doktoru bu küçük kovukta ağırlamak. 

Karım her zaman, ilkyaz gelince, yeni bir apartman dai­
resine ,geçmekten söz eder ve bu iş hep sözde kalır. 

Hasta durumuma hiç uymayan, bu küçücük apartmanda 
oturmamız, yanlış bir ekonomi anlayışının uyıgulanmasıdır. 

Buraya gelir gelmez, her hangi bir otele inersin ; istersen 
hemen ertesi günü kanmla 'beraber çıkar, bize yakın bir yer­
lerde, istediğin gibi lbir ev tutarsın, olur biter. 

Burada yer bulmak, ibaşka kentlere göre daha kolay. Ta­
nıdığım bir çok Alman 20-30 yıldanberi, ilk girdikleri otele 
yerleşmiş oturuyorlar. Bu otellerde, oturma ve oda bakımı 
için belli bir para ödemiyor, yemeği dışarda yediğiniz için, 
evde başkaca hiç bir harcamanız olmuyor, ve canınıZ' is­
tediği zaman, önceden halher vermeden çıkabiliyorsunuz. 

Yok eğer bir aile yanında, bir aylığına, oda tutmuşsanız 
çıkmazdan 14 gün önce, haber vermek zorundasınız. 

Görüyorsun, bu işler burada güzel yürüyor; kannızı ya­
nınıza almadan geziye çıkmışsanız, Paris, rahat edeceğiniz 
bir köşe . . .  

Karım, durmadan senden söz ediyor ; seni merak ediyor, 
görünümünü soruyor, ben de, uzun zaman seni ıgörmediğim 
için, bugün nasıl gözüktüğünü bilmediğimi ,söylüyorum . . .  ço­
cukluğunda, ucu havaya kalkık bir ibur:nurn olduğunu i'OÖylüyo­
rum ; şimdi belki de, Çarlık Rusyasında, «şahane» bir iğri ile 
aşağıya doğru uzamıştır. 

Senin; küçük yaştanberi düzene önem veren bir kişi ol­
duğunu . . .  Demir Eşya envanterine, tahta bir çekiçle başla­
nuş,�m. 

«Tüm demir eşya m: en başta tahta çekiç . . .  » diyordun . 
Bir de, zengin kamışkalem koleksiyonun vardı. 

Bunları anlatıycrum, ama o, durmadan yüzü nasıl, boyu 
nasıl, diye soruyor, adını d.a Mask biçiminde söylüyor. 

Yüzün değişmiş olabilir, sevgili Max, ama yüreğin değiş­
memiştir. Ve ben onu ne kadar yakından bilirim. 
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Seni çok severim, yakında seninle yüzyüze gelmek beni 
heyecanladınyor. 

Sağ ve esen kal! Karını ve çocuklarını öperim. 
Seni hiç unutmayan kardeşin. 

Harry Heine 

BETTY REINE'ye 

Paris, 18 Ağustos 1853 

Çok sevgili anneciğim !  

So n  mektubundan iyi olduğunu öğrendim ve sevindim. 
Elyazın, kuşkusuz, bunun en büyük belgesi. Ama, yine de 
kimi zamanlar, seni düşünerek meraklaniyorum. 

Aramızdaki anlaşmayı biliyorsun. Ben seyrek yazıyorum 
diye, yüıksünme. Her zaman Almanca yazdıracak birini bu­
lamıyorum. 

Karımın sağlığı iyidir ; ama şu anda, elimin altında deği i ,  
kimi aile işlerini düzenlemek için, iki günlüğüne sılaya gitti; 
bu akşam dönecek. Bu, önemli bir olay, biliyorsun ! 

Sevgili Lotte'ye ve çocuklarına candan selamlar . Lotte'­
nin son mektubuna teşekkür ederim, yakında ona kitap lis­
tesini göndereceğim. 

Az önce Campe'den mektup aldım, son yazısına yanıt ver­
ınediğim halde . . .  Yine beni, türlü alanda, işe koşmak istiyor, 
beni eskiden olduğu gibi, isteğince sömüremediğine fena hal­
de içerliyor. <<Sarkılar Kitab1»1ndan yeni basım yapacağını 
yazmış. 

Bundan böyle emeğimin karşılığını almadan, ona hiç bir 
yazı göndermeyeceğim, dosyamda kalsın daha iyi . . .  

Burası, şimdilik durgun, savaş korkusu ortadan kalktı. 
Ama bana kalırsa, önümüzdeki yıl, savaşın çıkması önlene­
mez. İlişkiler ve çıkarlar çatışıyor. Bir kibrit çöpü tüm dün-
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yada yangını başlatmaya yeter . Ve baştaki Pompierplerin 
kafasında akıldan çok korku var ! 

Sağlleakla kal, benim sevgili anneciğim, ve gece gün­
d üz seni düşündüğümü unutma. Benim anamsın, en yakınım­
sın , kuşkusuz; ama aynı zamanda çok, çok temiz bir insan­
sm, ve benim tonton, tatlı MauseFimsin, sana hiç doyamam. 

Seni, derin bir saygı ile, söyleyemeyeceğim kadar çok se­
viyorum. 

Her zaman senin buyruğunda oğlun. 
Harry Heine 

ALEXANDRE DUMAS3ya 

Paris, 28 Mart 1854 
Sevgili Duma s !  
Gazetenizin4 «olaylar + ha,berler» bölümünde, bir şiiri­

min bugün yayımlanacağı ile ilgili bir haber çıktı, hatta şii­
rin adı bile yazılı idi. 

Ben ne ;böyle bir şiir yazdım, ne de şiire başlık olan an­
lamda bir şey düşündüm. 

Lütfen, haberi gazetenizde yalanlayın, sevıgili dostum. 
Bu vesile ile, okuyucularınıza, şiiderimin tümünü5 ya-

(ll Pompier: itfaiyeciler, (tulwnba.cılarl 
(2)  Mausel : bir sevgi sözcüğü (farecilkl 
(3 Dumas, Alexandre, (babal ( 1802-1870) :  ünlü Fransız ya­

zan. 
(4 ) Durnas'nın yayınladığı -.Le Mousquetaire• adlı gazetenin 

27 Mart 1854 tarihli sayısında, Reine'nin .. Le fils de Marguerite" 
adlı bir şiirinin yakında yayımlap_a.cağı duyuruluyordu. 

(5)  Sözkonusu kitap, 4. Temmuz 1855 de «Piemes et legen­
des- adı ile yayınlandı. ·Alta Troll•, ·Lirik Intermezzo , ,  ·Kuzey 
Denizi•, ·Düşse! Tablolar" , «Almanya ---Sir Kış- masalııo ile 
cRamanzero•nun kimi bölümlerini ve .. Karmaşık Şiirler•i kap­
sıyordu. 

Bu yapıtların bir bölümü Heine, öteki bölümleri, Reine'nin 
arkadaşları olan : Fransız yazan Gerard de Nerval tarafından 
CFransızca'yal ·çevrilmiştir. 
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kında yayımlayacağımı, çevirilerin bir bölümünü benim, bir 
bölümünü de dostlarım ve iş arkadaşlarımın yaptığını duyu­
rursanız buna sevinirim. 

Ancak, bu duyuruyu gazetenize koyarken, ona bir reklam 
havası vermeyin, zira piyasaya dökülmüş çok edebiyatçı, 
ya da öyle geçinen kişi var ki, bunlar ne benden, ne de soy­
lu babam Phöbus Apollo6dan en küçük izini almadıkları hal­
de, dizelerimin çevirmeni olarak ortaya çıkmak hevesinde­
ler. Sizin bild irinizden sonra telif hakkıma gözkomaları 
«CÜret» sınırını aşar da, suç olur sanırım. 

Birkaç hafta önce gazetenizde, ziyaretime gelrnek iste­
diğinizden sözetmiştiniz. Buna sevinmiştim. Bu ziyareti çok 
gecik:tirirseniz, korkarım, beni Rue d 'Amsterdam 50 deki 
evimde bulamayacaksınız ; evden çıkmış, hiç tanımadığım bir 
yere göç etmiş olacağım. Ne yazık ki, yeni adresimi de, beni 
ziyarette gecikmiş dostlarıma söylesin diye, kapıcııma bıra­
kamayacağım. Gelecekteki evimi merak edip kayığılanmıyo­
rum ; tek bildiğim oraya, karanlıık, piskokulu dar bir d_ehliz­
den girildiğidir. Bu giriş, bc.ni şimdiden biraz ürkütüyor ; bu 
göçten sözedince de karım ağlamaya başlıyor. 

Madame Heine, bundan oniki - belki daha çok - yıl 

önce bize göstermiş olduğunuz Hgi ve incelikleri hiç unut­
madı , bunları, güzel anılar olarak belleğinde saiklıyor. 

Altı yıldanberi yatağımdan çıkamıyıorum; hastalığınun 
doruğunda, korkunç acılar çektiğım günlerde, karım bana 
romanlarınızı okudu ve ben, onu dinlerken acılarımı unut­
tum . . .  Onların tümünü kulak kesilerek dinledim, hayn" : yut­

tum ; dinlerken zaman zaman dayanamıyor: Ne adarnmış bu 
Alexandre Durnas denen yazar, demekten kendimi alamıyor­
dum, ne zengin buluşlar bunlar ! 

Bildiğim serüven romanları arasında, Cervantes'den ve 
Madame Schariar'dan, daha doğrusu, halka malolmuŞ adıy-

(6) Phöbus Apollo: (ışık saçan Apollol :  Apollo ya da Apo l­
Ion: şür ve müzik Tannsı. 
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la , Sultan Sc!heherezade7den sonra en güzel yazan romancı, 
hiç kuşkusuz, sizsiniz ! 

Ne akıcı, ne zorlamasız bir üslup, ne güzel bir kişilik! 
Bir tek kusurunuz varsa eğer, o da : bunca alçak gönüllü 
oluşunu z !  

Ooo, ne kadar alçak gönüllüsünüz!  Sizi, kendini beğen­
mişlikle, öğünme ile suçlayan kişiler, sizdeki büyük yeteneğe, 
değer biçecek çapta olmayanlardır. Kendini beğenmişlik 
diyorlar. Böyle bir kendini beğenmişliği varsayalım sizde, 
var da,  zaman zaman yüksek çıkışlar yapıyor . . .  Ne kadar 
yükseğe sıçrasa da, hiç bir zaman, sizin o hayranlık uyan­
dıran yeteneğini zin boyutlarına yetişemez, beliki ancak dizi­
ne, ya da en çok dizin üstüne kadar (gelebilir. 

Kendinizi ne kadar beğenseniz, en abartılmış övgüleri 
benimseyip onları ağzınızdan düşürmeseniz, yine de, o harika 
yapıtlarınızın değeri yanı.nda azdır. 

O güzelim yaptılar ! Mektubu yazdırırken, söyledikleri­
mi duyan Madame Heine sesleniyor : evet, evet çok doğru ! 
diyor. Elinde tuttuğu papağanı da yineliyor : ya, ya, ya, ya, 
ya ! 

Görüyorsunuz, sevgili dostum, size hayranlıkta evcek 
bir leşiyoruz. 

Tüm içtenliğinile 
Henri Heine 

BETI'Y REINE'ye 

Paris, 27 Aralık 1854 

Benim sevgili ve iyi anneciğim ! 
Bu yılın da sonunu ·getirdik, bana pek fazla kötülük getir­

memiş, hatta kimi rahatlıklar sağlamış olsa bile, tüm olarak 
geriye baktığımda, yine de pek Hertutar yeri olmadığını gö-

(7l Arap yazınında ünlü ·Binıbirgece Masallan• nın anlatı­

cısı: Şehrazad. 
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rüyorum, gitsin bakalım bu da, cehennem olup ötekilerin 
yanına . . .  

Şimdiden yeni yılını kutlarım. " Tanrı seni her türlü acı­
dan, her türlü dertten korusun, ve benim sevgili, iyi yürekli 
anacığımı uzun yıllar başımızdan eksik etmesin !  

Seni birgün eğer yitirirsem, kalamam arkandan b u  dün­
yada uzun boylu, ben de hemen gelirim, o zaman, arasın, 
bulsun bakalım zavallı Matililde benim yerime koyacak bir 
başka deliyi . . .  

O da sana yürekten selamlar gönderiyor, ve tümünüzün 
ye.ni yılinı kutluyor. 

Seni de, ayrıca kutlarım, sevgili kardeşim. 
Biraz öksürüğüm vardı, çok şükür, onu da atlattım. 
Şimdilik tümümüz iyiyiz : Yalnız kedimiz gezip tozmak-

tan hasta . . .  Bu gece yine eve 1gelmerniş. 
Cari'dan haber alamadım . . .  
Kitap sandığıını sonunda aldım, alıdım ama artık heve­

sim k.açmıştı. 
Sen ve evdekiler esen kalın ve sevginizi benden esi�ge­

meyin. 
Size y.ürekten bağlı 

Harry 

ALEXANDRE DUMAS'ya 

Paris, 8 Şubat 1855 

Sevgili Dumas ! 
Dün, gazeterrizin so.n sayılarını okurken (doğrusu : oku­

tup dinlerken) öğrendiğime göre, iyilik taşan yüreğinizin 
sesine uyarak, yeni bir girişimde bulunmuş, korumak istedi­
ğiniz çok sayıda mutsuz insana harcanmak üzere, 'bir yar­
dım ıkampanyası açmışsınız.8 Bu kampanyaya hemen, za-

(8) A. Dumas, ·Le Mousqutaire• adında bir gazete çıkarı­
yordu. Bunun 8 Şuıbat 1855 tarihli sayısında yoksulluk içinde bu­

nalmış, biri felçli olmak üzere beş çocuk babiliSı bir adamla, yine 

yoksul bir ana-oğula yardım kampanyası açmıştı. 
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man geçirmeden katılıyor ve size mektubumla birlikte, Zü­
rich Bankası'na yazılı 50 Francs'lık bir çek yolluyorum. 

Bunu bana İsviçre'de yaşayan, ve bu parayı 20 yıl önce 
benden ödünç olarak aldığımı ileri süren bir yurttaşım9 gön­
derdi. 

Bu çekten ne kadar önce kurtulursam, o kadar çok sevi­
neceğim. Nedeni mi? Çok kötü kokuyor da ondan. 

Ondan bir eşek kolkusu alıyorum ; ısırmak isteyen, ama 
ısıramayan, ancak öfkesini anırarak dışa vuran, hırslı bir 
eşeğin kokusu . . .  

B u  koku midemi bulandırıyor ; zaten en sevmediğim hay­
vandır eşek. Çocukluğumdall!beri eşeklerden hoşlanmam ; 
çocukken bir eşeğin anırdığını duysam nedense büyük bir 
korkuya kapılır, ·kendime kaçacak delik arardun. 

Yakınlarıının kimisi ile de paylaştığım bu antipatiyi bir 
türlü yenemedim. Bir arslan, ya da bir kaplanın kükremesi 
karşısında titremiyorum. Geceleyin, ormanda, ardıma dü­
şüp beni kovalayan aç kurtların ulumalan da, beni ancak 
bu eşekler in amrması kadar korkutmuştur. 

Kedinin miy.avlamasından da hoşlanınam ; ama yurtt:.;. · 
şım Meyerbeer gibi kedi görünce yüzüm bembeyaz kesil­
mez. Pythagoras'ın Metempsychose 1 0a inanan bir öğrencisı ,  
herhal bunu şöyle açıklardı : Bizim büyük ustamız (Meyer­
beer) bundan önceki yaşamında, bir zavallı küçük fare imiş ,  
ve bugünkü bedeninde de, e n  küçük kedinin karşısında bile 
tir tir titreyen bir fare yüreği taşıyormuş ! Domuzların ho­
rnurtuhrını da sevmem, kesilirken çıkardıkları sesleri din­
lemektense Maec:.tro Giacomo Meyerbeer'in müziğini dinle­
meyi yeğ tutarım . 

Uzun süre çaba harcadıktan sonra, kendimi köpek hav­
lamalarına alıştırdım ; şimdi buldok' undan tutun da en kü­
çük boyda olanına delk, hani tümü bir araya gelse de uyku­
mu kaçırmak için koro yapsalar, ben yine aldırmıyorum. 

(9)  Venedy Ja.kob ! 1805-1871 1 :  Cwnhuri,yetçi Yayıncı. 

uoı Metempsychose: ruhun <ölümden sonral bir başka be­

dende yaşaması. 
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Ama dediğim g�bi, en korktuğum hayvan :  eşektir. Hele 
bizim küçük çocukların, kimi zaman, alay olsun diye, arka­
tarafına bir avuç karabiber koyduklan zaman, hayvan çev­
resindekileri ısıracak kadar hırslampta, hiç bir şey yapa­
mayacak dUTumda olunca çıkardığı sesler var ya, şu sonu 
gelmeyen Ja·ha ! Jaha ! lar, işte bunlar beni şaşılası bir kor­
kuya iter. 

Öfkeden kuduracak haldeki bir eşeğin, yapacak hiç bir 
şeyi olmayınca çıkardığı garip, değişik, ürkütücü seslere, 
başka dostlarım gibi, ben gülemiyorum. 

Bu lozgınlığı içinde, yabansal olduğu kadar gülünç hali 
ile hayvan, ---eline geçirse- ne insanların, hatta ne de Tan­
niarın kulaklarını yerinde bırakmlı. 

Evet, asıl suç, kuşkusuz, ona biberi verenlerde ! .. Nere­
sine koyduklannı söylemiştim. Ama, bu canı yanan hayvan, 
çaresiz haıykırışlarında çıkardığı garip seslerle, içinin çir­
kinliğini kötülüğünü belgeliyor : yediği dayağa ses çıkarma­
yan, sabırlı ve sessiz yapılan her eziyete katıanan ve bu 
yüzden, biryerde, beğenimizi bile kazanan bu hayvan, sıkış­
tığı zaman, içini nasıl da dışarıya vuruyor ! Bu korkunç ses­
lerde kendini beğenmişlik, kıskançlık, teı,biyesizlik, hileci­
lik, hepsi bir arada yankılanıyor. Oysa, önceleri, biz onun 
tutumundan şu anlamı alıyorduk : Ben aptalın tekiyirn, ama 
dürüstürn, evet, pek akıllı sayılmam, ama dürüst bir yara­
dıhşım var . . .  

Ve gerçekten d e  bizi buna inandırıyordu.  
Bana şu pis çeki yollayan kişi, Paris'e kaçan yurtta§­

larımdan biri şimdi tutmuş bana, 20 yıl önce, çok sıkıntı 
çektiği zamanlarda, benden 50 Francs aldığını, şimdi artık 
bana borçlu kalmak istemediğini yazıyor. 

Böyle bir olayı anımsamıyorum ;  aradan bunca yıl geç­
tikten so."!lra bu küçük tutarı tümüyle unutmuş olabilirim; 
gerçekten ona böyle bir para verdim mi? Ama, şu kesinki, 
vermişsem bile, herhal geri almak için vermemişimdir. Tu­
t3.rın küçüklüğü bunu belgeliyor. 

Kaf.:t yapılarını beğendiğim, düşünlerini paylaştığım 
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yurttaşlarıma karşı, savurganca olmasa da, hiç bir zama.ı 

pintice davranmadım. 

Kafaca ve siyasal inançca kendime yakın bulduğum kar­

deşlerimden biri, sül'igünde yaşayanların çoğunun karşıkarşı­

ya ıgeldiği bir sıkıntıyı gidermek için bana başvurduğu za­

man, yani beni bu onura layık gördüğü zaman, ona seve se­

ve, elimden gelen yardımı yaptım ; verdiğim para peık ço\\: 

olmasa da, herhalde, bu gülünç 50 Francs'dan fazla idi. 

Zürih'teki bu zavalhya, 50 Francs vermişsem, onu her­

halde, bir sadaka gibi vermişi:mdir ; ve anlıyorsun uz dostum, 

elli yıl önce vermiş olduğum bir sactakayı geri alıp da ce­

bine koyacak insanlardan değilim ben. Bu parayı benim ko­

ruduğum birkaç faıkir için de kullanamam, zira bunları ben 

kendi korurnama almışım . . .  Alacaklılarına herkes kötü p3.­

ra ödese de ben, bu insanlanma temiz para vermek isterim. 
Durun, sevogili Dumas, az kaldı size bu namuslu ( ! )  eşe­

ğin adım yazıyordum ; dikkat etmem gerek ; ona Martin1 1  

demek bile istemiyorum, şu halk ağzı deyimi benimsediğim 

haldi : «Martin adını taşıyan çok eşek vardır ! »  

Biliyorum ki, yuırdumun bir köşesinde yaşıyan tanımadı­
ğım herhangi bir Martin çıkar, hemen duruma el kor ve ya­

kınmaya kalkar. Tanırım ıbu tür kişileri :  tanınmış bir yaza­

rın kaleminden nasılsa çıkmış herhangi !bir söze dört elle ve 

hırsla sarılıp kendini beğenmişlikıJ.erini okşamak ve kuru gü­

rültü yaparak gazetelere geçmek için can atarlar : gazete 

sorumlulanna meil.n:tuplar yağdırırlar : «Monsieur Henri Rei­

ne'nin mektubunda söz ettiği eşek var ya, o eşek işte be­

nim i ah ! i ah ! iaıh ! iah ! » 
Hayır, her ne pahasına olursa olsun eşekliğini belgele­

mek isteyen bir eşeğe, böyle bir reklam fırsatı vermek iste­

miyorum ve bu konuyu burada kapatıyorum. 

Fazla dozda biber verilerek hırs'landırrlmış bir eşeğin 

kokusunu taşıyan bir çekten kurtulma isteğimin nedenini an­

latmak istemiştim. 

Bu parayı, koruduğunuz kişilerin herhangi bir işine na-

( l l l  Martin: Fransa'da - alay olsun diye - eşeğe takılan ad. 
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sıl isterseniz o şeıkilde harcamanız için gönderiyorum. Bir 
hayır işi yapbğım kanısında değilim. Bunu da belirtmek is­
terim. 

Size daha, söylemek istediğim çok şey var, ama boy­
numda ve rgöğsümdeki kramplardan boğulacak gibi olduğum 
için bu «yazdırma» işini daha çok sürdüremeyeceğim ; dok­
toruma kalırsa hiç konuşmarnam .gerek. İki ay önce geçirdi­
ğim, olmayacak bir kaza sonucu dokıtor böyle bir önlem al­
mıştı. 

Bir düşünün durumumu : çalışarak oyalanınarn olanah:.­
sız, konuşmak bile yasaik, ağzına takılarak wrla susturulmuş 
bir köpekten ayrıcalıksız bir insan. 

Ama, .niçin ziyaretime hiç gelmiyorsunuz? Duyduğuma gö­
re Rue d 'Amsterdam'da oturuyormuşsunuz, buraya, Champs ­
Elysecs, Avenue Matgnon No. 3 e .geçmeden önce bizim otur­
duğumuz yer. Buraya pek uzak değildir, sizin Kabriolett ile 
5 rakikada burada olursunuz, ve ben, hep evdeyim. 

Bakın ve utanın : Siz, genç adam, bana gelmekte gecikir­
ken, geçenlerde, üstelik kötü bir havada , Marais'de oturan 
ve girttiği her yere yürüyerek gitmeyi seven ünlü büyüğümüz 
Beranger1 2  (75) bana geldi. 24 yıldır onu hiç görmemiştinı. 
Paris'li bir sokak çocuğu kadar dinç gözüküyordu . Heran­
ger'in ziyareti sırasında, bizimle beraber olan bayan - kim 
olduğunu anlamışsınızdır - onun iyi görünümüne kompli­
manlar yaparken, 75 yaşında olduğuna kesinlikle inanmak 
istemiyordu, <<en çok, en çok 60 olabilirsiniz», diyordu. Bu 
şarkı yazarının ona verdiği y.anıt tüm bir gün boyunca 
beni güldürdü : yalancıktan takındığı balbacan bir tavır ve 
biT az üzgün ve sonsuz müzip, alaycı bir sesle şöyle dedi : 
«Yanılıyorsunuz, Madame, bana tanıtlama olanağını verse­
niz, gerçekten 75 yaşında olduğumu herhal tanıtlardun.» 

Biraz açık da olsa, hoş bir espiri. Sözünü ettiğim bayan, 
herhal, bundan böyle, yaşlılara, yı;ışlarıyla ilgili kompliman­
lar yapmaktan kaçmacaktır. 

!12) Beranger, Pierre - Jean de ( 1780 - 1857) : Fransız şar­
k ı  yazan, pek çok siyasal şarkıların sözlerini yazmıştır. 
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Kendisi, benden Ç(jktandır size yazıp, o güzel sürprizin i ­
ze teşekkür etmemi istiyordu_ 

33 1/3 Başyapıt ya1Jlllış bir elin. ayrıca onun için, bir 
müsvette yazıp ıgündermesi ne güzel ! Otuzüç ve üçte bir 
diyorum, zira çok umuyorum ki, bu arada, dörtgözle bekle­
yen okuyucularımı için «Mohikaner von Paris)) 1 3ın üçte iki­
sini yazmışsınızdır _ 

Bu «yazdırma» ya son verınem gerek, boğuluyorum_ 
Bütün yüreği ile sizin 

Henri Heine 

F'RANCOIS GUIZOT14ya 

6 Mart 1 85.1 

Monsleur !  
Size karşı duyduğum saygılı sempatinin bir kanıtı ol­

mak üzere, Almanya'da yayımlanan son kitabımı1 5 ekte sun­
makla onur duyuyorum. Bu kitabın ikinci ve üçüncü cildi 
«Lutecia» 1 6  adını verdiğim ayrı bir yapıt oluşturur, ki bu­
nun Fransızca çevirisi de önümüzdeki ay çıkacak . 

Kit::ı.bı, Fr.:msızcası ile birlikte yoUayabilmek umudu ile 
bir süre bekletıtim, ama, duygusal kimi etken - belki bu 
sözlerime güleceksiniz - o.nu bir an önce elierinize iletmeye 
beni zorladı. 

Sizinle ilgili kimi bölümü, kötü niyetle, bilerek yanlış 
yorumlayan kişilerin yazıları daha önce elinize geçerse, 

! 131 ·Le Mohicans de Paris• Dumas'nın romanı. 
1 141  Guizot, François -Pierre- Guillaume ( 1787-1874 1 

Fransız tarih yazan ve Devlet adamı: 1840 dan 1842'e kadar Dış­
işleri bakanı ve -bir süre- Parlamento Başkanı. 1848 Şubat 
Devriminde görevden alındı. 

1 151 .vermischte Schrüten. 3 cilt !Çeşitli yazılar - ·Kanşık 
Yazılar• ) 

1 1 6 )  Lutecia Paris'in latince adı. 
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Monsieur Guizot'ya gereken saygıyı göstermeden yazan «aşa­
ğılık bir adam» olmadığımı kitaptan öğrenesiniz diye . . .  

«l .... utecia»yı niçin yazdığımı, ince zekanızia çabucak a�­

lay3caksınız. Onu okumak zahmetine katlandığınızda göre­
ceksiniz ki, tarih açısından son kerte önemli olan <<Parla­
menter Dönem»1 7,  ve onu yaratan ruh , bizden so.nrakilerin 
bellc?·ine bu yapıtla aktarılmazsa , büyük olayların, kontrol­
dan ç1kmış tutkuların baskısı ile kaynaşan toplum tarafın­
dan unutulup gidecektir. Ve bu dönemin dramında, bizden 
sonra yaşayacaklar üç kişi ile karşılaşacaktır : Louis Philip­
pe, bay Thiers ve bay Guiwt, işte benim kitabunın üç kah­
ramanı. 

İzninizle, Monsieur, sonsuz hayranlığunı, ve derin saygı­
mı kabul etmeniz ricası ile kulunuz (bendeniz) 

Henri Heine 

Paris, 14 Nisan 1855 

Monsieur ! 
Şu dönemde, devlet hizmetinde yüksek bir yeri doldur­

muyorsunuz, böyle bir yere yeniden geçtiğinizde ise, bu sa­
tırları yazan zavallı ölüm namzeti , insanlar tarafından hiç 
bir yardım gerekmeyen bir yerde olacağı için, yalnızca, ben-

ı 17) Parlamentaıische Epoche: Julimonarchie (183Q-1848) 
İkinci Cumhuriyet. <Louis - Bonaparte l .  

< ı sı Thiers. Adolph ( 1797-1877) Fransız devlet adamı ve 
tarih yawn. Liberalist görüşün öncüsü. Louis - Philippe dönemin­

de, 1836 dan 1840 a kadar başbakan. 
Ilımlı Cumhuriyetçi olarak. İrnparator Napoleon"u devirmeye 

savaştı. 1871 den 73'e kadar Üçüncü Cumhuriyet'in il'k başkanı 

oldu. Thiers şu büyük tarih yapıtlannı yazdı : 

ı - ·Histoire de la Revolution Françıüse. < ıo  cilt, 1�1827) 
2 � ·Histoire du Consunlat et de l'Ernpire• (29 cilt, 1845-a9J 
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den ·hiç bir zaman esirgemediğiniz ilginizi canlandırmak ve 
avttırmak isteği ile yazdığım bu mektubun ardmda dünyasal 
bir çıkardüşüncesi olmadığı ortadadır. 

Bu noktayı böylece saptadıktan sonra, gönül rahatlığıyla 
söyleyebilirim ki, bugün size sunmakla onur duyduğum 
<<Lutecia» adlı kitabı oluşturan mektupları yayımlamamın, en 
ağır basan nedeni, sizin hoşunuza gideceği düşüncesidir. 

Bizim Almanların bugünkü mantalitesine uygun olma­
yan bu yayın, Almanya'da çolk sert tepkiler yaratacaktır, kita­
bın Fransızca çevirisinin de, burada , Fransa'da b üyük sem­
pati ile karşılanacağını sanmıyorum, belki bu yayın için en 
kötü zamanı seçtim. 

Ne olursa olsun, bu kitabı yayımlamakla, Louis Philippe, 
Thiers ve Guizot adlarının simgelediği o parlak Cumhuriyet 
Dönemini bir kez daha gözler önüne seriyor ve böylece ama­
cıma ulaşmış olduğumu sanıyorum. 

Gelecekte, küçük çocuklar okullarında yalnız bu üç adı 
ezıberleyecekler . Bayan Klio1 9  onur levhasına, ikinci sınıf 
kahramanların adını geçirmez, o, tüm bir dönemin Epoche 
simgesi olmuş !büyük bir adı, ya da ünsalmış bir Triurnvirat 
(egemen üçlü) adını yazmayı yeğler. 

Ben, kitabım <<Lutecia» da onu (Tanrıç.ayı) örnek aldım. 
Kitabımı, lütfen, bir bütün olarak ele alın, ayrıntıların, hat­
ta, zaman zaman sizi yadırgatacak deyimlerio üzerinde dur­
mayın. 

1 Mart'daki bakanlığınıza mu!halefet yaptıysam (ki bu 
pek tehlikeli bir muhalefet değildir) , hatta sizi zaman zaman 
bakan olarak eleştirdiysem, üstün yeteneklerinizi deha­
ya varan zekanızı vuvgulamaktan da geri kalmadım ; o dö­
nem, sizi insafsızca yeren, iftiralara boğan yurttaşlarıma 
karşı sizi savundum. 

Zaman onlara doğruyu gösterdi. 

U9l Klio yada Kleio: Zaman akışı içinde Tarih'i değerlendi­

ren Musa <ilham peri.si l .  İnsanlara, unutulrnaması gereken ün­

lü, şanh eylemlerini dile getirir; bu nedenle tarih alanı onundur. 

Tarih yazarlarını esinleyen peri. 
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Ama 1840 lardaki bakanlık döneminizde, Ren'in öbür kı­
yısında sizin için en olmayacak yalanlar uydurüluyor ve 
kamu oyuna sunuluyordu. Size karşı delice bir hırstan güç 
a lan onursuz bir oyun sa:hneye konuyor, kin giderek daha 
çok artıyor ve doruğa ulaşıyordu. Bu oyuna ışık yakanların 
arasında bir kaç yurtsever eşeği de tamyordum, hatta bun­
lardan birine siz, birkaç kez yardım elinizi bile uzatmıştınız. 

Bunların anırmasına, yurdun başka eşekleri de katıldı­
lar, eşek sesleri oorbirine karıştı ve ayyuka çıkar oldu, ha­
ni, denebilirdi ki, tüm Almanya, bay Thiers'e karşı anıran 
bir tek eşek olmuştur. 

Lütfen, efendim, «Lutecia»yı okurken, mektupların tarih­
lerine dikkat ediniz ve hangi koşullar altında onların yazıl­
dığını anımsayınız. Böyle bir dönemde, Alman eşeklerinin 
kararrgahında durupta, ·hakkınızda övücü sözler söylememin 
olanaksızlığını o zaman anlarsmız_ 

Sizi içtenlikle sevdiğjm için, dikkatsizlik ya da beceri­
sizlik yüzünden canınızı sıkacak bir şeyler söylediysem, bu­
na üzüWrüm. 

Bugü."'' , içinde bulunduğum durumda, yalnız anılarım�:l 
yaşıyorum ve sizinle ilgili anılarım, ıbenim i�in en değerli 
olanlardır . 

Büyük hayranlığıını ve saygılı bağlılığıını yinelerneme 
izni vermeniz ricası ile 

Henri Heine 

ELISE KRIENITZ' e20 

3 Avenue Matignon, 20 Haziran 1855 

Pek seviml i ,  pek çekici insan ! 
Geldiğinizde, sizi ancak bir kaç dakika görebildiğim için 

cz::ıı Krienitz, Elise C ı 828-1896l : Alman asıllı Fransız yazarı 

Heine'nin son aşkı. 

Heine ona «Mouche• diye sesleniyordu. Mouche 

CElise'nin mühüründe bir sinek amblemi vardı. >  

201 

sinek. 



üzgunum. Üzerimde, son kerte iyi bir etki yaptınız; sız; en 
yakın ırunanda, yeniden görmek beni çok sevindirecek. 

Olanağı varsa yann, olmazsa, size uygun, en yakın za­
manda, geliniz. Yine, bu kez yaptığınız gibi, önceden haber 
verirsiniz. 

Gün boyunca, her saat sizi kabule hazırım. Bana en uy­
gun saat 4 den sonra !kaça kadar isterseniz ! 

Gözlerimin hastalığına karşın, bu satırları kendi elimle 
yazıyorum, zira; şu anda , yanımda güvendiğim bir «yazıcım» 
yok. 

Çok büyüık dertler içindeyim ve hep hastayım. Yakın 
Jlginiz ruhuma onca iyi geldi ki, boş inançlara kendimi kap­
tırıyor, sıkıntılı saatirnde bir iyilik meleği imdadıma yetiş­
ti, diyorum. Hem de tam zamanında. 

Yoksa siz. siz bir iyilik meleği değil misiniz? 
Bunu yakında öğrenmem gerek. 

Heinrich Heine 

ELISE KRlENITZ' e 

Paris, 20 Temmuz 1855 

Çok tatlı ve incecik Mauohe ! 

Size, mühürünüzün amblemi olan Mouche yerine, mek­
tubunlızdan aldığım güzel kokunun esiniyle mi sesleneyim is­
te�diniz? Eğer böyle ise, o zaman size, Bizarn kedisi demem 
gerekirdi. 

Önceki gün mektubunuzu aldım, minik ellerinizin izleri 
(yazınız) hep kafamda dolaşıyor, yok hayır, damarlanmda . . .  
Bana J:x:ılca sunduğunuz sevgi için yürekten teşekkürler ı .  

Şiirler güzel olmuş bu yönde, söylediklerimi yinelerim. 

Yakında sizi göreceğime ve çiııgilerinde, biraz «Schwa­
bem> havasını sezdiğirn güzel yüzünüze canlı izler katacağı­
ma ben de seviniyorum. Bir erkek olsaydım da ah, bu tüm-
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ce böyle platonik bir eda olmasaydı ! Oysa ben, yalnız bir 
kafayım, bu size yetse de, bana ah, hiç yetmiyor. 

Şiirlerimin Fransı:wası yayımiandı ve çok beğenildL 
Bir kaç aya kadar ,  çevirisi yapılmamış öteki şiirlerimi 

de, örneğin «Yeni Baıhar>>ı, Fransızca edition'un son cİltle­
rinden birine koyacağım, görüyorsunuz, zaman kaybı söz ko­
nusu değil. 

Evet, sizi göreceğime seviniyorum, ruhumun incecik si­
neği .�1 Tatlı Hisarn Kedim, en sevdiğim türden bir Ankara 
Kedisi kadar yumuşak kedim benim! 

Bir zamanlar, kaplan kedileri sevrniştim, yırtıcı kedileri, 
onla rın yüzünde bıraktıkları canlı izler, bana çok acı çek­
tirmişti . 

Durumum hep kötü, sürekli kramplar ve hırslar içinde 
yaşıyonım: Umutsuz durumumdan duyduğum öfkeler ! 

En canlı yaşam zevklerime susamış bir ölü ! Bu, korkunç 
bir şey ! 

Ho.)ça kalın ! Banyolar size iyi gelsin, güçlendirsin. 
En içli selamlarımla dostunuz, 

Henri Heine 

ALEXANDRE DUMAS'ya 

Paris 2 Ağustos 1855 
Sevgili Dumas ! 
DorvaF2 için yazdığınız yazının beni nasıl etkilediğini 

size anlatamam. Mahalenizde, yazınızı okumuyor, hıçkırı:{­
Larmızı duyuyordum ; insafsız diyeceğim bir acıma duyusu 

(21) Fine mouche de mon lırne! 

(22) Dorval. Marie (1797-1849) Fransız sahne artisti Dumas, 

yayıml&dığı dergi ·Le Mousqutaire·de Marie Dorval'ın son yılı• 
adlı bir makale yayınlamıştı. Bu makalede, bir zamanlar en bü­

yük artistler arasında yer almış, alkışlanmış, göklere çıkarılmış 

olan bu ünlü kadın artistin sefalet içinde ölümünü konu ediyor 

ve okuy ucuları - mezarının onarımı için - para yardunına 

çağırıyordu. 
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ile onları okurken . . .  hep ağladım. Bu gözyaşları için, daha 
doğrusu, bu gözyaşıarına neden olduğunuz için, size teşek­
kür ederim ; zira, insan yüreği, bu <<kendini beğenmiş kö­
pek», öyle yaratılmış ki, ne denli dertli oJursa olsun den:Iin­
den çatıarnaya razı olur da, bol gözyaşları dökerek rahatla­
mayı istemez. Ve bu yürek, bu «kendini beğenmiş köpek», 
bir başkasının felaketine ağlıyor gözükerek, kendi derdi için 
gözyaşı dökme olanağı bulunca da rahatlar ! Evet, Derval 
içini yazdığınız dokunaklı y.azınız için teşekkürler ! 

Ölümünden sonra da, ona sempatisini korumuş hayranla­
nndan biri olarak, yazınızı okur okumaz, tezelden <<Mous que 
taire»'in bürosuna yirmi Francs göndermiştim ; bugün, abo­
nelerinizin yaptıkları bağışı geri almalarını öneren yazınızı 
okuduktan sonra biraz şaşırdım. Hayırlı bir işe yatırmak is-
tediğim bir parayı, geri alıp çantama koymama , ·boş inançla­
rım engel ! İleride, benzer bir işe ya tırmak üzere yeniden 
başvuracağınızı söyleseniz bile . . .  Onun için, sevgili dostum. 
bu zavallı yirmi Francs'cığı, daha önce, bakımları için para 
topladığınız, amansız hastalığa yakalanmış kızların hesrubına 
yatırın, lütfen . 

Kendilerini bu mutsuz çocukların bakırnma adamış olan 
özverili Schwesterler Topluluğunun adını unutınuşum, acep 
onların adresini, bir kez daha, sizden öğrenebilir miyim? 

Zira, belli olmaz, olaki bir gün yardım severliğim tutar, 
bu adrese gereksinme d uyarım ; zaman zaman Tanrı hazret­
lerine bir selam çakmak hoşuma gidiyor. 

Ben, hep bildiğiniz gibiyim : boğaz ağrılarım hep öyle . . .  
Uzunboylu dikte ettirm001e bile engel oluyor . . .  Dikte ettir­
mek dedim de aklıma geld i :  

Münih'te iken, hizmetime bakan Bavyeralı bir adamım 
vardı, biraz bönce bir şey. Benim çok günlerimi dikte ettir­
mekle ,geçirdiğime dikkat etmiş . Hemşerileri, kendisine, be­
nim ne iş yaptığımı sordukları zaman : <illenim efendi, dik­
tatördür ! »  demiş. 
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Burada «diktatörlüğümü» bırakıyor, size binlerce selam 
sunuyoruım. Sağ ve esen kalın. 

Derin saygılarımh. 

Henri Reine 

SAINT RENE TAILLANDIER23ye 

8 Eylül 185.'> 

Sevgili 1' AILLANDlEIR ! 

Şu anda, Revue'ye bir kaç satır yazarken, size de, şu 
müsvetteleri24 birlikte göndermeyi düşündüm; ziyaretime gel­
meden önce, belki, bir göz atarsınız . . .  

Yarın sizi bekliyorum. Ne zaman isterseniz, o zaman 
gelin, ancak pek geç kalmayın . Çeviriniz olağan üstü . . .  «Dü­
zeltmeler», ancak , benimde elim değmiş olsun diye yaptığım 
kimi küçük öneriler . . .  

Şiirsel, Alman duyularırnı, Fransızca sözcüklere dökrnek 
bana zor geliyor. Bir Ren'linin duyarlığı, positivist dilde, 
yalnız sağduyuya seslenen yavan bir şey oluyor. 

Bana inanın dostum, mutsuz Alman bülbülünün bay Vol­
taire'in peruğu içine yuva kurmuş olması . . .  hiç de hoş bir 
şey değil. 

Yarın bekliyorum. 

Derin saygılarımla 

Henri Heine 

123) Taillandier, Rene -- Gaspard - Arnest, !kısaca : Saint ­
Rene, diyordu ark·adaşlan ona. l :  ( 1817-1879) Fransız Yazın Ta­
rihçisi ve çevirmen. 

124) Çevirisini Taillandicr'in yaptığı «Yeni İlkyaz•ın Heine 
tarafından balkılmış ve düzeltilmiş müsvetteleri. 
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Paris, 8 Ekim 1855 

Sevgili, değerli arkadaşım ! 
O yürekien gelen tatlı satırlarımza teşekkürler. İy ; oldu­

ğunuza sevindim. Ne yazık ki ben hep ve hem de çok has­
tayım, zayıf ve kötü kimi zam:ın, en küçük bir terslikten 
ağlayacak kadar duyarlı.  Her hasta, çekilmez bir bela olu­
yor. Bu beııbat halimle kimselere görünmek istemiyorum. 
Ama yine de, sevgili sineğimin25 vızılWarım duymak istiyo­
rum. Yakında gel benim soylu efendim, ne zaman içinden 
gelirse, ne kadar tez gelebilirsen gel, benim sevgili Schwa­
ben yüzlü güzelim. Bir şiir karaladım tam bir hastanelik 
delinin saçması.26 

Bir deliden bir deli,.','e 
H. H. 

ELISE KRIENITZ' e 

Sevgili Heloise ! 27 

[Ekim 1855] 
Salı öğle zamanı 

Hala o korkunç başağrısını ç ekmekteyim, umarım yarın 
(çarşamba) geçer, ve ben sevıgili Maucıhe'umu öbürgün göre-

(25) Mouche. 
(261 Pure Charenton - Poesie: Paris dolaylarında Charen­

ton - le pont akılhastanesine imleme. 
(271 Helolse Jean-Jacques Rousseau'nun mek�up �klinde­

ki romanı. ..Julie ou la nouvelle H�Hoise� <Julie ya da Yeni Helo­
ise, ı 761 J .  Julie öğretmenini delicesine sever. Tıpkı 12. inci 
yüzyılda raJıibe Heloise'ın öğretmenine aşık olduğu gibi. Oysa, 
sosyal durumları çok ayrı olduğu için birleşmelerinin olanağı 
yoktur. Rousseau, doğanın ve toplumun birbiri ile çatışan kural­

larını imiemek ister. 
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bilirim. Ne fena ! My brain is full of madness and my heart 
is fullof sorrow ! 28 

Yeryüzünde hiç bir ozan, en mutlu olacağı zaman bunca 
ezik ve yitik olmamıştır. 

Tüm güzelliklerine, canlı öpücü:lder kondururum, düşüm­
de tabii sana verebileceğim yalnızca bu. . .  bu kadar, poor 
gir I !  (zavallı kız) 

Esen kal ! 
H. H. 

Müsvetteler perşembeye kadar kalabilir. 

ELISE KRIENITZ 

EKİM 1855 
Çarşamba, öğleden sonra 

Çok sevgili Mouche! 

Çok. acı çekiyorum ve son kerte sıkılıyorum .  Sağ gözka­
pağım da kapanıyor ve bundan böyle yazı yazamayacağım 
sanıyorum. 

Ama, seni çok seviyorum ve hep seni düşünüyorum, be­
nim tatlım. Uzun öykün hiç fe.na değil, gelecek için umut 
veriyor. U md uğurndan daha yeteneklisin. Ne güzel : ufak te­

fek bir beden yapın var, çok hoşuma gidiyor. 

Seni yarın görebilecek miyim ? Daha bilemiyorum, kendi­
mi biraz daha iyi hissetmezsem, sana Contre Ordre29 gönderi­
rim ! İçimden ağlamak geliyor. 

Yüreğimde spasma,tiık düzensizlikler var. Bu <<Gazlenme» 
lere dayana mıyorum . 

(28) Kalarn çılgınlıklar, yüreğim dertlerle dolu! 

(:!.'91 Contre - ordre: ·Sana, gelme derim! •  
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Sağlıklı bir köpek olayım, ya da öleyim iı>tiyorum. 

Felaket ! Senin adın 
H. H.lo 

BE'ITY REINE'ye 

Paris , 30 Aralık 1855 

Benim seV'gili ve iyi anneciğim ! 

Yeniyıl kapıda bekliyor, eskisi bir an önce def'olup git­
mezse, ben onu kovup kapıdışarı edeceğim . 

En, en kötü yıllanından biri idi bu biten yıl. 
Yeniyılın, da:ha iyi bir yıl olması dileği ile, ona gırışını 

kutlarım. Tanrı sana, sevinçli ve mutll.u günler bağışlasın! 
Seni içtenlikle kucaklarım. Sevıgili Lotte'nin ve çocuklarını:-ı 

da yeni yıllarını kutlarrm, düşümde onu kucaklayarak. 
Burada herşey durgun. Hiç bir devinme yok. 

Karım iyidir, sana sevgi dolu öpücüklerini yolluyor. Sağ­
lığım, işte, bildiğiniz g�bi, iyi olmayı bekleye bekleye yıllar 

geçiyor. Gözlerim İyiye doğru gidiyordu ama, şimdi, onları 

yeniden iyice korurnam gerekiyor ! 

Tanrıya emanet ol, benim candan sevdiğim anneciğim, 

bil ki, gece gündüz seni düşünmelkteyim. Geçen gece seni, ga­

yet canlı, düşümde gördüm. Tıpkı, çocukluğumda olduğu gi­
biydin, uyanıpta kendimi bugünde bulunca ağiayasım geldi. 

Sen benim iyi yürekli, sevgili anıneciğimsin. Tüm yaşamı­
mızda sen de, :ben de, dürüst ve açık alınla yaşadık ; onun 
için, öbür dünyada, birbirimizden ayrı olacağımızı hiç aklı­
rmza getirmeyelim. 

(30) Harnlet'in sozu: «Frailty, thy name is women!•i  (Zaaf 

(zafiyet, anklık> , senin adın: Kadın ! · )  sözünü değiştirerek Hei­

ne ·Misere, (felaket> . senin adın Heinrich Heine!• diyor: 

208 



Yeni yıl kutlamamı, yanında olupta, doğrudan söyleyeme­
diğime üzülüyorum, ve Lotte ile çocuklarını kıskanıyoruro o 
eşsiz büyükanneyi öpebiliyorlar diye . . .  

ELISE KRIENITZ' e 

Sevgili çocuk ! 

Vefalı oğlun 
Harry Heine 

[Paris, 1 Ocak 1855] 

Yeni Yılın kutlu olsun ! Bu mektupta birlikte gönderdiğim 
çikolataları, umarım, beğenirsiın. 

Böyle, adet yerini bulsun diye yapılmış armağanlar­
dan hoşlanmadığını çok iyi biliyorum, ama bunlara aldı­
rış etmezsek de, çevremizdekiler, aramızdaki saygı sev­
gi bağının, önemsiz olduğu anlamını çıkarırlar. Yoksa, sana 
olan büyük sevgimi böyle küçük şeylerle kanıtlamaya hiç 
gerek duymuycruım, kendi hesabıma. 

Sen, benim sevgili Mouche'umsun ; senin ince yapıru, gü­
zel yüzünü düşünürken acılarıı:n azalıyor. 

Yazık ki sana bu «hava cı va» sözcüklerden başka bir şey 
veremiyorum. 

Yeni yıl için en iyi dileklerim burada, bu sözcüklerle ke­
siyorum : Hep sözcükler ! Sözcükler! 

Umarım yarın Mouohe'umu görecek durumum olur, o 
zaman, sana haber yollanın, olmazsa herhal öbürgün (per­
şembe günü) seni görürüm. 

Nebukadnezar IP1 

Prusya Krallığının (emekli) Atheist'i 
şimdiki Lotusçiçeği32ne 

tapanlardan 

(31 l Nebukadnezar II: Babylon !Ba:bill kralı Nebukadnezar. 

(söylenceye görel deli oldu ve hayvanlar gibi ot yemeğe başladı.  

(32) Lotusblume: Mısır nilüferl. Heine, Elise Krinstz'e, Mau­

che'dan başka çeşitli adlar taıkmıştı. Onu Lotus çiçeğim diye de 

çağırıyordu. Lotus çiçeği adlı bir şiir de yazmıştı. 
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ELISE KRiiENITZ' e 

Paris, 24 Ocak 1856 

Çok sevgili Moueıhe ! 
Ahlar, uflar içinde, kötü, çok kötü bir gece geçirdim. 

Artık dayanamıyorum. Yarın, sesini duyacağımı umuyorum. 
Üstelik ilk seven bir delikanlı kadar heyecanlıyım. Bir kez 
olsun Madame Koreff33in güzellilklerine bu heyecanı aktara­
bilseydim! Ama yazgı benden bu zevki de esirlgedi.. 

Ah, beni anlamıyorsun, sen bir aptal sm. 34 

Giinserich I 
Vandaller Kıralı 

ELISE KRIENITZ'e 

Sevgilim ! 
Bugün (perşembe) gelme. 
Korkunç bir migren çekiyorum. 
Yarın (cuma) gel. 

[Paris, 14 Şuıbat 1856] 

Senin dertlin 
H. H. 

1331 Prosper Merimees'nin, 1835 de yazdığı bir mektuba iv­

me . . .  Bu mektupta Koreff adındaki bir doktordan söz edilir; 

Mathias adındaki bir kızla evlendi. Aldığı kızdan neslini ürete­
cegina güveniyordu. 

(34) Aslında Heine: Du bist eine Gans !kazı ! diye yazıyor. 

Kendi, imzasının yerine de Ganserich, diyor !erkek kazi . 

Not Heine'nin son mektubu. 
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Prusyalı muhbirler tarafından izlenmek­
teyim: politika emrikalanndan ne denli 
uzak kalırsam kalayım, benden yine kor­
kuyorlar . . .  Korkacak/ar, besbelli korka­
cak/ar; değil mi ki bana savaş açtı/ar, o 
halde ben de vururum, hem de vargücüm­
le vururum. Bunu biliyorlar . 

• 

Öpüyorum, evet öpüyorum, demek ki 
yaşıyorum . 

• 

A dımın birgün, O 'nun büyük adıyla bir-
likte anılacağını GOETHE önleyemeye­
cektir. 
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